


 

 

 

 

 

 

 

 

พิชิตข้อสอบ ประโยค ป.ธ.๕  

วิชาแปลไทยเป็นมคธ (กลบั) ภาค ๒-๔ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



   
 

คาํนํา 

 พทฺุธวจนํ ปาเลติ รกฺขตีติ ปาลี ภาษาใด ยอ่มคุม้ครองรกัษาไวซ้ึง่พระพุทธพจน์ เหตุนัน้ 

ภาษานัน้ ชื่อว่า บาล ีฉะนัน้ ปฏเิสธไมไ่ดเ้ลยว่า ภาษาบาลมีคีวามสมัพนัธอ์ยา่งยิง่กบั

พระพุทธศาสนา และการจะศกึษาคาํสอนของพระพุทธองคใ์หเ้ขา้ใจอย่างลกึซึง่ไดน้ัน้ จะตอ้ง

เขา้ใจหลกัการของภาษาบาลใีหแ้จม่แจง้เสยีก่อน และในประเทศไทย การศกึษาภาษาบาลมีมีา

ตัง้แต่สมยัอยธุยาจนถงึปจัจุบนั อกีทัง้ยงัมคีวามกลมกลนืเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมไทยมา

เน่ินนาน โดยจะเหน็ไดจ้ากคาํในภาษาไทย ส่วนใหญ่กม็กัจะมรีากศพัทม์าจากภาษาบาล ีฉะนัน้ 

ภาษาบาลจีงึนบัว่ามสีําคญัเช่นน้ี 

 อน่ึง เน่ืองจากผูเ้รยีบเรยีงไดม้โีอกาสเป็นอาจารยส์อนพระบาล ีวชิาแปลไทยเป็ยมคธ 

(วชิากลบั) ของนกัเรยีนนกัศกึษาชัน้ประโยค ป.ธ.๕ สาํนกัเรยีนวดัพระธรรมกาย อยูร่ะยะเวลา

หน่ึง ดงันัน้ จงึไดเ้รยีบเรยีง “พิชิตข้อสอบ ประโยค ป.ธ.๕ วิชาแปลไทยเป็นมคธ (กลบั) 

ภาค ๒-๔” ขึน้ เพื่อเป็นคู่มอืประกอบการเรยีนการสอบและทบทวนความรูท้ีไ่ดเ้ล่าเรยีนมา

ตลอดทัง้ปี ของนกัเรยีนนกัศกึษาประโยค ป.ธ.๕ ทีเ่ขา้เรยีนในชัน้เรยีน อกีประการ หนงัสอืเล่ม

น้ี ยงัมุง่ถงึนกัเรยีนนกัศกึษาบางท่าน ทีอ่าจไมไ่ดม้เีวลาเขา้เรยีนตามตารางทีท่างสํานกัเรยีนจดั

ไว ้เพราะเมือ่ครัน้ใกลส้อบบาลสีนามหลวง การอ่านทุกหน้าทัง้หมด คงจะไมท่นัการเป็นแน่ หรอื

หากแมอ่้านทนั กจ็ะกําหนดจดจาํไดไ้มส่มบูรณ์เท่าทีค่วร ฉะนัน้ หนงัสอืคู่มอืเล่มน้ี จงึได้

คดัเลอืกมาเพยีงบางส่วนของเน้ือหาทีย่งัไมไ่ดอ้อกสอบเป็นส่วนใหญ่ โดยผ่านการเทยีบเคยีง

สถติการออกขอ้สอบของบาลสีนามหลวง ซึง่หนงัสอืคู่มอืเล่มน้ีประกอบดว้ย ๓ ส่วนสาํคญั คอื 

ปัญหา เฉลย และอธิบาย ฉะนัน้ ผูไ้มไ่ดเ้ขา้เรยีนในหอ้งเรยีน กส็ามารถฝึกฝนตามได ้เมือ่

นกัเรยีนนกัศกึษาทัง้หลายฝึกฝนและอ่านไปตามลําดบัเช่นน้ี หากในสนามหลวงออกตรงกบัที่

เคยฝึกฝน กจ็ะเป็นการสะดวกในการเขยีนขอ้สอบในสนามหลวง แต่หากออกไมต่รง นกัเรยีน

นกัศกึษาทัง้หลาย กจ็ะสามารถทําขอ้สอบไดเ้ช่นกนั เพราะมทีกัษะอนัเกดิจากการฝึกฝนมา

เยอะพอสมควรแลว้นัน่เอง 

พระมหาศุภณฐั จนฺทชโย ป.ธ.๙, อภ.ิม. 

วดัพระธรรมกาย จ. ปทุมธานี 

๒๙ พฤศจกิายน พุทธศกัราช ๒๕๕๙



 
 

 

 

 

 

 

 

ธรรมบท  

ภาค ๒ 

 

 

 

 
 



2 
 

ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑) 

๑. (สาปิ เทว)ี แมพ้ระนางนัน้ อนันกนัน้ นําไปอยู ่ทรงหวาดต่อมรณภยั จงึดํารวิ่า ถา้ว่า 

เราจกัรอ้ง, ธรรมดาเสยีงคน เป็นทีห่วาดเสยีวของสตัวจ์าํพวกดริจัฉาน มนัฟงัเสยีงนัน้แลว้ กจ็กั

ทิง้เราเสยี, เมือ่เป็นเช่นนัน้ เรากจ็กัถงึความสิน้ชพีพรอ้มกบัเดก็ในครรภ ์แต่ เราจกัรอ้งขึน้ แลว้

ไล่ใหม้นัหนีไป ในทีท่ีม่นัจบัแลว้ เริม่จะกนิเรา ฯ พระนางยบัยัง้ไวไ้ด ้กเ็พราะความทีพ่ระองค์

เป็นบณัฑติ ฯ กใ็นกาลนัน้ ทีห่มิวนัตประเทศ มตี้นไทรใหญ่ตน้หน่ึง เจรญิขึน้เลก็น้อยแลว้ก็

ตัง้อยู ่โดยอกาการดงัมณฑป ฯ  นกนัน้ นําเหยือ่มเีน้ือเป็นตน้ไปแลว้ ยอ่มเคีย้วกนิทีต่น้ไทรนัน้ 

เพราะฉะนัน้ นกหสัดลีงิคต์วันัน้ นําพระราชเทวแีมน้ัน้ ไปทีต่น้ไทรนัน้แล วางไวใ้นระหว่าง

ค่าคบไม ้แลดทูางอนัตนบนิมาแลว้ ฯ นยัว่า การแลดทูางบนิมาแลว้ เป็นธรรมดาของนก

เหล่านัน้ ฯ ในขณะนัน้ พระราชเทว ีทรงดํารวิ่า ควรทีเ่ราจะไล่นกน้ีใหห้นีไป ในตอนน้ี จงึทรงยก

พระหตัถท์ัง้ ๒ ขึน้ ทัง้ปรบมอื ทัง้รอ้ง ใหน้กนัน้หนีไปแลว้ ครัง้นัน้ ในเวลาพระอาทติยอ์สัดงคต 

ลมกมัมชวาตป ัน่ปว่นแลว้ ในพระครรภข์องพระราชเทวนีัน้ มหาเมฆคาํรามรอ้ง ตัง้ขึน้ในทุกทศิ 

ชื่อว่าความหลบั มไิดม้แีลว้ตลอดคนืยงัรุง่ แก่พระราชเทว ีผูด้าํรง อยูใ่นความสุข ไมไ่ดแ้มส้กั

คาํพดูว่า อยา่กลวัเลย พระแมเ่จา้ อนัความทุกขค์รอบงาํแลว้ ฯ แต่เมือ่ราตรสีว่าง ความปลอด

โปรง่จากวลาหกกด็,ี ความขึน้แห่งอรณุกด็,ี ความออกแห่งสตัวผ์ูอ้ยูใ่นครรภ ์ของพระนางกด็ ีได้

มแีลว้ ในขณะเดยีวกนันัน่แล ฯ พระนางไดต้ัง้ชื่อพระโอรสว่า อุเทน เพราะถอืเอาฤดเูมฆและฤดู

อรณุขึน้ประสตูแิลว้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๕-๖) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑) 

๑. สาปิ (เทว)ี เตน นียมานา มรณภยภตีา จนฺิเตส ิ“สจาห ํวริวสฺิสาม ิมนุสฺสสทฺโท นาม 

ติรจฉฺานคตานํ อุพฺเพชนิโย, ตํ สุตฺวา ม ํฉฑฺเฑสฺสต,ิ เอว ํสนฺเต สห คพเฺภน ชวีติกฺขย ํ                      

ปาปณุสฺิสาม,ิ ยสมึฺ ปน ฐาเน นิสีทิตวฺา ม ํขาทิตุ ํอารภิสสฺติ ตตรฺ นํ สทฺท ํกตวฺา                       

ปลาเปสสฺามีติ. สา อตฺตโน ปณฺฑติตาย อธวิาเสส.ิ ตทา จ หมิวนฺตปปฺเทเส โถกํ วฑฺฒตฺิวา 

มณฺฑปากาเรน ฐโิต เอโกมหานิโคฺรโธ โหต.ิ โส สกุโณ มิครปูาทีนิ ตตฺถ เนตฺวา ขาทติ ตสฺมา 

ตํปิ ตตฺเถว เนตฺวา วฏิปนฺตเร ฐเปตฺวา อาคตมคฺค ํโอโลเกส.ิ อาคตมคฺโคโลกนํ กริ เตส ํธมฺมตา. 

ตสฺม ึขเณ เทว ีอทิานิ อมิ ํปลาเปตุํ วฏฺฏตตี ิจนฺิเตตฺวา อโุภ หตเฺถ อุกฺขปิิตฺวา ปาณสิทฺท�ฺเจว 

มขุสทฺท�ฺจ กตฺวา ตํ ปลาเปส.ิ อถสฺสา สุรยิตฺถงฺคมนกาเล คพฺเภ กมฺมชวาตา  จลสึุ. สพฺพทสิาส ุ

คชฺชนฺโต มหาเมโฆ อุฏฺฐห.ิ สุเข ฐติาย ราชมเหสยิา มา ภาย ิอยฺเยต ิวจนมตฺตํปิ อลภมานาย 
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ทุกฺขปเรตาย สพฺพรตฺต ึนิทฺทา นาม นาโหส.ิ วภิายมานาย ปน รตฺตยิา วลาหกวคิโม จ                

อรณุุคฺคมน�ฺจ ตสฺสา คพฺภวุฏฺฐาน�ฺจ เอกกฺขเณเยว อโหส.ิ สา เมฆอุตุ�ฺจ อรณุุคฺคมนอุตุ�ฺจ 

คเหตฺวา ชาตตฺตา ปตฺุตสฺส อุเทโนต ินามมกาส.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๔-๕) 

อธิบาย 

๑. ติรจฉฺานคตานํ = เป็น ปุํ. จ.,ฉ. นอกจากน้ี ยงัมศีพัทท์ีแ่ปลว่า สตัวเ์ดรจัฉาน อกี ๒

ศพัท ์คอื ติรจฉฺาน (ปุํ.), ติรจฉฺ (ปุํ.) 

๒. สห คพเฺภน = จะแต่งใหมเ่ป็น คพเฺภน สทธึฺ กไ็ด ้โดย ศพัทท์ีใ่ชก้บั สทฺธ ึนิยมใชเ้ป็น

รปูธรรม จบัตอ้งได ้เช่น คน สตัว ์สิง่ของ แต่ศพัทท์ีใ่ชก้บั สห นิยมใชเ้ป็นนามธรรม ซึง่

เป็นสิง่ทีไ่มม่ชีวีติ จบัตอ้งไม่ได ้เช่น สห ปฏิสมภิฺทาหิ 

๓. ยสมึฺ ปน ฐาเน นิสีทิตฺวา ม ํขาทิตุ ํอารภิสสฺติ แปลว่า แต่มนัจบัแลว้ จกัเริม่จะกนิเรา 

ในสถานทีใ่ด ตตฺร นํ สทฺท ํกตฺวา ปลาเปสสฺามิ แปลว่า เราจกัรอ้งขึน้ แลว้ไล่ใหม้นัหนี

ไป ในสถานทีน่ัน้ ประโยค ย-ต ๒ ประโยคขา้งต้นนัน้ สามารถแปลรวบได ้คอื แปลว่า 

แต่เราจกัร้องข้ึน แล้วไล่ให้มนัหนีไป ในสถานทีที่ ่มนัจบัแล้ว เริม่จะกินเรา (คาํว่า 

ที ่ทีข่ดีเสน้ใตน้ัน่แหละ เป็นสาํนวนการแปลลม้ ย-ต)    

๔. มิครปูาทีนิ = มคิรปู + อาทนิี เฉพาะ อาท ิศพัท ์หากเป็น วเิสสนะ เป็นได ้๓ ลงิค ์

คลอ้ยตามนาม เช่น อุกฺขลอิาทนิี (แจกตาม อกฺข)ิ วตฺถูนิ, สนุขาทโย (ตาม มนิุ) สตฺเต, 

วสิาขาทโิย (ตาม รตฺต)ิ อตฺิถ.ี....มิค (ปุํ.) = เน้ือ (ชื่อเรยีกสตัวป์ระเภทหน่ึงคลา้ยกวาง), 

มสํ (นปุํ.) = เน้ือ (อวยัวะ) ๒ ศพัทน้ี์ ตอ้งกําหนดใหด้ ี

๕. ขาทติ = กนิ ศพัทน้ี์ม ี๒ นัย คอื ๑. คนกิน จะหมายถงึ กนิขนม เช่น นตฺถปิวู ํ(ปุํ.) 

ขาทต ิ ๒. สตัวกิ์น จะหมายถงึ กนิแบบปกตขิองสตัวน์ัน้ๆ โดยศพัทท์ีแ่ปลว่า “กนิ” ยงั

มอีกี คอื ภญุชติ (กนิอาหารปกต)ิ, ปริภ�ุชฺติ (กนิของหลายอยา่งรวมกนั หรอืบรโิภค

ใชส้อย ปจัจยั ๔ กไ็ด)้, อนุโภติ (กนิแบบเสวยสมบตั ิสุข ทุกข ์บุญ บาป), ปฏิสเํวเทสิ 

(กนิแบบเสวยทุกขเ์วทนาอยา่งละเอยีด), ปิวติ (กนิของเหลว หรอืเรยีกว่า ดื่ม) 

๖. อโุภ หตฺเถ = อุภ ศพัท ์(แปลว่า สอง, ๒) ใชใ้นความหมายที ่เป็นสิง่ทีคู่่กนัโดย

ธรรมชาต ิเช่น มอื เทา้ พ่อแม ่เป็นตน้ แต่ เทฺว/ทฺว ิแปลว่า ๒, สอง เช่นกบั อุภ แต่ใช้

ในความหมายปกต ิไมใ่ช่สิง่ทีคู่่กนัโดยธรรมชาต ิเช่น เงนิ ๒ บาท, บุตร ๒ คน เป็นตน้ 

(พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๐๘) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒) 

๑. พระกุมารนัน้ ถวายบงัคมพระราชบดิาพระราชมารดาแลว้ ทรงทาํตามนัน้แลว้ นัง่บน

หลงัของชา้งตวัทีม่าแลว้ กระซบิบอกชา้งว่า ขา้พเจา้เป็นบุตรของพระเจา้ปรนัตปะในกรงุโกสมัพ ี

ขอท่าน จงยดึเอาราชสมบตัอินัเป็นของบดิาใหแ้ก่ขา้พเจา้เถดิ นาย ฯ ชา้งนายฝงู ฟงัคาํนัน้แลว้ 

จงึรอ้งเป็นเสยีงชา้งว่า ชา้งจงมาประชุมกนัหลาย ๆ พนั ฯ ชา้งหลายพนั มาประชุมกนัแลว้ ฯ 

รอ้งอกีว่า ชา้งแก่ ๆ จงถอยไป ฯ ชา้งแก่พากนัถอยไปแลว้ ฯ รอ้งอกีว่า ชา้งตวัเลก็ ๆ จงกลบัไป 

ฯ แมช้า้งเหล่านัน้ กพ็ากนักลบัแลว้ ฯ พระกุมารนัน้ อนัชา้งนกัรบตัง้หลายพนัพากนัแวดลอ้ม

แลว้ ถงึบา้นปลายแดนแลว้ ประกาศว่า เราเป็นลกูพระเจา้แผ่นดนิ, ผูท้ีป่รารถนาสมบตั ิ จงมา

กบัเรา ฯ ตัง้แต่นัน้ไป กท็รงทาํการรวบรวมผูค้น ไปลอ้มพระนครไวแ้ลว้ ส่งคาํขาด (สาสน์) ไป

ว่า จะใหเ้รารบหรอืจะใหร้าชสมบตั ิชาวเมอืงทัง้หลายกล่าวว่า เราจกัไมใ่หท้ัง้ ๒ อยา่ง, แทจ้รงิ 

พระราชเทวขีองพวกเรามพีระครรภแ์ก่ถูกนกหสัดลีงิคพ์าไปแลว้, เราทัง้หลาย ไมท่ราบว่า พระ

นางยงัมพีระชนมอ์ยู ่ หรอืว่าหาพระชนมไ์มแ่ลว้ ตลอดกาลทีเ่ราไมท่ราบเรือ่งราวของพระนาง 

เราจกัไมใ่หท้ัง้การรบและราชสมบตั ิ ฯ ไดย้นิว่าความเป็นพระเจา้แผ่นดนิโดยสบืเชือ้สาย ไดม้ี

แลว้ในกาลนัน้ ฯ ลาํดบันัน้ พระกุมาร จงึตรสัว่า ฉนัเป็นบุตรของพระนาง แลว้อา้งชื่อเสนาบดี

เป็นตน้ เมือ่พวกเหล่านัน้ไมเ่ชื่อถอืแมอ้ยา่งนัน้ จงึแสดงผา้กมัพลแดงและพระธํามรงค ์ ฯ พวก

ชาวเมอืง จาํผา้กมัพลแดงและพระธาํมรงคน์ัน้ได ้ หมดความกนิแหนงใจ จงึเปิดประตู อภเิษก

กุมารนัน้ไวใ้นราชสมบตัแิลว้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๑๐-๑๑)   

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒) 

๑. โส มาตาปิตโร วนฺทตฺิวา ตถา กตฺวา อาคตสฺส หตฺถโิน ปิฏฺฐยิ ํ นิสทีตฺิวา ตํ กณฺเณ 

มนฺตย ิอห ํโกสมฺพยิ ํปรนฺตปร�ฺโญ ปตฺุโต เปตฺตกิํ เม รชฺช ํคณฺหตฺิวา เทห ิสามตี.ิ โส ตํ สตฺุวา 

อเนกานิ หตฺถสิหสฺสานิ สนฺนิปตนฺตูต ิ หตฺถริว ํ รว.ิ อเนกานิ หตฺถสิหสฺสานิ สนฺนิปตสึุ. ปนุ 

ชณฺิณหตฺถ ีปฏกฺิกมนฺตูต ิรว ํรว.ิ ชณฺิณหตฺถ ีปฏกฺิกมสึุ. ปนุ อตติรณุา หตฺถ ีนิวตฺตนฺตูต ิรว ํรว.ิ 

เตปิ นิวตฺตสึุ. โส อเนเกห ิ โยธหตฺถสิหสฺเสเหว ปริวโุต ปจฺจนฺตคาม ํ ปตฺวา อห ํ ร�ฺโญ ปตฺุโต 

สมฺปตฺต ึปตฺถยมานา มยา สทฺธ ึ อาคจฺฉนฺตูต ิตโต ปฏฺฐาย มนุสฺสสงฺคห ํกโรนฺโต คนฺตฺวา นคร ํ

ปรวิาเรตฺวา ยทฺุธ ํวา เม เทนฺตุ รชฺช ํวาต ิสาสนํ เปเสสิ. นาครา อาหสํุ มย ํเทฺวปิ น ทสฺสาม อมฺ

หากํ ห ิเทว ีครคุพฺภา หตฺถลิงฺิคสกุเณน นีตา ตสฺสา อตฺถภิาว ํวา นตฺถภิาว ํวา น ชานาม ยาว 
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ตสสฺา ปวตตึฺ น สโุณม ตาว เนว ยทฺุธ ํทสสฺาม น รชฺชนฺต.ิ ตทา กริ ตํ ปเวณริชฺช ํอโหส.ิ 

ตโต กุมาโร อห ํตสฺสา ปตฺุโตต ิวตฺวา เสนาปตอิาทนํี นามานิ กเถตฺวา ตถาปิ อสทฺทหนฺตานํ รตฺ

ตกมฺพล�ฺจ มทฺุทกิ�ฺจ ทสฺเสส.ิ เต ตํ รตฺตกมฺพล�ฺจ มทฺุทกิ�ฺจ ส�ฺชานิตฺวา นิกฺกงฺขา หุตฺวา ทฺ

วาร ํววิรตฺิวา ตํ รชฺเช อภสิ�ฺิจสึุ. (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๗-๘)   

อธิบาย 

๑. ปริวโุต = อนั...แวดลอ้มแลว้ ปร ิ+ วร (หรอื วุ ธาตุ) + ต เป็น กมัมวาจก  

๒. เปเสสิ = ส่ง (คน, ขา่ว) นอกจากน้ี ยงัมกีริยิาทีแ่ปลว่า “ส่ง” อกี ๒ ศพัท ์คอื ปหิณิ ส่ง 

(เฉพาะขา่ว), อยฺุโยเชสิ ส่ง (คน แบบมเีกยีรต)ิ  

๓. นีตา = อนั...นําไปแลว้ นี ธาตุ + ต ปจั. เป็น กมัมวาจก 

๔. ยาว ตสสฺา ปวตฺตึ น สโุณม = เราไมท่ราบเรือ่งราวของพระนาง เพยีงใด 

ตาว เนว ยทฺุธ ํทสสฺาม น รชฺช ํ= เราจกัไมใ่หท้ัง้การรบและราชสมบตั ิเพยีงนัน้  

 ประโยค ย-ต (ยาว-ตาว) ทัง้ ๒ น้ี สามารถแปลลม้ได ้ โดยมสีํานวนแปลลม้ว่า 

“ตลอดกาลท่ี..., ตลอดเวลาท่ี...” ซึง่แปลไดว้่า “เราจกัไม่ให้ทัง้การรบและราช

สมบติั ตลอดกาลทีเ่ราไม่ทราบเร่ืองราวของพระนาง” 

ความรู้เสริม 

๑. (มยา) อิม ํ (สกณํุ) ปลาเปตุ ํ วฏฺฏติ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๔-๕) = ประโยค ตุ ํ           

วฏฺฏติ น้ี แปลได ้๒ สาํนวน คอื ๑.ควรท่ีเราจะให้นกนัน้หนีไป, ๒.เราจะให้นกนัน้

หนีไป โดยสาํนวนที ่ ๑ จะแปลกริยิา วฏฺฏติ ก่อน แต่สาํนวนที ่ ๒ จะแปลแบบปกติ

เหมอืนแปลโดยพยญัชนะ ต่างกนัเพยีงตดัคําว่า “อ.อนั” ออกไปเท่านัน้ เพราะเป็นการ

แปลโดยอรรถ 

๒. อามนฺเตสิ = เรยีก (คนถูกเรยีกอยูใ่กล)้, ปกฺโกเสสิ = เรยีก (คนถูกเรยีกอยูไ่กล ซึง่

อาจจะมองเหน็ตวักไ็ด ้หรอืไมเ่หน็ตวักไ็ด)้ 

๓. ยทา-ตทา = คราวเมือ่ (ในวสิุทธมิรรค ภาค ๒ แปลว่า “เมือ่” กม็บีา้ง), ในกาลที.่.. 

ยสมฺา-ตสมฺา = เพราะ...ฉะนัน้, เพราะ...ดงันัน้, เพราะเหตุที.่.. 

ยาว-ตาว = ตราบเท่าที.่.., ตลอดเวลาที.่.. 

ยถา-ตถา = เหมอืน, ดุจ, เสมอืน เป็นตน้ 

โย-โส = ซึง่, ที ่ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๓) 

๑. ในเดอืนที ่๖ หรอืที ่๗ นางสุนขัแมน้ัน้แล กค็ลอดลกูออกมาตวัหน่ึง ฯ นายโคบาลจงึให ้

ๆ น้ํานมของแมโ่คนมตวัหน่ึงแก่ลกูสุนขันัน้ ฯ ไมน่านเท่าไรนกั ลกูสุนัขนัน้กเ็ตบิใหญ่ ฯ ครัง้นัน้ 

พระปจัเจกพุทธเจา้ เมือ่ฉนั ยอ่มใหก้อ้นขา้วแก่ลกูสุนขันัน้ กอ้นหน่ึงเป็นนิตย ์ฯ เพราะอาศยั

กอ้นขา้ว สุนขันัน้ จงึไดม้คีวามรกัใครใ่นพระปจัเจกพุทธเจา้ ฯ นายโคบาลยอ่มไปสู่ทีบ่าํรงุของ

พระปจัเจกพุทธเจา้ (วนัหน่ึง) ๒ ครัง้เนืองนิตย ์ฯ นายโคบาลนัน้ แมเ้ดนิไปกเ็อาไมต้ทีีพุ่่มไม้

และพืน้ดนิในทีซ่ึง่มเีน้ือรา้ย ระหว่างทาง ส่งเสยีงว่า สุ สุ ๓ ครัง้ ยงัเน้ือรา้ยใหห้นีไปแลว้ ฯ แม้

สุนขั กไ็ปดว้ยกบันายโคบาลนัน้ ฯ ในวนัหน่ึง นายโคบาลนัน้ กล่าวกะพระปจัเจกพุทธเจา้ว่า 

ท่านผูเ้จรญิ คราวเมือ่ ผมไมม่โีอกาสว่าง ผมจกัส่งสุนขัตวัน้ีมา  ขอพระผูเ้ป็นเจา้พงึมาดว้ย

เครือ่งหมายแห่งสุนัขน้ีทีก่ระผมส่งมาแลว้ ฯ ตัง้แต่นัน้มา ในวนัทีไ่มม่โีอกาส นายโคบาลนัน้ ก็

ส่งสุนขัไปว่า พ่อจงไป จงนําพระผูเ้ป็นเจา้มา ดว้ยคําเดยีวเท่านัน้ สุนขันัน้กว็ิง่ไป ถงึทีซ่ึง่นายตี

พุ่มไมแ้ละพืน้ดนิกเ็ห่าขึน้ ๓ ครัง้ รูว้่าเน้ือรา้ยหน้ีไปแลว้ดว้ยเสยีงนัน้ ไปถงึทีอ่ยูข่องพะปจัเจก

พุทธเจา้ ผูก้ระทาํสรรีปฏบิตัแิต่เชา้ตรู ่เขา้ไปยงับรรณศาลา นัง่อยูแ่ลว้ ถงึประตบูรรณศาลา จงึ

เห่าขึน้ ๓ ครัง้ ใหท่้านรูว้่าตนมาแลว้ กน็อนหมอบอยูท่ีส่่วนขา้งหน่ึง ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถา

แปล (ไทย) ๒/๑๑-๑๕) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๓) 

๑. สาปิ โข สุนข ีฉฏฺเฐ วา สตฺตเม วา มาเส เอกเมว กกฺุกรุ ํวชิาย.ิ โคปาลโก ตสฺส                       

เอกเธนุยา ขรี ํทาเปส.ิ โส นจริสฺเสว วฑฒิฺ. อถสฺส ปจฺเจกพุทฺโธ ภุ�ฺชนฺโต นิพทฺธ ํเอกํ ภตฺต-          

ปิณฺฑ ํเทต.ิ โส ภตฺตปิณฺฑ ํนิสฺสาย ปจฺเจกพุทฺเธ สเินหมกาส.ิ โคปาลโก นิพทฺธ ํเทฺว วาเร                

ปจฺเจกพุทฺธสฺส อุปฏฺฐานํ ยาติ. โส คจฺฉนฺโตปิ อนฺตรามคฺเค วาลมคิฏฺฐาเน ทณฺเฑน คจฺเฉ จ                 

ภมู�ฺิจ ปหรตฺิวา สุสตู ิตกฺิขตฺตุํ สทฺท ํกตฺวา วาลมเิค ปลาเปส.ิ สุนโขปิ เตน สทฺธ ึคจฺฉต.ิ โส               

เอกทวิส ํปจฺเจกพทฺุธ ํอาห ภนฺเต ยทา เม โอกาโส น ภวิสสฺติ ตทา อิม ํสนุข ํเปเสสสฺามิ 

อิมสสฺ ปหิตส�ญฺาเณน อาคจเฺฉยฺยาถาต.ิ ตโต ปฏฺฐาย อโนกาสทวิเส คจฺฉ ตาต อยฺย ํ             

อาเนหตี ิสุนข ํเปเสส.ิ โส เอกวจเนเนว ปกฺขนฺทตฺิวา สามกิสฺส คจฺฉภูมโิปถนฏฺฐาเน ตกฺิขตฺตุํ   

ภุสฺสตฺิวา เตน สทฺเทน วาลมคิานํ ปลายนภาว ํญตฺวา ปาโต ว สรรีปปฺฏชิคฺคนํ กตฺวา ปณฺณสาล ํ
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ปวสิตฺิวา นิสนฺินสฺส   ปจฺเจกพุทฺธสฺส วสนฏฺฐานํ คนฺตฺวา ปณฺณสาลาทฺวาเร ตกฺิขตฺตุํ ภุสฺสตฺิวา 

อตฺตโน อาคตภาว ํชานาเปตฺวา เอกมนฺเต นิปชฺชต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๑๐-๑๑) 

อธิบาย 

๑. กกฺุกรุ (ปุํ .) = หมา, ลกูหมา, ปีจอ / สนุข (ปุํ .) = สุนขั, หมา – จะสงัเกตไดว้่าในทีน้ี่ หาก

เป็นลกูหมาทีเ่พิง่คลอด ท่านใชศ้พัทว์่า “กุกฺกุร” แต่พอลกูหมาโตขึน้ ท่านเปลีย่นไปใช้

ศพัทว์่า “สุนข”  

๒. วฑฒิฺ = เจรญิแลว้ วฑฺฒ ธาตุ + อ ีอชั. นอกจากน้ี ยงัมศีพัทท์ีค่ลา้ยคลงึกนั คอื  

 ๒.๑ วฑฒฺ (ปุํ .) = อ.คนเจรญิ / วฑฒฺ (กิริยา) = ลง ต ปจั. แปลว่า เจรญิแลว้

 ๒.๒ วฑุฒิฺ (อิตฺ) = อ.ความเจรญิ / วฑุฒฺ (ปุํ .) = อ.คนแก่ ฯ/ วฑุฒฺ (กิริยา) = 

เจริญแล้วฯ  

๓. ยาติ = ยอ่มไป, ยอ่มถงึ ยา + อ + ต ินอกจากน้ี ยงัมกีริยิาทีแ่ปลว่า “ไป, ถึง” อกี คอื

 ๓.๑ เอติ = ยอ่มไป, ยอ่มมา, ยอ่มถงึ ฯ อ ิธาตุในความไป อ ปจั. ต ิวตัตมานา. 

 ๓.๒ คจฉฺติ = ยอ่มไป, ยอ่มถงึ ฯ คม ธาตุ + อ ปจั. + ต ิ   

 จะสงัเกตไดว้่า ยาต,ิ คจฺฉต ิแปลว่า “ไป” แต่แปลว่า “มา” ไมไ่ด ้ถา้จะใหแ้ปลว่า 

“มา” ได ้ตอ้งเตมิ อา อุปสคั เขา้มา เป็น อายาต,ิ อาคจฺฉต ิซึง่ต่างกบั เอต ิทีส่ามารถ

แปลว่า “มา” กไ็ด ้“ไป” กไ็ด ้หาก เอต ิแปลว่า “มา” กต็อ้งลง อา อุปสคั เช่นกนั 

เพยีงแต่ ลบ อา ทิง้ ไมค่งรปูใหเ้หน็  

๔. ยทา เม โอกาโส น ภวิสสฺติ / ตทา อิม ํสุนข ํเปเสสสฺามิ อิมสสฺ ปหิตส�ฺญาเณน 

อาคจเฺฉยฺยาถ ประโยค ย-ต สาํนวนการแปลรวบ (ไดอ้ธบิายไวแ้ลว้ใน เฉลย วชิา 

แปลไทยเป็นมคธ ภาค ๒ ครัง้ที ่๒) แต่ใน ประโยค ย-ต น้ี มทีีน่่าสงัเกตตรงศพัทก์ริยิา

ว่า “อาคจฺเฉยฺยาถ (ตมุเฺห)” ซึง่เป็นประโยคทีพ่ดูกะพระปจัเจกพุทธเจา้แค่รปูเดยีว แต่

น่าแปลก ทําไม ? ถงึ ลง เอยฺยาถ หมวด สตัตม.ี ซึง่ตอ้งยก ตุมฺเห (อ.ท่านทัง้หลาย) มา

เป็นประธาน ตอบว่า เพราะประโยคน้ีใชใ้นอรรถความเคารพ ยกยอ่ง โดยถงึแมเ้ป็นคน

เดยีว (เอก.) กส็ามารถแต่งเป็นเช่นน้ีได ้(ตุมฺเห) แต่หาก ไมม่ัน่ใจ กส็ามารถแต่งตาม

ภาษาไทยได ้เป็น อาคจฺเฉยฺยาสิ (ตฺว)ํ เพยีงแต่หากแต่งว่า “อาคจเฺฉยฺยาสิ (ตฺว)ํ” จะ

เป็นการสื่อถงึว่า คนทีพ่ดูกะพระปจัจเจกพุทธเจา้ ไมไ่ดเ้คารพ ยกยอ่ง เป็นพเิศษ เท่า

นัน้เอง 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๔) 

๑. ครัง้นัน้ ภรรยาของเศรษฐมีคีรรภแ์ก่, เพราะฉะนัน้ เศรษฐนีัน้ จงึส่งคนใชไ้ปสู่เรอืน

โดยเรว็ดว้ยคาํว่า จงไป จงทราบภรรยาของเรานัน้ว่า คลอดแลว้ หรอืยงัไมค่ลอด, พอทราบว่า 

ยงัไมค่ลอด, เฝ้าพระราชาเสรจ็แลว้ รบีกลบับา้น เรยีกหญงิคนใชช้ื่อกาลมีาแลว้ ใหท้รพัย ์๑ พนั 

กล่าวว่า เจา้จงไป จงตรวจดูในเมอืงน้ี ใหท้รพัย ์๑ พนั พาเอาเดก็ทีเ่กดิในวนัน้ีมา ฯ นางกาลนีัน้

ตรวจตราด ูไปถงึเรอืนนัน้ เหน็เดก็แลว้ จงึถามหญงิแม่บา้นว่า เดก็น้ี เกดิเมือ่ไร เมื่อหญงินัน้

ตอบว่า เกดิวนัน้ี, จงึพดูว่า จงใหเ้ดก็น้ีแก่ฉัน จงึประมลูราคา ตัง้แต่กหาปณะ ๑ เป็นตน้ ให้

ทรพัย ์๑ พนัแลว้ นําเดก็นัน้ไปแสดงแก่เศรษฐ ีฯ เศรษฐคีดิว่า ถา้ว่าลกูของเรา จกัเกดิเป็นลกู

หญงิ, เราจกัใหม้นัอยูร่ว่มกบัลกูสาวของเรานัน้ แลว้ทาํใหม้นัเป็นเจา้ของตําแหน่งเศรษฐ ีถา้ว่า

ลกูของเราจกัเกดิเป็นลกูชาย เรากจ็กัฆา่มนัเสยี ดงัน้ีแลว้ จงึใหร้บัเดก็นัน้ไวใ้นเรอืน ฯ ต่อมา 

ภรรยาของเศรษฐนีัน้ คลอดบุตรเป็นชาย โดยล่วงไป ๒-๓ วนั ฯ เศรษฐ ีจงึคดิว่า เมือ่ไมม่เีจา้

เดก็น้ี ลกูชายของเรา กจ็กัไดท้าํแหน่งเศรษฐ,ี บดัน้ี ควรทีเ่ราจกัฆา่มนัเสยีเถดิ ดงัน้ีแลว้ จงึเรยีก

นางกาลมีาแลว้ กล่าวว่า แมจ่งไป ในเวลาทีพ่วกโคออกจากคอก เจา้จงเดก็น้ีใหน้อนขวางไวท้ี่

กลางประตูคอกแมโ่คทัง้หลาย จกัเหยยีบมนัใหต้าย, แต่ตอ้งรูว้่า โคเหยยีบมนัหรอืไมเ่หยยีบ

แลว้จงึมา ฯ นางกาลนีัน้ ไปแลว้ พอนายโคบาลเปิดประตูคอกเท่านัน้ กเ็อาเดก็ใหน้อนไว ้

ตามนัน้ (เหมอืนทีเ่ศรษฐสีัง่). (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๑๘-๑๙) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๔) 

๑. ตทา เสฏฺฐโิน ภรยิา ครคุพฺภา โหต ิตสฺมา โส สีฆ ํเคห ํปริุส ํเปเสสิ คจฺฉ ชานาห ินํ 

วิชาตา วา โน วาต ิน วชิาตาต ิสุตฺวา ราชานํ ทสฺิวา เวเคน เคห ํคนฺตฺวา กาล ึนาม ทาส ึ               

ปกฺโกสตฺิวา สหสฺส ํทตฺวา คจฺฉ อมิสฺม ึนคเร อุปธาเรตฺวา สหสฺส ํทตฺวา อชฺช ชาตทารก ํคณฺหตุิํ

วา เอหตี.ิ สา อุปธาเรนฺต ีตํ เคห ํคนฺตฺวา ทารกํ ทสฺิวา อย ํทารโก กทา ชาโตต ิคหปตานึ                 

ปจฺุฉิตฺวา อชฺช ชาโตต ิวุตฺเต อมิ ํมยฺหํ เทหตี ิเอก ํกหาปณํ อาทึ กตวฺา มลู ํวฑฺเฒนฺต ีสหสฺส ํ

ทตฺวา ตํ อาเนตฺวา เสฏฺฐโิน ทสเฺสสิ. เสฏฺฐ ีสเจ เม ธตีา ชายสฺิสต ิตาย นํ สทฺธ ึนิเวเสตฺวา 

เสฏฺฐฏฺิฐานสฺส สามกิํ กรสฺิสาม ิสเจ เม ปตฺุโต ชายสฺิสต ิมาเรสฺสาม ินนฺต ิจนฺิเตตฺวา นํ เคเห      

กาเรส.ิ อถสฺส ภรยิา กตปิาหจฺจเยน ปตฺุต ํวชิาย.ิ เสฏฺฐ ีอมิสฺม ึอสต ิมม ปตฺุโต เสฏฺฐฏฺิฐานํ               

ลภสฺิสต ิอทิาเนว ตํ มาเรตุ ํวฏฺฏตตี ิจนฺิเตตฺวา กาล ึอามนฺเตตฺวา คจฺฉ เช วชโต คนฺุนํ                       
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นิกฺขมนเวลาย วชทฺวารมชฺเฌ อมิ ํตริยิ ํนิปชฺชาเปห ิคาวโิย นํ มทฺทตฺิวา มาเรสฺสนฺต ิมทฺทนาม-           

ทฺทนภาว ํปนสฺส ญตฺวา เอหตี ิอาห. สา คนฺตฺวา โคปาลเกน วชทฺวาเร ววิฏมตฺเตเยว ต ํตถา 

นิปชฺชาเปส.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๑๔) 

อธิบาย 

๑. สีฆ ํเคห ํปริุส ํเปเสสิ = (เศรษฐนีัน้) จงึส่งคนใชไ้ปสู่เรอืนโดยเรว็ ฯ จะสงัเกตไดว้่า สีฆ ํ

ท่านแปลว่า โดยเรว็ นัน้ คาํว่า “โดย” เป็นเพยีงสาํนวนหนุนขึน้มาใหส้ละสลวยเท่านัน้ 

ในความเป็นจรงิ แลว้ สีฆ ํเป็น กิริยาวิเสสน เพราะวเิสสนะของกริยิา กริยิาในทีน้ี่ คอื 

เปเสสิ และ สฆี ํมกัจะไมอ่อกสาํเนียงอายตนิบาตเลย เช่น สีฆ ํเปเสสิ = ส่งไปแล้ว

อย่างเรว็ อกีทัง้ กริยิาวเิสสน มกัจะมรีปูเป็น ทุ. เช่น สุข ํนิสีทติ = นัง่อย่างสบาย (จะ

ไมแ่ปลว่า นัง่ซึง่สุข) 

๒. วิชาตา วา โน วา = คลอดแลว้ หรอืยงัไมค่ลอด. วิชาต = (คน, สตัว)์ คลอดลกู, ชาต = 

ลกูคลอดออกมา. และในประโยคสงัเกตไดว้่า ม ี๒ ประโยค เวลานําไปแต่งควรจะใส่ (,) 

แบบน้ี คัน่ระหว่างประโยคไว ้เช่น วิชาตา วา, โน วา. อกีประการหน่ึง วา ศพัท ์นัน้มี

หลกัการเรยีงหลายแบบ แต่แบบทีด่งู่ายทีสุ่ด คอื แบบประโยคน้ีแหละ โดยจะวาง วา 

ศพัท ์ไวต้วัสุดทา้ยของประโยค และตวัต่อๆ ไป จะกีป่ระโยคกต็าม ใหเ้รยีงไวต้วัที ่๒ ที่

กล่าวมานัน้ เฉพาะ วา ทีค่วบพากย ์(ควบทัง้ประโยค) แต่หากควบบท (ควบเฉพาะ

ศพัท)์ กใ็หเ้รยีงไวห้ลงับทนัน้ๆ คนฺถธรุ ํวา วิปสสฺนาธรุ ํวา อคุคฺณฺหิสสฺามิ เป็นตน้ 

๓. เอก ํกหาปณํ อาทึ กตฺวา = ตัง้แต่กหาปณะ ๑ เป็นต้น หากแปลโดยอรรถ อาทึ กตฺวา 

ตอ้งแปลว่า ตัง้แต่...เป็นต้น แต่หากแปลโดยพยญัชนะแลว้ จะแปลว่า กระทาํ

กหาปณะ ๑ ให้เป็นต้น  

๔. ทสเฺสสิ = แสดง แบบเฉพาะสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมทีม่องเหน็จบัตอ้งได ้หรอืแสดงเรือ่งทัว่ๆ 

ไป ซึง่ต่างจาก เทเสสิ หรือ ทีเปติ เพราะ เทเสสิ หรือ ทีเปติ จะเป็นการแสดงธรรม

เท่านัน้ (หรอืเรยีกว่าแสดงนามธรรม กไ็ด)้ เช่น ภควา ธมมฺ ํเทเสสิ แต่ในปกรณ์ส่วน

ใหญ่ นิยมใช ้เทเสสิ มากกว่า ทีเปติ นอกจากน้ี ศพัทว์่า แสดง ยงัมอีกี ๒ ศพัท ์คอื 

 ๔.๑ นิทฺเทเสติ = (ย่อมช้ีแจ้ง) แสดงแบบชีแ้จง้อธบิาย, ไขความหมาย 

 ๔.๒ อปทิสติ = (ย่อมแสดงอ้าง) แสดงแบบอา้งหลกัฐาน หรอืชีใ้หด้ ู 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๕) 

๑. ไดย้นิว่า โฆสกะเป็นผูฉ้ลาดในการเล่นคล,ี เพราะฉะนัน้ ลกูชายของเศรษฐจีงึไดห้น่วง

เหน่ียวนายโฆสกะนัน้ไวอ้ยา่งนัน้ ฯ ฝา่ยโฆสกะนัน้ จงึพดูกบัลกูชายเศรษฐนีัน้ว่า ถา้กระนัน้ จง

ไปบอกกบันายช่างหมอ้ว่า ทราบว่า เมือ่วานน้ี คุณพ่อผม สัง่ใหท่้านทาํการงานไวอ้ยา่งหน่ึง, 

ท่านจงยงัการงานนัน้ใหส้าํเรจ็ ดงัน้ีแลว้ ส่งเขาไปแลว้ ฯ ลกูชายของเศรษฐนีัน้ ไปยงัสาํนกัของ

นายช่างหมอ้นัน้ ไดก้ล่าวตามสัง่นัน้ ฯ ครัง้นัน้ นายช่างหมอ้ ไดฆ้า่ลกูชายเศรษฐนีัน้ ตามคาํสัง่

เศรษฐสีัง่ไวท้เีดยีว แลว้โยนไปในเตา ฯ ฝา่ยนายโฆสกะ เล่นตลอดภาคของวนั พอตกเยน็กก็ลบั

บา้น, เมือ่เศรษฐเีหน็แลว้ จงึถามว่า ไมไ่ดไ้ปหรอืพ่อ กแ็จง้ถงึเหตุทีต่นไมไ่ดไ้ปและเหตุที่

น้องชายไปใหท้ราบ ฯ เศรษฐฟีงัคาํนัน้แลว้ จงึรอ้งลัน่ว่า อยา่ไดฆ้า่เลย ปานประหน่ึงว่า มโีลหติ

เดอืดพล่าน ในสรรีะทัง้สิน้ ประคองแขนครํ่าครวญอยูว่่า ช่างหมอ้ผูเ้จรญิ อย่าใหเ้ราฉิบหาย

เสยีเลย อยา่ใหเ้ราฉิบหายเสยีเลย ดงัน้ี ไดไ้ปยงัสํานกัของนายช่างหมอ้นัน้แลว้ ฯ นายช่างหมอ้ 

เหน็เศรษฐนีัน้ มาอยู่โดยอาการอย่างนัน้ จงึพดูว่า นาย ท่านอย่าทําเสยีงดงัไป, การงานของ

ท่านสําเรจ็แลว้ ฯ เศรษฐนีัน้ อนัความโศกเปรยีบดงัภเูขาใหญ่ท่วมทบัแลว้ เสวยโทมนสั มี

ประมาณมใิช่น้อย ดงับุคคลผูม้ใีจคดิรา้ยต่อบุคคลผูไ้ม่ประทุษรา้ยฉะนัน้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐ

กถาแปล (ไทย) ๒/๒๔-๒๕) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๕) 

๑. โฆสโก กริ คุฬกฬีาย เฉโก เตน ต ํเอว ํนิพฺพนฺธ.ิ โสปิ นํ เตนห ิคนฺตฺวา กุมฺภการ ํวเทห ิ

ปิตรา กริ เม หโีย เอกํ กมฺม ํอาณตฺต ํตํ นิปผฺาเทหตี ิวตฺวา อุยฺโยเชส.ิ โส ตสฺส สนฺตกิํ คนฺตฺวา 

ตถา อวจ.  อถ นํ กุมฺภกาโร เสฏฺฐนิา วุตฺตนิยาเมเนว มาเรตฺวา อาวาเป ขปิิ. โฆสโกปิ ทวิสภาค ํ

กฬีตฺิวา สายณฺหสมเย เคห ํคนฺตฺวา เสฏฺฐนิา ทสฺิวา ก ึตาต น คโตสตี ิวุตฺเต อตฺตโน อคต-       

การณ�ฺจ กนิฏฺฐสฺส คตการณ�ฺจ อาโรเจส.ิ เสฏฺฐ ีตํ สุตฺวา มา อวธีต ิมหาวริว ํวริวตฺิวา สกล-

สรเีร ปกฺกุฏฺฐติโลหโิต วยิ หุตฺวา อมฺโภ กุมฺภการ มา ม ํนาสยิ มา ม ํนาสยตี ิพาหา ปคฺคยฺห 

กนฺทนฺโต ตสฺส สนฺตกิํ อคมาสิ. กุมฺภกาโร ตํ ตถา อาคจฺฉนฺตํ ทสฺิวา สาม ิมา สทฺท ํกร ิกมฺมนฺเต 

นิปผฺนฺนนฺต ิอาห. โส ปพฺพเตน วยิ มหนฺเตน โสเกน อวตถฺริโต หตฺุวา อนปปฺกํ โทมนสฺส ํ               

ปฏสิเํวเทส ิยถาต ํอปปฺทุฏฺฐสสฺ ปทุฏฺฐมโน. (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๑๘) 
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อธิบาย 

๑. อวจ = ไดก้ล่าวแลว้. วจ ธาตุในความกล่าว อ ปจั. อา หยิตฺตนี. รสัสะ อา หยิตฺตนี. เป็น 

อ ลง อ อาคม หน้าธาตุ  กริยิาว่า อวจ น้ี สามารถยกประธานได ้๒ บุรษุ คอื ปฐมบุรษุ 

เช่น ปริุโส อวจ (อ.บุรษุไดก้ล่าวแลว้) หรอื มธัยมบุรษุ เช่น ตฺว ํอวจ (อ.ท่านไดก้ล่าว

แลว้) สาเหตุทีเ่ป็นเช่นน้ีเพราะว่า โอ หิยตฺตนี. (ฝา่ย มธัยมบุรษุ) และ โอ อชั. (ฝา่ย 

มธัยมบุรษุ)  จะใชเ้ป็นปฐมบุรษุแทน คอื โอ หิยตฺตนี. ใช ้อา หิยตฺตนี. แทน (อวโจ ก็

จะเป็น อวจ) ส่วน โอ อชั. กจ็ะใช ้อี อชั. (อวโธ กจ็ะเป็น อวธิ (อ ีอชั. รสัสะ อ ีเป็น อ)ิ)

 อกีทัง้ อ อาคม กม็วีธิใีชเ้ฉพาะอยู ่คอื จะลงเฉพาะ วภิตัตอิาขยาต ๓ หมวด

เท่านัน้ หิยตฺตนี. (เช่น อวจ), อชฺชตฺตนี. (เช่น อวธิ), กาลาติปตฺติ. (เช่น อวทิสสฺา, 

อวทิสสฺ) มจีุดน่าสงัเกตเพิม่ ตรงหมวด กาลาติปตฺติ. ทีว่่า “อวทิสสฺา, อวทิสสฺ” กริยิา 

๒ ตวัน้ีมเีครือ่งปรงุทีป่ระกอบเหมอืนกนั คอื อ อาคม + วท + อิ อาคม + สสฺา กาลาติ

ปตฺติ แต่ตวัที ่๒  ซึง่มรีปูเป็น สสฺ (อวทิสสฺ) กเ็พราะว่า สสฺา กาลาติปตฺติ. สามารถ 

รสัสะ เป็น สสฺ  ได ้ไมผ่ดิ และมทีีใ่ช่เยอะดว้ย 

แถม เรือ่ง อิ อาคม ดว้ย เพราะมกัเจอบ่อยๆ ซึง่ อ ิอาคม จะลงอยู ่๓ หมวด ก็

คอื อชฺชตฺตนี., ภวิสสฺนฺติ., กาลาติปตฺติ. เพิม่เตมิอกี คอื ส อาคม นิยม ลงในหมวด 

อชฺชตฺตนี. เช่น อคมาสิ (อ + คม + ส + อ)ี 

๒. อวธิ, อคมาสิ = ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน ขอ้ที ่๑ ขา้งบน 

๓. นาสยิ = ยงั...ใหฉ้ิบหายแลว้. นส ธาตุ + ณย ปจั. เหตุกตฺตุ. + อ ีอชั. ทฆีะตน้ธาตุ คอื 

น เป็น นา ดว้ยอํานาจปจัจยัทีเ่น่ืองดว้ย ณ  

๔. อวตฺถริโต = อนั...ท่วมทบัแลว้ ฯ อว + ถร + อิ + ต หรอืจะแต่งศพัทอ์ื่นกไ็ด ้เป็น 

อวตฺถโฏ, อวตฺถโต หรอืว่า อกีศพัทก์ไ็ด ้คอื อชฺโฌตฺถริโต, อชฺโฌตฺถโต (อธิ (แปลง 

อธิ เป็น อชฺฌ) + โอ + ถร ธาต ุ+ ต) 

๕. ยถาต ํอปปฺทุฏฺฐสสฺ ปทุฏฺฐมโน = ดงับุคคลผูม้ใีจคดิรา้ยต่อบุคคลผูไ้มป่ระทุษรา้ย

ฉะนัน้ -- ประโยค ยถาตํ มคี่าเท่ากบั วยิ คอื ในประโยคตอ้งม ีกริยิา อนฺต, มาน ซึง่หาก

แปลโดยอรรถหรอืในคราวแต่งเป็นมคธ (บาล)ี บางครัง้กไ็มเ่ตมิ อนฺต, มาน เขา้มาในรปู

ประโยค แต่เมือ่แปลโดยพยญัชนะ ซึง่ตอ้งแปลทุกศพัท ์จะตอ้งเตมิเขา้มา แมว้า่ ใน

ตวัอกัษรบาลจีะไม่มกีต็าม ฉะนัน้ รปูประโยคโดยสมบรูณ์จะเป็น ดงัน้ี คอื ยถาต ํอปปฺ

ทุฏฺฐสสฺ ปทุฏฺฐมโน อนปปฺก ํโทมนสสฺ ํปฏิสเํวทนฺโต จะเหน็ไดว้่า กริยิาในประโยค 

ยถาตํ คลา้ยกบั ประโยคใหญ่ก่อนหน้า  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๖) 

๑. ในกาลนัน้ โรคของเศรษฐ ีหนกัแลว้. ภาชนะหน่ึงเขา้, ภาชนะหน่ึงออก ฯ เศรษฐ ีจงึ

ถามนายเสมยีนอกีว่า ลุง ท่านยงัไมไ่ดส้่งหนงัสอืไปยงัสํานกับุตรของฉนัแลว้หรอื ฯ นายเสมยีน

กล่าวว่า ส่งไปแลว้ นาย แต่คนทีไ่ปยงัไมก่ลบั ฯ เศรษฐกีล่าวว่า ถา้กระนัน้ ท่านจงส่งผูอ้ื่นไปอกี 

ฯ นายเสมยีนนัน้ส่งไปแลว้ ฯ ลกูสาวเศรษฐ ีถามประพฤตเิหตุนัน้ แมก้ะบุรษุผูม้าในวาระที ่๓ 

แลว้ ฯ บุรษุผูน้ัน้ บอกว่า ขา้แต่นาย เศรษฐ ีปว่ยหนกั ตดัอาหารเสยีแลว้ มคีวามตายเป็นเบือ้ง

หน้า, ภาชนะหน่ึงออก ภาชนะหน่ึงเขา้ ฯ ลกูสาวของเศรษฐ ีจงึคดิว่า บดัน้ี เป็นเวลาทีเ่ขาควร

ไปได ้จงึบอกแก่เศรษฐบุีตรว่า ทราบว่า คุณพ่อของท่านปว่ย ฯ เมือ่เขากล่าวว่า พดูอะไร หล่อน 

จงึพดูว่า ความไมส่าํราญมแีก่บดิาของท่านนัน้ นาย ฯ  โฆสกะกล่าวว่า บดัน้ี ฉนัควรทาํอย่างไร 

เศรษฐธีดิาจงึกล่าวว่า นาย เราจกัถอืเครือ่งบรรณาการอนัเกดิจากบา้นส่วย ๑๐๐ บา้น ไปเยีย่ม

ท่าน ฯ นายโฆสกะนัน้ รบัว่า จะ๊ แลว้ใหค้นนําเครือ่งบรรณาการมา เอาเกวยีนบรรทุก หลกีไป

แลว้ ฯ ครัง้นัน้ ลกูสาวของเศรษฐนีัน้ พดูกะโฆสกะนัน้ว่า บดิาของท่านถอยกําลงั, เมือ่เราถอืเอา

เครือ่งบรรณาการมปีระมาณเท่าน้ีไป จกัเป็นการเน่ินชา้, ขอท่านจงใหข้นบรรณาการน้ีกลบัเถดิ 

ดงัน้ีแลว้ จงึส่งบรรณาการนัน้ทัง้หมดไปสู่เรอืนแห่งตระกูลของตนแลว้พดูอกีว่า นาย ท่านพงึยนื

ขา้งเทา้แห่งบดิาของท่าน, ฉนัจกัยนืขา้งเหนือศรีษะ ฯ เมือ่เขา้ไปสู่เรอืนนัน่เทยีว นางกบ็งัคบั

พวกคนของตนว่า พวกท่าน จงถอืเอาการรกัษาทัง้ขา้งหน้าเรอืนทัง้ขา้งหลงัเรอืน ฯ กใ็นเวลาที่

เขา้ไป เศรษฐบุีตรไดย้นือยู่แลว้ทีข่า้งเทา้ของบดิา, ส่วนภรรยาไดย้นืขา้งเหนือศรีษะ ฯ 

     (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๓๑-๓๒) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๖) 

๑. อถ เสฏฺฐโิน โรโค พลวา ชาโต เอกํ ภาชนํ ปวสิต ิเอกํ นิกฺขมต.ิ ปนุ เสฏฺฐ ีอายตุตฺก ํ

ปจฺุฉิ ก ึมาตุล น เต มม ปตฺุตสฺส สนฺตกิํ ปหตินฺต.ิ ปหติํ สาม ิคตปรุโิส ปน น เอตตี.ิ เตนห ิปนุ 

อปร ํเปเสหตี.ิ โส เปเสส.ิ  เสฏฺฐธิตีา ตติยวาเร อาคตํปิ ตํ ปวตฺต ึปจฺุฉิ. โส พาฬฺหคลิาโน อยฺเย 

เสฏฺฐ ีอาหาร ํปจฺฉินฺทตฺิวา มจฺจุปรายโน ชาโต เอกํ ภาชนํ นิกฺขมต ิเอก ํปวสิตตี ิอาห. เสฏฺฐธิตีา 

จนฺิเตส ิอิทานิ คนฺตุ ํกาโลต ิเสฏฺฐปิตฺุตสฺส ปิตา กริ เต คลิาโนต ิอาโรเจตฺวา ก ึวทส ิภทฺเทต ิ  

วุตฺเต อผาสกุมสสฺ สามีต ิอาห. อทิานิ ก ึกาตพฺพนฺต.ิ สาม ิคามสตโต  อุฏฺฐานกํ ปณฺณาการ ํ
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อาทาย คนฺตฺวา ปสฺสสฺิสาม นนฺต ิอาห. โส สาธตู ิปณฺณาการ ํอาหราเปตฺวา สกเฏห ิ อาทาย   

ปกฺกาม.ิ อถ นํ สา ปิตา เต ทุพฺพโล เอตฺตก ํปณฺณาการ ํคเหตฺวา คจฺฉนฺตานํ ปป�โฺจ ภวสฺิสต ิ

เอตํ  นิวตฺเตหตี ิวตฺวา ต ํสพพฺ ํอตตฺโน กลุเคห ํเปเสตวฺา ปุน อาห สาม ิตฺว ํอตฺตโน ปิตุ 

ปาทปสฺเส ตฏฺิเฐยฺยาส ิอห ํอุสฺสสีกปสฺเส ฐสฺสามตี ิเคห ํปวสิมานาเยว เคหสฺส ปรุโต จ ปจฺฉโต จ 

อารกฺข ํคณฺหถาต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๒๓-๒๔) 

อธิบาย 

๑. อายตฺุตก (ปุํ .) = นายส่วย, เสมยีน, เจา้พนกังาน / อายุตฺต (ปุํ.) เสมยีน (เจา้หน้าที่

เกีย่วกบัหนงัสอื)  

๒. ตติยวาเร = ตติย (ปรูณสงัขยา) + วาเร (ปุํ.) แปลว่า ใน, สิน้วาระที ่๓ หา้มแต่งเป็น 

ตโย วาเร เพราะความหมายจะผดิไป คอื แปลว่า สิน้วาระ ท. ๓ (ตโย = ปกติสงัขยา) 

๓. อิทานิ คนฺตุ ํกาโล = อ.บดัน้ี เป็นเวลาเพื่ออนัไป (บดัน้ี เป็นเวลาทีเ่ขาควรไปได)้ จะได้

ว่า อทิานิ เป็นประธานได ้ทางสมัพนัธเ์รยีกว่า สตฺตมีปจจฺตฺต คอื สตัตมวีภิตัตเิป็น

ประธานได ้

๔. อผาสุกมสสฺ สามิ = อผาสุกํ (นปุํ.) + อสฺส + สาม ิ(แปลว่า ความไมส่าํราญมแีก่บดิา

ของท่านนัน้). ประโยคน้ี จะเหน็ว่า กริยิาคุมพากย ์ท่านใหใ้ส่เขา้มาเอง แต่ตอ้งใส่มาให้

ถูกความหมาย หากเราใส่ “อโหสิ (ได้มีแล้ว) (อ + ห ุ+ ส + อี อชั.)” จะไมถู่ก เพราะจะ

สื่อถงึว่า ความไมผ่าสุกไดผ้่านไปแลว้ ตอนน้ีกผ็าสุกแลว้ละส ิเพราะ อ ีอชั. เป็นอดตี

กาล แต่หากใส่ “อตฺถิ (แปลว่า มีอยู่) (อส ฺ+ ติ วตัตมานา.)” กริยิาน้ีจะถูกความหมาย

มากกว่า เพราะสื่อถงึว่า ความไมสุ่กยงัมอียู ่เพราะ ต ิวตัตมานา. เป็นปจัจบุนันกาล 

๕. ปป�โฺจ (ปุํ .) = ความเน่ินชา้, ความแพรห่ลาย ฯลฯ 

๖. ต ํสพพฺ ํอตฺตโน กลุเคห ํเปเสตฺวา = แปลว่า ส่งไปแลว้ ซึง่บรรณาการ นัน้ทัง้หมด สู่

เรอืนแห่งตระกูลของตน. จะสงัเกตไดว้า่ ในประโยคน้ี ม ีทุ. ๒ ศพัท ์ฉะนัน้ ศพัทท์ี่

แปลว่า “ซึง่” จะวางเรยีงไวห้น้า ศพัทท์ีแ่ปลว่า “สู่” หาก ทุ. มาคู่กนั จะมหีลกัการเรยีง 

ดงัน้ี           

   ซ่ึง – สู่        

   ยงั – ซ่ึง        

   ส้ิน, ตลอด, กะ, เฉพาะ – ซ่ึง      

   ซ่ึง – ให้เป็น, ว่าเป็น 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๗) 

๑. ในกาลนัน้ เศรษฐ ีนามว่า ภทัทวดยี ์ในภทัทวดนีคร ไดเ้ป็นอทฏิฐบุพพสหาย ของ            

โฆสกเศรษฐแีลว้ ฯ โฆสกเศรษฐ ีไดฟ้งัสมบตัแิละประเทศของภทัทวดยีเศรษฐ ีในสํานกัของ

พวกพ่อคา้ ซึง่มาแลว้ จากภทัทวดนีคร ปรารถนาความเป็นสหายกบัเศรษฐนีัน้ จงึส่งเครือ่ง

บรรณาการไปแลว้ ฯ แมภ้ทัทวดยีเศรษฐ ีไดฟ้งัสมบตัแิละวยัและประเทศ ของโฆสกเศรษฐ ีใน

สาํนกัของพวกพ่อคา้ ซึง่มาแลว้ จากกรงุโกสมัพ ีปรารถนาความเป็นสหายกบัเศรษฐ ีจงึส่ง

เครือ่งบรรณาการไปแลว้ เศรษฐทีัง้ ๒ นัน้ ไดเ้ป็นอทฏิฐบุพพสหายกนัและกนั อยูแ่ลว้ อยา่งน้ี ฯ 

ในการอื่น อหวิาตกโรคตกแลว้ ในเรอืนของภทัทวดยีเศรษฐ ีเมือ่อหวิาตกโรคนัน้ตกแลว้

แมลงวนัยอ่มตายก่อน, ต่อนัน้ ตัก๊แตน หนู ไก่ สกุร สุนขั แมว โค ทาสหญงิ ทาสชาย ยอ่มตาย

ไปโดยลาํดบักนัทเีดยีว ฯ มนุษยเ์จา้ของเรอืนยอ่มตายทหีลงัเขาทัง้หมด ฯ บรรดาชนเหล่านัน้ 

พวกชนทีท่ําลายฝาเรอืนหนีไป ยอ่มไดช้วีติ ฯ แมใ้นกาลนัน้ เศรษฐ ีภรยิาและลกูสาว กห็นีไป

โดยวธินีัน้ ปรารถนาจะเหน็โฆสกเศรษฐ ีจงึดาํเนินไปสู่กรงุโกสมัพ ีฯ ๓ คนนัน้ มเีสบยีงหมดลง

ในระหว่างทาง มสีรรีะอดิโรยดว้ยลมและแดด และดว้ยความหวิกระหาย ถงึกรุงโกสมัพดีว้ย

ความลาํบาก อาบน้ําในสถานอนัสบายดว้ยน้ําแลว้ กเ็ขา้ไปสู่ศาลาแห่งหน่ึง ทีป่ระตูเมอืง ฯ 

      (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๓๗) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๗) 

๑. ตสฺม ึปน กาเล ภทฺทวตนีคเร ภทฺทวตยิเสฏฺฐ ีนาม โฆสกเสฏฺฐโิน อทฏฺิฐปพฺุพสหายโก 

อโหส.ิ ภทฺทวตนีครโต อาคตานํ วาณิชานํ สนฺตเิก โฆสกเสฏฺฐ ีภทฺทวตยิเสฏฺฐโิน สมฺปตฺต�ฺิจ 

วยปปฺเทส�ฺจ สุตฺวา เตน สทฺธ ึสหายกภาว ํอจฺิฉนฺโต ปณฺณาการ ํเปเสส.ิ ภทฺทวตยิเสฏฺฐปิี 

โกสมฺพโิต อาคตานํ วาณชิานํ สนฺตเิก โฆสกเสฏฺฐโิน สมฺปตฺต�ฺิจ วยปปฺเทส�ฺจ สุตฺวา เตน สทฺธ ึ

สหายกภาว ํอจฺิฉนฺโต ปณฺณาการ ํเปเสส.ิ เอว ํเต อ�ฺญม�ฺญํ อทฏฺิฐปพฺุพสหายกา หุตฺวา วสสึุ. 

อปรภาเค ภทฺทวตยิเสฏฺฐโิน เคเห อหวิาตกโรโค ปติโต. ตสฺม ึปตเิต ปฐม ํมกฺขกิา มรนฺต ิตโต 

อนุกกฺเมเนว กฏีา มสูกิา กุกฺกุฏา สกูรา สุนขา มชฺชารา คาโว ทาส ี ทาสา สพฺพปจฺฉา                 

ฆรมานุสกา มรนฺต.ิ เตส ุเย ภิตตึฺ ภนฺิทตฺิวา ปลายนฺต ิเต ชวีติํ ลภนฺต.ิ ตทาปิ เสฏฺฐ ีจ ภรยิา จ   

ธตีา จ ตถา ปลายตฺิวา โฆสกเสฏฺฐ ึปสฺสตุิํ ปตฺเถนฺตา โกสมฺพ ึปฏปิชฺชสึุ. เต อนฺตรามคฺเคเยว 
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ขีณปาเถยฺยา วาตาตเปน เจว ขปุปิฺปาสาหิ จ กลินฺตสรรีา กจฺิเฉน โกสมฺพ ึปตฺวา             

อุทกผาสุกฏฺฐาเน นหาตวฺา นครทฺวาเร เอกํ สาล ํปวสิสึุ. (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๒๗) 

อธิบาย 

๑. วณิชฺชา (อตฺิ) = การคา้ขาย. นอกจากน้ี มศีพัทท์ีแ่ปลว่า “การคา้ขาย และพ่อคา้” ดงัน้ี  

a. วนิชฺช (นปุํ.), วาณิชฺช (นปุํ.), วานิชฺช (นปุํ.) แปลว่า การคา้ขาย       

b. วาณิช (ปุํ.), วาณิชก (ปุํ.), วานิช (ปุํ.), วานิชก (ปุํ.) แปลว่า พ่อคา้  

๒. อหิวาตกโรโค (ปุํ .) = ชื่อโรคระบาดชนิดหน่ึง มอีาการลงราก (ราชบณัฑติยสถาน, 

๒๕๕๖ : ๑๓๘๓) ส่วน “ลงราก” หมายถงึ อาการทอ้งเดนิและอาเจยีน หรอืการวางฐาน

รากอนัเป็นโครงสรา้งส่วนทีร่องรบัอาคารหรอืสิง่ปลกูสรา้งตอนล่างสุดไมใ่หท้รดุ เช่น ลง

รากตกึ ลงรากอาคาร หรอืการทีม่รีากงอกลงไปยดึดนิ เช่น ตน้ไมล้งราก 

(ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๖ : ๑๐๓๒-๑๐๓๓) 

๓. ปติโต = ตกแล้ว (ปต + อ ิ+ ต) รปูอาจดเูหมอืน กมัม. แต่ความจรงิเป็น กตัตุ.  

๔. อนุกฺกเมเนว = โดยลาํดบันัน่เทียว (อนุ + กม (ปุํ.) + เอว เป็น ตตยิาวภิตัต)ิ แต่

สามารถแต่งเป็น ทุ. ไดเ้ช่น อนุกกฺม ํแต่ใชใ้นอรรถแห่ง ต. ได ้โดยแปลว่า “โดยลาํดบั” 

แต่กไ็มค่วรใช ้เพราะไมท่ัว่ไป ส่วนใหญ่นิยมใชใ้นวชิาแต่งฉนัท ์ป.ธ.๘  

๕. ขีณปาเถยฺยา = ขีณ (ส้ินแล้ว กิริยา ต ปัจ.) + ปาเถยฺย (นปุํ .) เสบยีงเดนิทาง ฯ หาก

คาํนามนาม มกีริยิา ต ปจั. อยูห่น้า ท่านเรยีกว่า วเิสสนบุพพบท (สมาส) บททีม่วีเิส

สนะอยูห่น้า เมือ่สมาสกนัแลว้ ตอ้งนําไปแจกตามตวั นามนามตวัอื่น เช่น เต ชนา             

ขีณปาเถยฺยา แปลว่า ชนเหล่านัน้ มเีสบยีงเดนิทางสิน้ไป.                                          

๖. วาตาตเปน = วาต (ปุํ .) ลม (ลมธรรมชาตทิัว่ไป) + อาตป (ปุํ .) แสง แดด ฯ แต่ วาย ุ

(ปุํ .) กแ็ปลว่า “ลม” แต่หมายถงึ ลมทีเ่ป็นธาตุ เช่น ธาตุลม                                                                     

๗. ขปุปิฺปาสาหิ (อตฺิ.) ความหวิและความกระหาย 

๘. นหาตฺวา = อาบแล้ว ในความเป็นจรงิแลว้ ตอ้งเขยีนใหม้จีดุ (.) ใต ้น แต่ปจัจบุนัใชก้นั

แบบไม่มจีุดจนกลายเป็นถูกแลว้ ฉะนัน้ กใ็หใ้ช ้นหาตฺวา แบบไม่มจีดุ แต่กค็วรรรูไ้วว้่า

ทีถู่กจรงิตอ้งเขยีนว่า นฺหาตฺวา  

๙. ภิตฺตึ = ภตฺิต ิ(อตฺิ.) แปลว่า ฝาเรอืน และ ภตฺต ิ(อตฺิ.) แปลว่า การแบ่ง / ความภกัด ี

(ประยทุธ หลงสมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๕๔๓, ๕๓๕) แตกต่างกนัเพยีง

สระ อ ิเท่านัน้ ควรระวงัในการเขยีนใหด้ ี 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๘) 

๑. พระราชา ตรสัว่า อุบายน้ี ใชไ้ด ้ดงัน้ีแลว้ จงึรบัสัง่ใหน้ายช่างทาํชา้งยนตส์าํเรจ็ดว้ยไม ้

เอาผา้เก่าหุม้ขา้งนอก แลว้ทาํเป็นลวดลาย ใหป้ล่อยไปทีร่มิสระแห่งหน่ึง ในทีใ่กลแ้ว่นแควน้ของ

พระเจา้อุเทนนัน้ ฯ  บุรษุ ๖๐ คนเดมิไปมาภายในทอ้งชา้ง, พวกเขานํามลูชา้งมาทิง้ไวใ้นทีน่ัน้ 

ๆ ฯ พรานป่าคนหน่ึง เหน็ชา้งแลว้กค็ดิว่า ชา้งน้ี คู่ควรแก่พระเจา้แผ่นดนิของเรา ดงัน้ีแลว้ จงึ

ไปกราบทลูพระเจา้อุเทนว่า พระเจา้ขา้ ขา้พระองคพ์บชา้งตวัประเสรฐิ ซึง่เผอืกลว้น มสี่วน

เปรยีบดว้ยยอดเขาไกรลาส คู่ควรแก่พระองคท์เีดยีว ฯ พระเจา้อุเทน ใหพ้รานปา่นัน้แลเป็นผูนํ้า

ทาง ขึน้ทรงชา้งพรอ้มดว้ยบรวิาร เสดจ็ออกไปแลว้ เหล่าจารบุรษุ ทราบการเสดจ็มาของทา้ว

เธอ จงึไปกราบทลูแด่พระเจา้จณัฑปชัโชต ฯ พระเจา้จณัฑปชัโชตนัน้ เสดจ็มาแลว้ ซุ่มพลนิกาย

ไว ้๒ ขา้ง ปล่อยว่างไวต้รงกลาง ฯ พระเจา้อุเทนไมท่รงทราบ ถงึการเสดจ็มาของทา้วเธอจงึ

ตดิตามชา้งไป ฯ มนุษยท์ีอ่ยูข่า้งใน รบีพาชา้งไมห้นีไปโดยเรว็ เมือ่พระราชา ทรงร่ายมนตด์ดี

พณิอยู,่ ชา้งไม ้ทาํเหมอืนไมไ่ดย้นิเสยีงแห่งสายพณิ หนีไปถ่ายเดยีว ฯ พระราชา ไมอ่าจทนั

พระยาชา้งได ้จงึเสดจ็ขึน้มา้ตดิตามไป ฯ เมือ่ทา้วเธอรบีตามไปโดยเรว็ พลนิกายกล็า้หลงั ฯ 

พระราชา ไดเ้ป็นผู ้(เสดจ็) พระองคเ์ดยีวเท่านัน้ ฯ ครัง้นัน้ เหล่าบุรษุของพระเจา้จณัฑปชัโชต 

ซึง่ดกัซุ่มอยูแ่ลว้ ณ ๒ ขา้ง (ทาง) จงึจบัทา้วเธอถวายพระเจา้แผ่นดนิของตน ฯ ต่อมา พลนิกาย

ของทา้วเธอ ทราบว่า พระราชาของตนตกไปสู่อํานาจแห่งขา้ศกึแลว้ จงึตัง้ค่ายอยู่ภายนอก ฯ

      (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๔๕-๔๖) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๘) 

๑. ราชา อตฺเถโส อุปาโยต ิทารมุย ํยนฺตหตฺถ ึกาเรตฺวา พห ิปิโลตกิาห ิเวเฐตฺวา กต-              

จตฺิตกมฺม ํกตฺวา ตสฺส วชิเิต อาสนฺนฏฺฐาเน เอกสฺม ึสรตเีร วสฺิสชฺชาเปส.ิ หตฺถโิน อนฺโตกุจฺฉิย ํ

สฏฺฐ ีปรุสิา อปราปร ํจงฺกมนฺต ิหตถิฺลณฺฑ ํอาหรตฺิวา ตตฺถ ตตฺถ ฉฑฺเฑสุ.ํ เอโก วนจรโก หตฺถ ึ

ทสฺิวา อมฺหากํ ร�ฺโญ อนุจฺฉวโิกต ิจนฺิเตตฺวา คนฺตฺวา อุเทนสฺส ร�ฺโญ อาโรเจส ิเทว มยา สพฺพ-

เสโต เกลาสกูฏปฏภิาโค ตุมฺหาก�ฺเญว อนุจฺฉวโิก วรวารโณ ทฏฺิโฐต.ิ อุเทโน ราชา ตเมว               

มคฺคุทฺเทสกํ กตฺวา หตฺถ ึอภริยฺุห สปรวิาโร นิกฺขม.ิ ตสฺสาคมนํ ญตฺวา จรปุรสิา คนฺตฺวา จณฺฑ-

ปชฺโชตสฺส อาโรเจสุ.ํ โส อาคนฺตฺวา มชฺเฌ ตุจฺฉํ กตฺวา อุโภสุ ปสฺเสสุ พลนิกาย ํปโยเชส.ิ อุเทโน 
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ราชา ตสฺสาคมนํ อชานนฺโต หตฺถ ึอนุพนฺธ.ิ อนฺโตฐติมนุสฺสา เวเคน ปลาเปสุ.ํ กฏฺฐหตฺถ ี ร�ฺโญ 

มนฺตํ ปรวิตฺเตตฺวา วีณํ วาเทนฺตสสฺ ตนฺตสิทฺท ํอสุณนฺโต วยิ ปลายตเิยว. ราชา หตฺถนิาค ํ                

ปาปณุตุิํ อสกฺโกนฺโต อสฺส ํอารยฺุห อนุพนฺธ.ิ ตสฺม ึเวเคน อนุพนฺธนฺเต พลนิกาโย โอหยิ.ิ ราชา               

เอกโก ว อโหส.ิ อถ นํ อุโภสุ ปสฺเสสุ ปยตฺุตา จณฺฑปชฺโชตสฺส ปรุสิา คณฺหตฺิวา อตฺตโน ร�ฺโญ 

อทสํุ. อถสฺส พลนิกาโย อมตฺิตวส ํคตภาว ํญตฺวา พห ิขนฺธาวาร ํนิเวเสตวฺา อจฉิฺ.  

       (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๓๒-๓๓) 

อธิบาย 

๑. ทารมุย ํ= ม ีวเิคราะห ์คอื ทารุนา ปกโต ทารุมโย (ยนฺตหตฺถ)ี แปลว่า ชา้งยนต ์อนั

บุคคลกระทาํแลว้ดว้ยไม ้ชื่อ ทารุมยะ. ซึง่เป็น ปกตติทัธติ และปกตติทัธติมกัมรีปูสําเรจ็

ว่า มย ทุกครัง้ไป โดยหากแปลโดยอรรถ มย น้ี จะแปลว่า  “สาํเรจ็ดว้ย...” และ

ปกตติทัธติ มวีธิทีาํตวั ๒ แบบ คอื  

a. ถา้ลงแทน ปกต ศพัท ์จะประกอบศพัทน์ามในวเิคราะห ์ดว้ย ตตยิา. เช่น              

สุวณฺเณน ปกตํ = โสวณฺณมย ํ(ภาชนํ) ภาชนะอนับุคคลกระทําแลว้ดว้ยทอง      

โสวณัณมยะ    

b. ถา้ลงแทน วกิาร ศพัท ์จะประกอบศพัทน์ามในวเิคราะห ์ดว้ย ฉฏัฐ.ี เช่น 

สุวณฺณสฺส วกิาโร = โสวณฺณมย ํ(ภาชนํ) ภาชนะเป็นวกิารแห่งทอง ชื่อ                    

โสวณัณมยะ 

๒. หตฺถิลณฺฑํ0 1 = ขี ้(ใชก้บัชา้ง กระบอื), อุจฺจาร คถู กรสี สรรีวล�ฺช มล... ขี ้(ใชก้บัคน), 

วจฺจ ํขี ้(ใชก้บัไก่), โคมย ขีว้วั  

๓. วีณํ วาเทนฺตสสฺ = ดดีพณิ ใช ้วท ธาตุ. วาเทนฺตสฺส เป็นได ้๒ วาจก คอื กตัตุ. และ 

กมัม. (กล่าวอยู,่ ยงั...ใหก้ล่าวอยู ่ศพัทว์่า ดดีพณิ จะใช ้(ปริุโส) วีณํ ปหริ กไ็ด ้

๔. ขนฺธาวาร ํนิเวเสตฺวา อจฉิฺ = ขนฺธวาร (ปุํ .) สถานทีเ่ป็นทีก่ ัน้ดว้ยท่อนไม,้ ค่าย ฯ / 

นิเวเสตฺวา ยงั...ใหนุ่้งแลว้, ยงั...ใหอ้ยูอ่าศยัแลว้ (วส ธาตุ) / อจฉิฺ อยูแ่ลว้ เป็นแลว้ 

(อส ธาตุ ในความอยู ่เป็น), นัง่แลว้ (อาส ธาตุในความเขา้ไปนัง่), เหน็แลว้ (อจฺฉ ธาตุ

ในความ เหน็ ด ูเอบิอาบ ซบึซาบฯ) 

 

1 เรื่อง ขี ้ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙), ๒๕๕๙ : ๘๐  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๙) 

๑. ต่อมาวนัหน่ึง พระเจา้อุเทน ตรสักะพระนาง ผูแ้มอ้นัทา้วเธอตรสับอกบ่อย ๆ กไ็ม่

สามารถจะกล่าวบทแห่งมนตไ์ดว้่า เหวย อหีญงิค่อม ปากของมงึมรีมิขอบและกระพุง้แกม้อนั

หนานกั, มงึจง ว่าไปอย่างน้ี ฯ พระนางทรงกริว้ จงึตรสัว่า เหวย อา้ยขีเ้รือ้นชัว่ชาต ิมพีดูอะไร  

คนเช่นกูนะหรอื ชื่อว่าหญงิค่อม ดงัน้ี แลว้ ทรงยกมมุม่านขึน้, เมือ่พระเจา้อุเทน ตรสัถามว่า 

ท่านเป็นใคร จงึตรสัตอบว่า เราชื่อ วาสุลทตัตา ธดิาของพระเจา้แผ่นดนิ ฯ พระเจา้อุเทน ตรสัว่า 

บดิาของท่าน เมือ่ตรสัถงึท่านแก่เรา กต็รสัว่า หญงิค่อม ฯ วาสุลทตัตา ตรสัว่า แมเ้มื่อตรสัแก่เรา 

พระบดิากท็รงกล่าวกระทาํใหท่้านเป็นคนโรคเรือ้นน้ําเตา้ ฯ ทัง้ ๒ คนนัน้ คดิว่า คาํนัน้ ทา้วเธอ

คงจกัตรสัดว้ยเกรงเราจะทาํสนัถวะกนั แลว้กท็าํสนัถวะกนัในภายในม่านนัน่เอง ฯ จาํเดมิแต่นัน้ 

การเรยีนมนตห์รอืการเรยีนศลิปะ จงึไม่ม ีฯ ฝา่ยพระราชา ทรงถามพระธดิาเป็นนิตยว์่า เจา้ยงั

เรยีนศลิปะ อยูห่รอื ลกู ฯ พระนางตรสัว่า ขา้แต่พระราชบดิา กระหมอ่มฉันยงัเรยีนอยู ่เพค่ะ ฯ 

ต่อมา วนัหน่ึง พระเจา้อุเทน ตรสักะพระนางว่า นางผูเ้จรญิ ชื่อว่าหน้าที ่ซึง่สามพีงึกระทํา 

มารดาบดิา พีน้่องชายและพีน้่องหญงิ ไมส่ามารถจะทําไดเ้ลย หากเธอ จกัใหช้วีติแก่เรา, เราจกั

ใหห้ญงิ ๕๐๐ นางเป็นบรวิาร แลว้ใหต้ําแหน่งอคัรมเหสแีก่เธอ ฯ พระนาง ทรงรบัพระดํารสัว่า 

ตกลง เพค่ะ ดงัน้ีแลว้กเ็สดจ็ไปสู่สาํนกัพระราชบดิา ถวายบงัคมแลว้ ไดย้นือยูข่า้งหน่ึง ฯ ลาํดบั

นัน้ ทา้วเธอตรสัถามพระนางว่า ศลิปะ สาํเรจ็แลว้หรอืลูกหญงิ ฯ พระนางวาสุลทตัตาตรสัว่า ขา้

แต่พระบดิา ศลิปะ ยงัไมส่ําเรจ็ก่อน เพค่ะ ฯ ลาํดบันัน้ พระเจา้จณัฑปชัโชต ตรสัถามพระนางว่า 

ทาํไมเล่า ลกูหญงิ พระนางวาสุลทตัตาตรสัว่า ขา้แต่พระบดิา ควรทีก่ระหมอ่มฉนัจะไดป้ระตู

ประตู ๑ กบัพาหนะตวั ๑ ฯ พระเจา้จณัฑปชัโชตตรสัว่า น้ี เป็นอย่างไรเล่า ลกูหญงิ พระนางวา

สุลทตัตาตรสัว่า ขา้แต่พระบดิา ทราบว่า มโีอสถขนาน ๑ จะตอ้งเกบ็ในเวลากลางคนื ดว้ย

สญัญาดวงดาว เพื่อประโยชน์เป็นอุปการะแห่งมนต,์ เพราะฉะนัน้ ในเวลาทีก่ระหม่อมฉนั 

ออกไปในเวลาหรอืนอกเวลา จงึควรทีจ่ะไดป้ระตู ๆ ๑ กบัพาหนะตวั ๑ ฯ พระราชา ตรสัรบัว่า 

ได ้ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๔๘-๔๙) 
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เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๙) 

๑. อถ นํ เอกทวิส ํปนุปปฺุนํ วุจฺจมานมฺปิ มนฺตปท ํวตฺตุํ อสกฺโกนฺต ึอเร ขชฺุเช อตพิหโลฏฺฐ- 

กโปล ํเต มขุ ํเอว ํนาม วเทหตี ิอาห. สา กุชฺฌตฺิวา อเร ทุฏฺฐกุฏฺฐ ิก ึวเทส ิมาทิสา ขชฺุชา นาม                 

โหตตี ิสาณกิณฺณํ  อุกฺขปิิตฺวา กาส ิตฺวนฺต ิวุตฺเต ร�ฺโญ ธตีา วาสุลทตฺตา นามาหนฺต ิอาห. ปิตา 

เต ต ํมยฺห ํกเถนฺโต ขชฺุชาต ิกเถสตี.ิ มยฺห ํกเถนฺโตปิ ตํ สงฺขกฏฺุฐึ กตฺวา กเถสตี.ิ เต อุโภปิ                  

อมฺหากํ สนฺถวกรณภเยน กถติํ ภวสฺิสตตี ิอนฺโตสาณิย�เฺญว สนฺถว ํกรสึุ. ตโต ปฏฺฐาย 

มนฺตคฺคหณํ วา สปิปฺคฺคหณํ วา นตฺถ.ิ ราชาปิ ธตีร ํนิจฺจ ํปจฺุฉต ิสปิปํฺ คณฺหส ิอมฺมาต.ิ คณฺหาม ิ

ตาตาต.ิ อถ นํ เอกทวิส ํอุเทโน อาห ภทฺเท สามเิกน กตฺตพฺพนฺนาม เนว มาตาปิตโร น         

ภาตกิภคนิิโย กาตุํ สกฺโกนฺต ิสเจ มยฺห ํชวีติํ ทสฺสส ิป�ฺจ เต อตฺิถสีตานิ ปรวิาร ํทตฺวา                       

อคฺคมเหสฏฺิฐานํ ทสฺสามตี.ิ สา สาธุ สามตี ิปิตุ สนฺตกิํ คนฺตฺวา วนฺทตฺิวา เอกมนฺตํ อฏฺฐาส.ิ อถ นํ 

โส ปจฺุฉิ อมฺม นิฏฺฐติํ สปิปฺนฺต.ิ น ตาว นิฏฺฐติํ ตาต สปิปฺนฺต.ิ อถ นํ ก ึอมฺมาต.ิ อมฺหากํ เอกํ                   

ทฺวาร�ฺจ วาหน�ฺจ ลทฺธุ ํวฏฏฺต ิตาตาต.ิ อทิ ํก ึอมฺมาต.ิ ตาต รตฺต ึกริ ตารกส�ฺญาย มนฺตสฺส 

อุปจารตฺถาย เอกํ โอสธ ํคเหตพฺพ ํอตฺถ ิตสฺมา อมฺหากํ เวลาย วา อเวลาย วา นิกฺขมนกาเล เอกํ           

ทฺวาร�ฺ จ วาหน�ฺ จ ลทฺธุ ํวฏฏฺตตี.ิ ราชา สาธตู ิสมฺปฏจฺิฉิ.(ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๓๔-๓๕)   

อธิบาย 

๑. มาทิสา (วิเสสนะ) = ผูเ้ช่นกบัดว้ยเรา, ผูเ้ช่นเรา. มวีเิคราะห ์คอื มมวิ นํ ปสฺสตตี ิ

มาทกฺิโข หรอื อห ํวยิ โส ทสฺิสตตี ิมาทกฺิโข. อมฺห บทหน้า ทสฺิ ธาตุ กฺว ิปจั. แปลง อมฺห 

เป็น ม ทฆีะ ม เป็น มา รปูฯ ๕๗๒ (ประยทุธ หลงสมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, 

๒๕๔๖ : ๕๗๔) มศีพัทค์ลา้ยกนัอกีหลายศพัท ์เช่น มาทกฺิข, มาท,ี มารกฺิข, มารสิ  

๒. สงฺขกฏฺุฐึ = ผูม้โีรคเรือ้นน้ําเตา้เป็นปกต.ิ ศพัทเ์ดมิ คอื สงฺขกุฏฺฐ (นปุํ.) โรคเรือ้นน้ําเตา้.   

ฉะนัน้ กุฏฺฐ เป็น นปุํ. แต่ทีเ่ป็น กุฏฺฐ ิได ้เพราะลง อ ีตทสัสตัถ.ิ ดงัวเิคราะหว์่า กุฏฺฐ ํ

อสฺส อตฺถตี ิกุฏฺฐ ี(ปคฺุคโล) (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๔๖) 

๓. อนฺโตสาณิย�เฺญว = อนฺโต (ภายใน = เป็น นิบาต) + สาณ ิ(อตฺิ มา่น, มลูี ่ฯ) + เอว 

(นัน่เทยีว). เป็น นิปาตปพุพกะ อพัยยภีาวสมาส ดงัวเิคราะหว์่า สาณยิา อนฺโต อนฺโต

สาณ ิซึง่ปกตขิองสมาสหมวดน้ี  รปูสาํเรจ็ตอ้งเป็น นปุํ. เอก. เท่านัน้ ดงัตวัอยา่งใน 

สตูรสาํเรจ็ บาลไีวยากรณ์, ๒๕๕๔ : ๒๑๑ ว่า ปาสาทสฺส อนฺโต อนฺโตปาสาท ํ(นปุํ.) แต่

ใน ธมฺมปทฏฺฐกถา (บาล)ี ๒/๓๔-๓๕ กบันําไปแจกเป็น อตฺิ. ตรงน้ีกน่็าฉงนอยู.่  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๐) 

๑. พราหมณ์ไปสู่เรอืนโดยเรว็ กล่าว (กะนางพราหมณ)ี ว่า นาง นาง เราเหน็ผูท้ีส่มควรแก่

ลกูสาวของเราแลว้, หล่อนจงแต่งตวัมนัเรว็ ๆ เขา้  ใหธ้ดิานัน้แต่งตวัแลว้พาไป พรอ้มกบันาง

พราหมณ ีไดไ้ปสู่สาํนกัของพระศาสดา ฯ ทัว่พระนคร กกึกอ้ง (แตกตื่น) ว่า พราหมณ์น้ีไมใ่ห ้

(ลกูสาว) แก่ใคร ๆ ดว้ยอา้งว่า ชายผูส้มควรแก่ลกูสาวของเราไม่ม ีตลอดกาลมปีระมาณเท่าน้ี 

ไดย้นิว่า แกกล่าวว่า วนัน้ี เราเหน็ชายผูส้มควรแก่ลกูสาวของเราแลว้, ชายผูน้ัน้จะเป็นเช่นไร

หนอ พวกเราจกัดูชายผูน้ัน้ ฯ มหาชนจงึออกไปพรอ้มกบัพราหมณ์นัน้ดว้ย ฯ เมือ่พราหมณ์นัน้ 

พาธดิามาอยู ่พระศาสดามไิดป้ระทบัยนืในทีท่ีพ่ราหมณ์นัน้พดูไว ้ทรงแสดงเจดยีค์อืรอยพระ

บาทไวใ้นทีน่ัน้แลว้ ไดเ้สดจ็ไปประทบัยนืในทีอ่ื่น ฯ แทจ้รงิ เจดยีค์อืรอยพระบาทของ

พระพุทธเจา้ทัง้หลาย ยอ่มปรากฏในทีท่ีพ่ระองคท์รงอธษิฐานแลว้เหยยีบไวเ้ท่านัน้, ยอ่มไม่

ปรากฏในทีอ่ื่น อน่ึง เจดยีค์อืรอยพระบาท เป็นสิง่ทีท่รงอธษิฐานไวเ้พื่อประสงคแ์ก่บุคคลเหล่า

ใด, บุคคลเหล่านัน้จาํพวกเดยีว ยอ่มแลเหน็เจดยีค์อืรอยพระบาทนัน้ กส็ตัวม์ชีา้งเป็นตน้ จง

เหยยีบกต็าม, มหาเมฆ (ห่าฝนใหญ่) จงตกกต็าม, ลมบา้หม ูจงพดักต็าม เพื่อจะใหบุ้คคล

เหล่านัน้แลไมเ่หน็, ใคร ๆ กไ็มส่ามารถเพือ่จะลบเจดยีค์อืรอยพระบาทนัน้ได ้ฯ (พระธมัม

ปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๕๕) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๐) 

๑. พฺราหฺมโณ เวเคน ฆร ํคนฺตฺวา โภติ โภติ ธตุี เม อนุจฺฉวโิก ทฏฺิโฐ สฆี ํสฆี ํตํ                          

อลงฺกโรหตี ิตํ อลงฺการาเปตฺวา สทฺธ ึพฺราหฺมณิยา อาทาย สตฺถุ สนฺตกิํ ปายาส.ิ สกลนคร ํ              

สงฺขภิุ อย ํเอตฺตกํ กาล ํมยฺห ํธตุี อนุจฺฉวโิก นตฺถตี ิกสฺสจ ิอทตฺวา อชฺช เม ธตุี อนุจฺฉวโิก ทฏฺิโฐ

ต ิกริ วทต ิกทีโิส นุ โข โส ปสฺสสฺิสาม นนฺต.ิ มหาชโน เตเนว สทฺธ ึนิกฺขม.ิ ตสฺม ึธตีร ํคเหตฺวา 

อาคจฺฉนฺเต สตฺถา เตน วุตฺตฏฺฐาเน อฐตฺวา ตตฺถ ปทเจติย ํทสเฺสตวฺา คนฺตฺวา อ�ฺญสฺม ึฐาเน 

อฏฺฐาส.ิ พุทฺธานํ ห ิปทเจตยิ ํอธฏฺิฐหตฺิวา อกกฺนฺตฏฺฐาเนเยว ป�ญฺายติ น อ�ฺญตฺถ เยส�ฺจ     

อตฺถาย อธฏฺิฐติํ โหต ิเตว นํ ปสสฺนฺติ เตส ํปน อทสฺสนกรณตฺถํ หตฺถอิาทโย วา อกฺกมนฺตุ มหา-

เมโฆ วา วสฺสตุ เวรมฺพวาตา วา ปหรนฺตุ น นํ โกจ ิมกฺเขตุํ สกโฺกติ. (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/

๓๙) 
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อธิบาย 

๑. ฆร ํ(นปุํ .) = เรอืนไมใ่หญ่มาก ใช ้เคห (ปุํ., นปุํ.) ไมไ่ด ้เพราะ เคห หมายถงึ คฤหาสน์

หลงัใหญ่ๆ มศีพัทเ์พิม่เตมิอกี คอื  คาม (ปุํ.) แปลว่า บา้น จะหมายถงึ หมูบ่า้น, นิคม 

(ปุํ.) หมายถงึ นิคม ตาํบล, ชนปท (ปุํ.) หมายถงึ อําเภอ, มณฺฑล (นปุํ.) หมายถงึ 

จงัหวดั, ปเทโส (ปุํ.) รฏฺฐ ํ(นปุํ.) ธานี (อตฺิ.) ฯลฯ หมายถงึ ประเทศ 

๒. โภติ โภติ = เป็น อาลปนะ มคีวามหมายเท่ากบั ภทฺเท  

๓. ปายาสิ = หลกีไปแลว้. ป + อยฺ ธาตุ, อ ิธาตุในความไป (คตยิ)ํ + อ ปจั. + อ ีอชั. (ประ

ยทุธ หลงสมบุญ รวบรวม เรยีบเรยีง และอธบิาย, ๒๕๔๕ : ๑๘๕) 

๔. สงฺขภิุ = แตกตื่นแลว้. ส ํบทหน้า ขุภ ธาตุในความแตกตื่น ความตื่นเตน้ ความรํ่าลอื อ 

ปจั. ในกตัตุวาจก อ ีอชัชตัตนี. แปลง นิคคหติ เป็น งฺ รสัสะ อ ีเป็น อ ิสาํเรจ็รปูเป็น         

สงฺขภุ ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๓๕) 

๕. มหาชโน = เป็น ปุํลงิค.์ เอกวจนะ เท่านนัน้ ถงึจะสามารถนําไปแจกเป็น พหุวจนะ ได ้

แต่ไมม่ใีชเ้ลย เพราะคาํว่า “มหาชโน” กห็มายถงึว่า มคีนเยอะอยูแ่ลว้ ไมจ่าํเป็นตอ้ง

แจกเป็น พหุ. ว่า “มหาชนา” อ.มหาชน ท. นอกจากน้ี ยงัมศีพัทท์ีม่ลีกัษณะเช่นกบั 

มหาชโน อยูบ่า้ง คอื ปชา = หมูส่ตัว ์เป็น อติถลีงิค ์เอกวจนะ เท่านัน้ / ภิกฺขสุงฺโฆ = 

หมูภ่กิษุ, ภกิษุสงฆ ์เป็น ปุํลงิค ์เอกวจนะ เท่านัน้ / ปริสา = บรษิทั เป็น อติถลีงิค ์เอก

วจนะ เท่านัน้ 

๖. ปทเจติย ํทสฺเสตฺวา = ปทเจตยิ ํ= ปท (ปุํ., นปุํ.) รอยเทา้, เทา้, ทางเดนิเทา้ + เจตยิ 

(นปุํ.) เจดยี ์โดย ทสฺเสตฺวา เป็นศพัทท์ีแ่สดงสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม คอื มองเหน็ จบัตอ้งได ้

เช่น ปทเจตยิ ํทสฺเสตฺวา ส่วนศพัทว์่า “เทเสตฺวา” แปลว่า แสดงเหมอืน ทสฺเสตฺวา แต่

เป็นการแสดงสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม มองเหน็จบัตอ้งไมไ่ด ้เช่น ธมฺม ํเทสตฺวา ฯลฯ (พระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙), ๒๕๔๔ : ๒๐๘) 

๗. อกฺกนฺตฏฺฐาเนเยว = ในทีอ่นั...เหยยีบแลว้นัน่เทยีว. โดยคาํว่า “อกฺกนฺต” เป็นกมัม. 

มาจาก อา บทหน้า + กม ธาตุในความกา้วไป (ดว้ยอํานาจ อา อุปสคั จงึแปลว่า 

เหยยีบ) + ต ปจั. แปลง ต กบั ม เป็น นฺต (ด ูกต เทยีบ) (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔) 

๘. ป�ญฺายติ ปสสฺนฺติ สกฺโกติ = จะสงัเกตไดว้า่ กริยิา เป็น ปจัจบุนันกาล เป็นการสื่อถงึ

ว่า รอยเทา้ของพระพุทธเจา้ จะไมเ่ลอืนหายไป ไมว่่าเวลาจะผ่านไปนานเท่าใด เพราะ

กริยิาทีเ่ป็นปจัจุบนักาล เป็นศพัทท์ีใ่ชบ่้งถงึ สิง่ทีส่ามารถดาํรงอยู่จนถงึปจัจบุนัได ้โดย

ไมผ่นัแปรไปตามกาลเวลา  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๑) 

๑.  ดาบส ๕๐๐ พอฟงัคาํว่า พระพุทธเจา้ กล็ุกขึน้ประคองอญัชลต่ีอเทวดา กล่าวว่า ท่าน

พดูว่า พระพุทธเจา้ ดงัน้ีแลว้ ใหเ้ทวดานัน้ปฏญิญา ๓ ครัง้ว่า ขา้พเจา้พดูว่า พระพุทธเจา้  แลว้ 

เปล่งอุทานวา่ แมเ้สยีงกกึกอ้งน้ีแล กห็าไดย้ากในโลก แลว้กล่าวว่า ท่านเทวดา พวกเรา เป็นผู้

อนัท่านใหไ้ดฟ้งัเสยีง ทีย่งัมไิดเ้คยฟงัแลว้ ในแสนกลัป์อนัมใิช่แสนกลัป์เดยีว ฯ  ลาํดบันัน้ พวก

ดาบสทีเ่ป็นอนัเตวาสกิ ไดก้ล่าวคาํน้ีกะอาจารยว์่า ถา้เช่นนัน้ พวกเราจงพากนัไปสู่สํานกัของ

พระศาสดา ฯ อาจารย ์กล่าวา่ พ่อทัง้หลาย เศรษฐ ี๓ ท่าน เป็นผูม้อุีปการมากแก่พวกเรา  

พรุง่น้ี พวกเรารบัภกิษาในทีอ่ยูข่องเศรษฐเีหล่านัน้ บอกแมแ้ก่เศรษฐเีหล่านัน้แลว้ จงึจกัไป  พ่อ

ทัง้หลาย พวกพ่อ จงยบัยัง้อยูก่่อน ฯ ดาบสเหล่านัน้ ยบัยัง้อยูแ่ลว้  ในวนัรุ่งขึน้ พวกเศรษฐ ี

เตรยีมขา้วยาคแูละภตัรแลว้ ปอูาสนะไว ้รูว้่า วนัน้ี เป็นวนัมาแห่งพระผูเ้ป็นเจา้ของเราทัง้หลาย

ทาํการตอ้นรบัดาบสเหล่านัน้ไปสู่ทีอ่ยู ่เชญิใหน้ัง่ ไดถ้วายภกิษาแลว้ ฯ ดาบสเหล่านัน้ ทําภตักจิ

เสรจ็แลว้กล่าวว่า ท่านมหาเศรษฐทีัง้หลาย พวกเราจกัไป ฯ เหล่าเศรษฐ ีกล่าวว่า ท่านผูเ้จรญิ

ทัง้หลาย ท่านทัง้หลายรบัปฏญิญา ของพวกขา้พเจา้ ตลอด ๔ เดอืน ซึง่มใีนฤดฝูนแลว้มใิช่หรอื  

บดัน้ี พวกท่านจกัไปไหน ฯ เหล่าดาบส กล่าวว่า ไดย้นิว่า พระพุทธเจา้เกดิขึน้แลว้ในโลก  พระ

ธรรมกเ็กดิขึน้แลว้  พระสงฆก์เ็กดิขึน้แลว้  เพราะฉะนัน้ เราทัง้หลาย จกัไปสู่สาํนกัของพระ

ศาสดา ฯ เหล่าเศรษฐ ีกล่าวว่า กก็ารไปสู่สาํนกัของพระศาสดาพระองคน์ัน้ ควรแก่ท่าน

ทัง้หลายเท่านัน้หรอื ฯ เหลา่ดาบส กล่าวว่า แมค้นเหล่าอื่น กค็วร ไมห่า้ม ผูม้อีาย ุฯ  

      (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๖๒-๖๓) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๑) 

๑. พุทฺโธต ิวจนํ สุตฺวาว ป�จฺสตา ตาปสา อุฏฺฐาย เทวตาย อ�ฺชล ึปคฺคยฺห พุทฺโธต ิ             

วเทสตี ิพทฺุโธต ิวทามตี ิตกฺิขตฺตุํ ปฏชิานาเปตฺวา โฆโสปิ โข เอโส ทุลฺลโภ โลกสฺมนฺิต ิอุทานํ               

อุทาเนตฺวา เทวเต อเนเกสุ กปปฺสตสหสฺเสสุ อสฺสตุปพฺุพ ํสทฺท ํตยา สุณาปิตมฺหาต ิอาหสํุ.               

อถนฺเตวาสกิา อาจรยิ ํเอตทโวจุ ํเตนห ิสตฺถุ สนฺตกิํ คจฺฉามาต.ิ ตาตา ตโย เสฏฺฐโิน อมฺหากํ 

พหุปการา เสฺว เตส ํนิเวสเน ภกฺิข ํคณฺหตฺิวา เตสมฺปิ  อาจกฺิขตฺิวา คมสฺิสาม อธวิาเสถ ตาตาต.ิ 

เต อธวิาสยสึุ. ปนุทวิเส เสฏฺฐโิน ยาคุภตฺตํ สมฺปาเทตฺวา อาสนานิ ป�ฺญาเปตฺวา อชฺช โน                
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อยฺยานํ อาคมนทวิโสต ิญตฺวา ปจฺจคฺุคมนํ กตฺวา เต อาทาย นิเวสนํ คนฺตฺวา นิสทีาเปตฺวา ภกฺิข ํ

อทสํุ. เต กตภตฺตกจฺิจา มหาเสฏฺฐโิน มย ํคมสฺิสามาต ิวทสึุ. นนุ ภนฺเต ตุมฺเหห ิจตฺตาโร วสสิฺเก 

มาเส อมฺหากํ คหติา ปฏ�ฺิญา อทิานิ กุห ึคจฺฉถาต.ิ โลเก กริ พุทฺโธ อุปปฺนฺโน ธมฺโม อุปปฺนฺโน 

สงฺโฆ อุปปฺนฺโน ตสฺมา สตฺถุ สนฺตกิํ คมสฺิสามาต.ิ ก ึปน ตสฺส สตฺถุ สนฺตกิํ ตุมฺหาก�ฺเญว คนฺตุ ํ

วฏฺฏตตี.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๔๔-๔๕) 

อธิบาย 

๑. ป�ฺจสตา ตาปสา = อ.ดาบส ท. ม ี๕๐๐ เป็นประมาณ. จะสงัเกตว่า ป�ฺจสตา ในประโยคน้ี 

ใชเ้ป็น วเิสสนะ ของ ตาปสา ฉะนัน้ ตอ้งม ีปมาณ ศพัท ์ในรปูวเิคราะหด์ว้ย เช่น ป�ฺจสต-

ปมาณา จ เต ตาปสา จาต ิป�ฺจสตตาปสา. เป็น วเิสสนบุพพบท กมัมธารยสมาส. แต่หากว่า 

ป�ฺจสต ใชเ้ป็นคาํนามนาม ซึง่เป็นประธานได ้กจ็ะไมม่ ีปมาณ ศพัท ์เช่น ป�ฺจ สตานิ ป�ฺจสตํ 

(อ.รอ้ย ท. ๕ ชื่อว่า ปญัจสตะ) เป็น สมาหารทคิุสมาส. ซึง่ทัง้ ๒ นยัน้ี จะมใีชต่้างกนับา้ง

เลก็น้อย คอื           

 ๑.๑ ป�จฺสต ทีเ่ป็น คุณนาม (วเิสสนะ) จะหมายถงึว่า ประมาณ ๕๐๐ แต่ในความเป็น

จรงิ อาจจะไมถ่งึ ๕๐๐ กไ็ด ้หรอื อาจจะเกนิจาํนวน ๕๐๐ กไ็ด ้แต่กะประมาณดว้ยการคาดคะเน

ว่า “น่าจะประมาณ ๕๐๐”        

 ๑.๒ ป�จฺสต ทีเ่ป็น นามนาม (เป็นประธานได ้(นปุํ.)) จะหมายถงึว่า นบัได ้๕๐๐ พอด ี

ไมข่าดไมเ่กนิ ซึง่จะนิยมแต่งเป็นมคธว่า ป�ฺจภกิขสุตานิ, ป�ฺจตาปสสตานิ มากกว่า ตาปสานํ 

ป�ฺจสตํ (ป�ฺจสตํ เป็น สมาหารทคิุสมาส จะแต่งเป็น ป�ฺจสตานิ กจ็ะเป็น อสมาสหารทคิุสมาส 

ใชแ้บบใดกไ็ด)้ 

๓. จตฺตาโร วสสิฺเก มาเส = จะสงัเกตว่า จตุ ศพัท ์สงัขยา ท่านใชเ้ป็น จตฺตาโร ซึง่เป็น ปุํ. 

เพราะ มาส เป็น ปุํ. นัน่เอง หากศพัทน์ามนามเป็น ลงิคอ์ื่น กต็อ้งนํา จตุ ศพัท ์ไปแจกตามลงิค์

ของนามนาม นัน้ ๆ เช่น อตฺิ. จตสฺโส อตฺิถโิย, นปุํ. จตฺตาร ิทฺวารานิ เป็นตน้ นอกจากน้ี สงัขยา 

(จาํนวนนับ) ศพัทอ์ื่นๆ กล็ว้นสาํคญั ดงับทสรปุทีว่่า...ตัง้แต่ เอก (๑) ถึง จต ุ(๔) จดัเป็น                 

สพัพนาม, ตัง้แต่ ป�จฺ (๕) ถึง อฏฺฐนวติุ (๙๘) เป็นคณุนามอย่างเดียว, ตัง้แต่ เอกนูสต ํ

(๙๙) ข้ึน เป็นนามนาม...(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : 

๕๙) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๒) 

๑.  นางขุชชุตตรานัน้ นุ่งผนืหน่ึง ห่มผนืหน่ึง ใหป้อูาสนะแลว้ ใหนํ้าพดัมาอนัหน่ึง นัง่บน

อาสนะ จบัพนัอนัวจิติร เรยีกมาตุคาม ๕๐๐ มาแลว้ แสดงธรรมแก่หญงิเหล่านัน้ โดยทาํนองที่

พระศาสดาทรงแสดงแลว้นัน้แล ฯ หญงิแมท้ัง้ปวงเหล่านัน้ ฟงัธรรมกถาของนางแลว้ กต็ัง้อยูใ่น

โสดาปตัตผิล ฯ หญงิแมท้ัง้ปวงเหล่านัน้ไหวน้างขชุชุตตราแลว้ กล่าวว่า แม ่จาํเดมิแต่วนัน้ี ท่าน

อยา่ทําการงานอนัเศรา้หมอง (งานไพร ่ๆ), ท่านจงตัง้อยูใ่นฐานะแห่งมารดาและฐานะแห่ง

อาจารยข์องพวกขา้พเจา้ ไปสู่สาํนกัพระศาสดาฟงัธรรมทีพ่ระศาสดาทรงแสดงแลว้ จงกล่าวแก่

พวกขา้พเจา้ ฯ  นางขชุชุตตรา กระทาํอยูอ่ยา่งนัน้ ในกาลอื่น กเ็ป็นผูท้รงพระไตรปิฎกแลว้ ฯ 

ต่อมา พระศาสดา ทรงตัง้นางขชุชุตตรานัน้ไวใ้นเอตทคัคะ ว่า ภกิษุทัง้หลาย นางขุชชุตตราน้ี

นัน้ เป็นผูเ้ลศิกว่าบรรดาอุบาสกิา สาวกิา ของเรา ผูเ้ป็นธรรมกถกิา ฯ หญงิ ๕๐๐ แมเ้หล่านัน้

แล กล่าวกะนางขุชชุตตรานัน้อยา่งน้ีว่า แม ่พวกขา้พเจา้ใครเ่พื่อจะเฝ้าพระศาสดา, ขอท่านจง

แสดงพระศาสดานัน้ แก่ขา้พเจา้ทัง้หลาย, พวกขา้พเจา้จะบูชาพระศาสดานัน้ ดว้ยเครือ่ง

สกัการบูชา มขีองหอมและระเบยีบดอกไมเ้ป็นต้น ฯ ขชุชุตตรา กล่าวว่า แมเ่จา้ทัง้หลาย ชื่อว่า

ราชสกุล เป็นของหนกั ฯ ขา้พเจา้ไมอ่าจเพื่อจะพาท่านทัง้หลายไปภายนอกได ้ฯ พวกหญงิ 

กล่าวแลว้ว่า แม ่ท่านอย่าใหพ้วกขา้พเจา้ฉิบหายเสยีเลย, ขอท่านจงแสดงพระศาสดาแก่พวก

ขา้พเจา้เถดิ ฯ  ขชุชุตตรา กล่าวว่า ถา้อยา่งนัน้ การแลด ูเป็นการทีท่่านอาจ ดว้ยช่องมี

ประมาณเท่าใด, จงเจาะช่องมปีระมาณเท่านัน้ ทีฝ่าหอ้ง เป็นทีอ่ยู่ของพวกท่าน, ใหนํ้าของหอม

และระเบยีบดอกไมเ้ป็นตน้มาแลว้ ยนือยูใ่นทีน่ัน้ ๆ จงแลด ูจงเหยยีดหตัถท์ัง้ ๒ ออกถวาย

บงัคมและจงบชูาพระศาสดา ผูเ้สดจ็ไปสู่เรอืนของเศรษฐทีัง้ ๓ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล 

(ไทย) ๒/๖๗-๖๘) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๒) 

๑. สา (ขชฺุชุตฺตรา) เอกํ นิวาเสตฺวา เอก ํปารุปิตฺวา อาสนํ ป�ฺญาเปตฺวา เอก ํวชีนึ               

อาหราเปตฺวา อาสเน นิสทีตฺิวา  จตฺิรวชีนึ อาทาย ป�ฺจ มาตุคามสตานิ อามนฺเตตฺวา ตาส ํสตฺถา

รา เทสตินิยาเมเนว ธมฺม ํเทเสส.ิ ตสฺสา ธมฺมกถํ สุตฺวา ตา สพฺพาปิ โสตาปตฺตผิเล ปติฏฺฐหึส.ุ 

ตา สพฺพาปิ ขชฺุชุตฺตร ํวนฺทตฺิวา อมฺม อชฺชโต ปฏฺฐาย ตฺว ํกลิฏฺิฐกมฺม ํมา กร ิอมฺหาก ํ                

มาตฏฺุฐาเน จ อาจริยฏฺฐาเน จ ฐตวฺา สตฺถุ สนฺตกิํ คนฺตฺวา สตฺถารา เทสติ ํธมฺม ํสุณตฺิวา         
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อมฺหากํ กเถหตี ิวทสึุ. สา ตถา กโรนฺตี อปรภาเค ตปิิฏกธรา ชาตา. อถ นํ สตฺถา เอตทคฺค ํ

ภิกขฺเว มม สาวิกานํ อปุาสิกานํ ธมมฺกถิกานํ ยทิท ํขชฺุชุตตฺราต ิเอตทคฺเค  ฐเปสิ. ตาปิ 

โข ป�ฺจสตา อตฺิถโิย ตํ เอวมาหสํุ อมฺม สตฺถาร ํปสฺสตุิกามมฺห ตํ โน ทสฺเสห ิคนฺธมาลาทหี ินํ 

ปเูชสฺสามาต.ิ อยฺเย ราชกุล ํนาม ภารยิ ํตุมฺเห คเหตฺวา พห ิคนฺตุํ น สกฺกาต.ิ อมฺม มา โน                

นาเสห ิทสฺเสเหว อมฺหากํ สตฺถารนฺต.ิ เตนห ิตุมฺหากํ วสนคพฺภานํ ภตฺิตสีุ ยตตฺเกน โอโลเกตุ ํ

สกกฺา โหติ ตตตฺก ํฉิทฺท ํกตวฺา คนฺธมาลาทนิี อาหราเปตฺวา สตฺถาร ํตณฺิณํ เสฏฺฐนํี ฆรทฺวาร ํ

คจฺฉนฺตํ ตุมฺเห เตส ุเตส ุฐาเนสุ ฐตฺวา โอโลเกถ เจว หตฺเถ ปสาเรตฺวา วนฺทถ จ ปเูชถ จาต.ิ 

        (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๔๗-๔๘) 

อธิบาย 

๑. ปติฏฺฐหึส ุ= ป + ฐา (แปลง ฐา เป็น ตฏฺิฐ) + ห อาคม + อุํ อชั. สงัเกตว่า ห อาคม จะ

ลงเฉพาะ ฐา ธาตุ เท่านัน้ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๗๒) 

๒. มาตฏฺุฐาเน จ อาจริยฏฺฐาเน จ ฐตฺวา = ตรงน้ี จะแต่ง ฐเปตฺวา (ตัง้ไวแ้ลว้, วางแลว้) 

แทน ฐตฺวา (ตัง้อยูแ่ลว้, ดาํรงอยูแ่ลว้) ไมไ่ด ้เพราะว่า ฐเปตฺวา ฐป ธาตุ จะเรยีกหา “ซึง่” 

(อวุตฺตกมฺม) ดว้ย โดยในประโยคน้ี ไมไ่ดเ้รยีกหา “ซึง่” จงึตอ้งแต่งเป็น ฐตฺวา  

๓. สา ตถา กโรนฺตี = สงัเกตไดว้่า หากนามนาม เป็นอติถลีงิค ์สา (อตฺิถ)ี กโรนฺต ตอ้ง

เปลีย่นตามลงิค ์เป็น กโรนฺต ี(แจกตาม นาร ีอตฺิ.) หากเป็น ปุํ. กเ็ป็น กโรนฺโต เช่น            

ปรุโิส กโรนฺโต. 

๔. เอตทคเฺค ฐเปสิ = ทรงตัง้ไวแ้ลว้ (ซึง่นางขชุชุตตรา = ยก ชุชฺชุตฺตร ํขึน้มา เพราะ ฐป 

ธาตุ เรยีกหา กรรม ทีแ่ปลว่า “ซึง่” นัน่เอง) ในตําแหน่งเอตทคัคะ. ใช ้ฐป ไมใ่ช ้ฐา ธาตุ  

๕. เอตทคคฺ ํภิกฺขเว มม สาวิกานํ อปุาสิกานํ ธมมฺกถิกานํ ยทิท ํขชฺุชุตฺตรา = ดกู่อน

พวกเธอผูเ้หน็ภยั (ภกฺิขเว) อ.ขนัธปญัจก น้ี ใด คอื อ.นางขุชชุตตรา อ.ขนัธปญัจก นัน่ 

เป็นยอด แห่งอุบาสกิา ท. ผูเ้ป็นสาวกิา ของเรา ผูเ้ป็นธรรมกถกึ ยอ่มเป็น  

a. ประโยค ย คอื ยททิ ํ(ย ํ+ อทิ)ํ ขนฺธป�ฺจกํ ชุชฺชุตฺตรา   

b. ประโยค ต คอื โหต ิเอตทคฺค ํ(เอต ํ+ อคฺค)ํ ภกฺิขเว มม สาวกิานํ อุปาสกิานํ  

ธมฺมกถกิานํ 

๖. ยตฺตเกน โอโลเกตุ ํสกฺกา โหติ ตตฺตก ํฉิทฺท.ํ.. =  อ.การแลด ูเป็นอนัท่าน ท. อาจ 

ดว้ยช่อง มปีระมาณเท่าใด เจาะช่อง (ทาํช่อง) มปีระมาณเท่านัน้...   

 สงัเกตไดว้่า ตุํ ปจั. สามารถใชเ้ป็นประธานไดบ้า้ง (ตุมตฺถกตฺตา) แต่หาก

ตอ้งการจะหลกีเลีย่ง จะแต่งเป็นนามกติก ์ย ุปจั. กไ็ด ้เช่น โอโลกนํ อ.การแลดู 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๓) 

๑.  ลาํดบันัน้ พระนางสามาวดนีัน้ กท็ลูถามทา้วเธออกี โดยนยัก่อนนัน้แล, เมือ่

ทา้วเธอตรสัว่า ถา้เช่นนัน้ เราขอถงึเจา้และพระศาสดาว่าเป็นทีพ่ึง่ และเราจะใหพ้รแก่เจา้ 

ดงัน้ีแลว้ จงึกราบทลูว่า ขา้แต่มหาราช พรจงเป็นสิง่อนัหมอ่มฉนัไดร้บัเถดิ ฯ ทา้วเธอ เสดจ็

เขา้ไปเฝ้าพระศาสดา ทรงถงึ (พระองค)์ เป็นสรณะแลว้ ทรงนิมนต ์ถวายทานแด่ภกิษุสงฆ์

สิน้ ๗ วนัแลว้ ทรงเรยีกพระนางสามาวดมีา ตรสัว่า เจา้จงลุกขึน้รบัพร ฯ พระนางสามาวด ี

กราบทลูว่า ขา้แมม่หาราช หมอ่มฉนัไม่มคีวามตอ้งการดว้ยสิง่ทัง้หลายมเีงนิเป็นต้น, แต่ขอ

พระองคจ์ะพระราชทานพรน้ีแก่หมอ่มฉนั (คอื) พระศาสดาพรอ้มทัง้ภกิษุ ๕๐๐ รปู จะเสดจ็

มา ณ ทีน้ี่เนืองนิตยไ์ด ้โดยประการใด, ขอพระองคท์รงกระทําโดยประการนัน้เถดิ, หมอ่ม

ฉนั จกัฟงัธรรม ฯ พระราชา ถวายบงัคมพระศาสดาแลว้ ทลูว่า ขา้แต่พระองคผ์ูเ้จรญิ ขอ

พระองคจ์งเสดจ็มาในทีน้ี่เนืองนิตยพ์รอ้มดว้ยภกิษุ ๕๐๐ รปู ฯ เหล่าหญงิ ซึง่รวมทัง้พระ

นางสามาวดเีขา้ดว้ย กล่าวว่า หมอ่มฉันจกัฟงัธรรม ฯ พระศาสดาตรสัว่า มหาบพติร 

ธรรมดาการไปในทีเ่ดยีวเนืองนิตย ์ยอ่มไมค่วรแก่พระพุทธเจา้ทัง้หลาย ฯ เพราะมหาชน

หวงัเฉพาะ (พระพุทธเจา้) อยู ่ฯ พระราชาตรสัว่า ขา้แต่พระองคผ์ูเ้จรญิ ถา้อยา่งนัน้ ขอ

พระองคท์รงสัง่ภกิษุไวร้ปูหน่ึงเถดิ ฯ พระศาสดา ทรงสัง่พระอานนทเถระแลว้ ฯ จาํเดมิแต่

นัน้ พระอานนทเถระนัน้ กพ็าภกิษุ ๕๐๐ รปู ไปสู่ราชสกุลเนืองนิตย ์ พระเทวแีมเ้หล่านัน้ 

เลีย้งพระเถระพรอ้มทัง้บรวิาร ฟงัธรรมอยูเ่นืองนิตย ์ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) 

๒/๗๙-๘๐) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๓) 

๑. อถ นํ สา ปรุมินเยเนว ปนุ ปฏกฺิขปิิตฺวา เตนห ิต�ฺจ สรณํ คจฺฉาม ิสตฺถาร�ฺจ วร�ฺจ  

เต ทมมีฺต ิวุตฺเต วโร คหโิต โหตุ มหาราชาต ิอาห. โส สตฺถาร ํอุปสงฺกมตฺิวา สรณํ คนฺตฺวา  

นิมนฺเตตฺวา ภกฺิขสุงฺฆสฺส สตตฺาห ํทานํ ทตฺวา สามาวต ึอามนฺเตตฺวา อุฏฺเฐห ิวร ํคณฺหาหตี ิ

อาห. มหาราช มยฺห ํหิร�ญฺาทีหิ อตฺโถ นตฺถ ิอิท ํปน เม วร ํเทหิ ตถา กโรห ิยถา สตฺถา 

นิพทฺธ ํป�ฺจห ิภกฺิขสุเตห ิสทฺธ ึอธิาคจฺฉต ิธมฺม ํสุณสฺิสามาต.ิ ราชา สตฺถาร ํวนฺทตฺิวา ภนฺเต 

ป�ฺจห ิภกฺิขสุเตห ิสทฺธ ึนิพทฺธ ํอธิาคจฺฉถ สามาวตมีสฺิสกา ธมฺม ํสุณสฺิสามาต ิวทนฺตตี ิอาห. 

มหาราช พุทฺธานํ นาม เอกสฺม ึฐาเน นิพทฺธ ํคนฺตุํ น วฏฺฏต ิมหาชโน ปจจฺาสึสตีต.ิ เตนห ิภนฺเต 
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เอกํ ภกฺิขุ ํอาณาเปถาต.ิ สตฺถา อานนฺทตฺเถร ํอาณาเปส.ิ โส ตโต ปฏฺฐาย ป�ฺจ ภกฺิขุสตานิ                      

อาทาย นิพทฺธ ํราชกุล ํคจฺฉต.ิ ตาปิ เทวโิย นิพทฺธ ํเถร ํสปรวิาร ํโภเชนฺต ิธมฺม ํสุณนฺต.ิ   

(ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๕๕) 

อธิบาย 

๑. ทมมิฺ = อ.เรา ยอ่มให.้ ทา + อ + ม.ิ แปลง อา เป็น นิคคหติ เอานิคคหติเป็น มฺ.  

๒. สตฺตาห ํ= ตลอดวนั ๗. สตฺต + อห (วนั) เป็น ปุํ ., นปุํ . สตฺต (๗) แจกตาม ป�ฺจ 

(ตัง้แต่ ๕ ถงึ ๑๘ แจกตาม ป�ฺจ) แต่จดุทีน่่าสงัเกต คอื ในเมือ่ ๗ วนั แต่ทาํไมถงึ แจก 

อห (วนั) เป็น เอกวจนะ (เอก.) นัน่กเ็พราะว่า นําไปเขา้สมาส เป็น สมาหารทคิุสมาส 

เช่น ตโย โลกา ตโิลกํ, จตสฺโส ทสิา จตุทสิ,ํ ป�ฺจ อนฺิทฺรยิานิ ป�ฺจนฺิทฺรยิ ํ(โรงเรยีนพระ

ปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๐๐) เพราะว่า สมาหารทคิุสมาส 

จะเป็นการรวม นามศพัท ์ทีเ่ป็นพหุวจนะ ใหเ้ป็นเอกวจนะ นปุํสกลงิค ์นัน่เอง. แต่เราจะ

แต่งตามหลกัตรงขา้ม สมาหารทคิุ คอื อสมาหารทคิุ กไ็ด ้ซึง่คอืการแจกตามปกต ิเช่น 

ตโย โลกา ตโิลกา, สตฺต อหา สตฺตาหา เป็นตน้ นอกจากน้ี ศพัทท์ีแ่ปลว่า “วนั” ใชศ้พัท์

อื่นกไ็ด ้เช่น ทิวโส (ปุํ .), ทินํ (นปุํ .) ฯ 

๓. หิร�ญฺาทีหิ = หริ�ฺญ เป็น นปุํ. จะหมายถงึ เงนิ ทีจ่าํจ่ายใชส้อยได ้ซึง่ต่างจาก รชต 

(นปุํ.) ทีแ่ปลวา่ “เงนิ” แต่หมายถงึ แรเ่งนิ. ส่วน อาท ิศพัทท์ีแ่ปลว่า “เป็นตน้” นัน้ เป็น 

วเิสสน เป็นได ้๓ ลงิค ์หาก ปุํ. (แจกตาม มนิุ), อตฺิ (แจกตาม รตฺต)ิ, นปุํ. (แจกตาม 

อกฺข)ิ แต่ อาท ิกส็ามารถใชเ้ป็น นามนาม ได ้แต่เป็น ปุํ. เช่น อาท ิ(อ.เบือ้งตน้) 

๔. อิท ํปน เม วร ํเทหิ = แต่ขอพระองคจ์ะพระราชทานพรน้ีแก่หมอ่มฉนั. มจีดุน่าสงัเกต

ตรงที ่อทิ ํวร ํโดย อทิ ํนัน้เป็น ทุตยิา.นปุํ. แต่ วร ํเป็น ทุตยิา. ปุํ. จะเหน็ไดว้่า ลงิค์

ต่างกนั ซึง่ผดิหลกัการ หากจะใหถู้กหลกัจรงิๆ ตอ้งแต่งเป็น อมิ ํวร ํ(ซึง่พรน้ี) โดย อมิ ํ

ทีเ่ป็น ทุตยิา. จะมรีปูเหมอืนกนั ทัง้ ๓ ลงิค ์แต่ อทิ ํทุตยิา. มแีค่ นปุํ. เท่านัน้ 

๕. ปจจฺาสึสติ = ยอ่มหวงัเฉพาะ. ปต ิบทหน้า + อา บทหน้า + สสึ ธาตุ + อ ปจั. ใน กตัตุ. 

+ ต ิวตัตมานา. หากสระอยู่งหลงั ต ิ(อา อยูห่ลงั ต)ิ แปลง ต ิเป็น ตฺย แลง้แปลง ตฺย 

เป็น จฺจ.  (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๕๐) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๔) 

๑.  พระราชา รบัสัง่ใหท้ําสกัการะใหญ่แก่ญาตทิัง้หลายของพระนางมาคนัทยิา ซึง่มาแลว้ ๆ 

แมพ้วกคนผูม้ใิช่ญาตขิองพระนางมาคนัทยิา เหน็สกัการะนัน้แลว้ กใ็หส้นิจา้ง กล่าวว่า พวกเรา

เป็นญาตขิองพระนางมาคนัทยิา พากนัมาแลว้ ฯ พระราชา รบัสัง่ใหจ้บัคนเหล่านัน้ทัง้หมดไว ้

แลว้ใหข้ดุหลุมทัง้หลายประมาณแค่สะดอื ทีพ่ระลานหลวงแลว้ ใหค้นเหล่านัน้นัง่ลงในหลุม

เหล่านัน้ เอาดนิรว่มกลบ ใหเ้กลีย่ฟางไวเ้บือ้งบน แลว้จดุไฟ, ในเวลาทีห่นงัถูกไฟไหมแ้ลว้, 

รบัสัง่ใหไ้ถดว้ยไถเหลก็ทัง้หลาย ใหท้าํใหเ้ป็นท่อนและหาท่อนมไิด ้(หรอื) เป็นชิน้และหาชิน้มไิด ้

ฯ พระราชารบัสัง่ใหเ้ชอืดเน้ือ แมจ้ากสรรีะของพระนางมาคนัทยิา ตรงทีม่เีน้ือลํ่า ๆ ดว้ยมดีอนั

คมกรบิแลว้ ใหย้กขึน้สู่เตาไฟอนัเดอืดดว้ยน้ํามนัใหท้อดดุจขนมแลว้ ใหเ้คีย้วกนิเน้ือนัน้แล ฯ

      (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๘๕-๘๖) 

  

๒. รุง่ขึน้วนัหน่ึง ภกิษุทัง้หลาย สนทนากนัในโรงธรรมว่า หญงิ๕๐๐ มพีระนางสามาวดเีป็น

ประมขุ ถูกไฟไหมแ้ลว้ในตําหนกั, พวกญาตขิองพระนางมาคนัทยิา ถูกจดุไฟอนัมฟีางเป็นเชือ้

ไวเ้บือ้งบนแลว้ทาํลายดว้ยไถเหลก็, พระนางมาคนัทยิา ถูกทอดดว้ยน้ํามนัอนัเดอืดพล่าน, ใน

คนเหล่านัน้ ใครหนอแล ชื่อว่าเป็นอยู่, ใครเชื่อว่าตายแลว้ ฯ พระศาสดา เสดจ็มาตรสัถามว่า 

ภกิษุทัง้หลาย บดัน้ี เธอทัง้หลายนัง่ประชุมกนัดว้ยเรือ่งอะไรหนอ เมือ่พวกภกิษุนัน้กราบทลูว่า 

ดว้ยเรือ่งชื่อน้ี ดงัน้ีแลว้ จงึตรสัว่า ภกิษุทัง้หลายคนเหล่าใดเหล่าหน่ึง ประมาทแลว้, คนเหล่านัน้ 

แมเ้ป็นอยูต่ ัง้ ๑๐๐ ปี กช็ื่อวา่ตายแลว้แท ้คนเหล่าใด ไมป่ระมาทแลว้, คนเหล่านัน้ แมต้ายแลว้ 

กช็ื่อว่ายงัคงเป็นอยู่  เพราะฉะนัน้ พระนางมาคนัทยิา จะเป็นอยูก่ต็าม ตายแลว้กต็าม กช็ื่อว่า

ตายแลว้ทเีดยีว หญงิ ๕๐๐ มพีระนางสามาวดเีป็นประมุข แมต้ายแลว้ กช็ื่อว่า เป็นอยูน่ัน่เทีย่ว  

ภกิษุทัง้หลาย เพราะว่าผูไ้ม่ประมาทแลว้ ชื่อว่า ยอ่มไม่ตาย ดงัน้ีแลว้ ไดภ้าษติพระคาถาเหล่าน้ี

ว่า (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๙๐) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๔) 

๑. ราชา อาคตาคตานํ มหนฺตํ สกฺการ ํกาเรส.ิ ตํ ทสฺิวา ตสฺสา อ�ฺญาตกาปิ ล�จฺ ํทตฺวา 

มย ํมาคนฺทยิาย ญาตกาต ิอาคจฺฉึสุ. ราชา เต สพฺเพ คาหาเปตฺวา ราชงฺคเณ นาภปิปฺมาเณ  

อาวาเฏ ขนาเปตฺวา เต ตตฺถ นิสทีาเปตฺวา ปํสุ ํปเูรตฺวา อุปร ิปลาล ํวกิรีาเปตฺวา อคฺค ึทาเปส ิ

จมมฺสสฺ ทฑฒฺกาเล อยนงฺคเลห ิกสาเปตฺวา ขณฺฑาขณฺฑ ํหรีาหรี ํกาเรส.ิ มาคนฺทยิาย สรรีโตปิ 
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ตขิเิณเนว สตเฺถน ฆนฆนฏฺฐาเนส ุมสํ ํอุปปฺาเฏตฺวา เตเลน ปกฺกํ อทฺุธนํ อาโรเปตฺวา ปเูว วยิ 

ปจาเปตฺวา ตเมว ขาทาเปส.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๕๙) 

๒. ปเุนกทวิส ํภกฺิข ูธมฺมสภาย ํกถํ สมฏฺุฐาเปสุ ํสามาวตปีมุขา ป�ฺจสตา อตฺิถโิย เคเห 

อคฺคนิา ฌายสึุ มาคนฺทยิาย ญาตกา อุปร ิปลาลคฺค ึทตฺวา อยนงฺคเลหิ ภนฺินา มาคนฺทยิา            

ปกฺกุฏฺฐติเตเลน ปกฺกา เก นุ โข เอตฺถ ชวีนฺต ินาม เก มตา นามาต.ิ สตถฺา อาคนฺตฺวา กาย 

นุตถฺ ภิกขฺเว เอตรหิ กถาย สนฺนิสินฺนาติ ปจุฉิฺตวฺา อิมาย นามาติ วตุเฺต ภกฺิขเว เยเกจ ิ

ปมตฺตา เต วสฺสสตํ ชวีนฺตาปิ มตาเยว นาม เย อปปฺมตฺตา เต มตาปิ ชวีนฺตเิยว ตสฺมา                

มาคนฺทยิา ชวีนฺตปิี มตาปิ มตาเยว นาม สามาวตปีมขุา ป�ฺจสตา อตฺิถโิย มตาปิ ชวีนฺตเิยว 

นาม น ห ิภกฺิขเว อปปฺมตฺตา มรนฺต ินามาต ิวตฺวา อมิา คาถา อภาส ิฯ (ธมมฺปทฏฺฐกถา 

(บาลี) ๒/๖๒-๖๓) 

อธิบาย 

๑. ล�จฺ ํ= ปุํ., นปุํ. สนิบน สนิจา้ง รอย ตรา เครือ่งหมาย (ใช ้ล�ฺฉ แทนไดบ้า้ง) 

๒. ญาตกา = ญาตก (ปุํ.) แจกอยา่ง ปรุสิ, ญาต ิ(ปุํ.) แจกอยา่ง มุนิ 

๓. ราชงฺคเณ = เป็น นปุํ. แปลว่า เนินแห่งพระราชา ลานหลวง สนามหลวง. แจกตาม กุล. 

เป็น ฉฏัฐตีปัปรุสิสมาส วเิคราะหว์่า ร�ฺโญ องฺคณํ = ราชงฺคณํ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ 

: ๕๐๕) 

๔. ปํสุ,ํ ปลาล ํ= ปํสุ (ปุํ.) แจกตาม คร ุแปลว่า ฝุน่ ผง ละออง ธุล ีดนิรว่น ดนิปุ๋ ย ดนิปืน.  

ปลาล (นปุํ.) แจกตาม กุล แปลว่า ฟาง ใบ ใบไม ้(ประยุทธ หลงสมบุญ รวบรวมและ

เรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๔๖๗) 

๕. จมมฺสสฺ ทฑฒฺกาเล = ในกาล แห่งหนงั อนัไฟ (อคฺคนิา) ไหมแ้ลว้. โดย ทฑฺฒกาล ม ี

ว.ิทฑฺฒสฺส กาโล = ทฑฺฒกาโล. เป็น ฉฎัฐตีปัปุรสิสมาส.  (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : 

๓๕๔) 

๖. อยนงฺคเลหิ, สตฺเถน = นงฺคล (นปุํ.) ไถ, สตฺถ (นปุํ.) ศาสตรา, สตฺถ น้ีตอ้งระวงัสบัสน 

เพราะมศีพัทค์ลา้ยๆ กนั เช่น สตฺถุ (พระศาสดา) และ สตฺถ หากเป็น ปุํ. จะแปลว่า 

เหลก็ ฝงู หมู ่พวก  (ประยุทธ หลงสมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๖๙๙) 

๗. อทฺุธนํ = เป็น นปุํ. แจกตาม กุล แปลว่า เตา (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๑๗๑) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๕) 

๑.  อยูม่าวนัหน่ึง พระราชาทรงพระนามว่า พมิพสิาร ไดท้รงสดบัเสยีงของเขาแลว้ ฯ กท็า้ว

เธอไดเ้ป็นผูท้รงทราบเสยีงรอ้งของสตัวท์ัง้ปวง, เพราะฉะนัน้ จงึตรสัว่า นัน่เป็นเสยีงของคนผูม้ ี

ทรพัยม์าก ฯ ขณะนัน้ นางสนมของทา้วเธอคนหน่ึง ยนืเฝ้าอยู ่ณ ทีใ่กล ้คดิว่า ในหลวงจกัไม่

ตรสัเหลว ๆ ไหล ๆ, เราควรรูจ้กัชายน้ี ฯ จงึส่งชายผูห้น่ึงไป (สบื) ดว้ยคาํว่า ไปเถดิ พ่อ ท่าน

จงทราบบุรษุนัน่ (แลว้กลบัมา) ฯ เขารบีไป พบกุมภโฆสกนัน้แลว้ กล็บัมาบอกว่า นัน้ เป็น

มนุษยก์ําพรา้คนหน่ึง ซึง่ทําการรบัจา้งของชนผูจ้า้งทัง้หลาย ฯ พระราชา ทรงสดบัถ้อยคาํของ

บุรษุนัน้แลว้ กท็รงดุษณภีาพ, ในวนัที ่๒ กด็ ีในวนัที ่๓ กด็ ีครัน้ทรงสดบัเสยีงของกุมภโฆสก

นัน้แลว้ กต็รสัอยา่งนัน้เหมอืนกนั ฯ นางสนมแมน้ัน้ กค็ดิอยา่งนัน้เหมอืนกนั ส่ง (บุรษุ) ไป

หลายครัง้ เมือ่เขาบอกว่า เป็นมนุษยก์ําพรา้ จงึคดิว่า ในหลวง แมท้รงสดบัคาํว่า นัน่ มนุษย์

กําพรา้ กไ็มท่รงเชื่อ ตรสัยํา้อยูว่่า นัน่เสยีงบุรษุผูม้ทีรพัยม์าก ในขอ้น้ีตอ้งมเีหตุ ควรทีเ่ราจะรูจ้กั

ชายนัน่ตามความจรงิ ฯ นางสนมนัน้ จงึกราบทลูพระราชาว่า ขา้แต่สมมตเิทพ ขา้พระบาท เมือ่

ไดท้รพัยพ์นัหน่ึงจกัพาธดิาไป (ออกอุบาย) ใหท้รพัยน์ัน่เขา้สู่ราชสกุลจงได ้ฯ พระราชา รบัสัง่

ใหพ้ระราชทานทรพัยพ์นัหน่ึงแก่นางแลว้ ฯ นางรบัพระราชทานทรพัยน์ัน้แลว้ ใหธ้ดิานุ่งผา้

ค่อนขา้งเก่าผนืหน่ึง ออกจากพระราชมณเฑยีรพรอ้มกบัธดิานัน้ เป็นดุจคนเดนิทาง ไปสู่ถนน

อนัเป็นทีอ่ยูค่นรบัจา้ง เขา้ไปสู่เรอืนหลงัหน่ึง พดูว่า แม่จา๋ ฉนัทัง้ ๒ เดนิทางมา (เหน็ดเหน่ือย) 

จกัขอพกัในเรอืนน้ีสกัวนั ๒ วนัแลว้จกัไป ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๙๙-๑๐๐) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๕) 

๑. อถสฺส เอกทวิส ํราชา พมฺิพสิาโร สทฺทมสฺโสส.ิ โส ปน สพพฺรว��ฺ ูอโหส ิตสฺมา                

มหาธนสฺส ปุรสิสฺเสโส สทฺโทตอิาห. อถสฺส สนฺตเิก  ฐติา เอกา ปรจิารกิา ราชา ย ํวา ต ํวา น 

กเถสฺสต ิอมิ ํมยา ญาตุํ วฏฺฏตตี ิจนฺิเตตฺวา คจฺฉ ตาต เอตํ ชานาหตี ิเอกํ ปรุสิ ํปหณิ.ิ โส เวเคน 

คนฺตฺวา ตํ ทสฺิวา อาคนฺตฺวา เอโก ภตกานํ ภตกิารโก กปณมนุสฺโส เอโสต ิอาโรเจส.ิ ราชา ตสฺส 

วจนํ สุตฺวา ตุณฺห ีหุตฺวา ทุตยิทวิเสปิ ตตยิทวิเสปิ ตสฺส สทฺท ํสุตฺวา ตเถวาห. สาปิ ปรจิารกิา 

ตเถว จนฺิเตตฺวา ปนุปปฺนํุ เปเสตฺวา กปณมนุสฺโสต ิวุตฺเต จนฺิเตส ิราชา กปณมนุสฺโส เอโสต ิวจนํ 

สุตฺวาปิ น สทฺทหติ ปนุปปฺุนํ มหาธนสฺส ปรุสิสฺเสโส สทฺโทต ิวทต ิภวิตพพฺเมตถฺ การเณน 
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ยถาสภาวโต เอตํ ญาตุํ วฏฺฏตตี.ิ สา ราชานํ อาห เทว อห ํสหสฺส ํลภมานา ธตีร ํอาทาย คนฺตฺวา 

เอตํ ธนํ ราชกุล ํปเวเสสฺสามตี.ิ ราชา ตสฺสา สหสฺส ํทาเปส.ิ สา ตํ คเหตฺวา ธตีร ํเอก ํมลนีธาตุกํ 

วตฺถํ นิวาเสตฺวา ตาย สทฺธ ึราชเคหโต นิกฺขมตฺิวา มคฺคปฏปินฺนา วยิ ภตกวถี ึคนฺตฺวา เอกํ ฆร ํ

ปวสิตฺิวา อมฺม มย ํมคฺคปฏปินฺนา เอกาหทฺวหี ํอธิ วสฺิสมตฺิวา คมสฺิสามาต ิอาห. (ธมมฺปทฏฺฐก

ถา (บาลี) ๒/๖๗-๖๘) 

อธิบาย 

๑. สพพฺรว��ฺ ู(ราชา) = ผูท้รงทราบซึง่เสยีงรอ้งแห่งสตัวท์ัง้ปวงโดยปกต.ิ มาจาก สพฺพรว บท

หน้า + ญา ธาตุ ในความรู ้+ ร ูปจัจยั ซอ้น �ฺ หน้า ญา ธาตุ ลบ ร เหลอืไวแ้ต่ อ ูลบ อา ที ่ญา 

ไดร้ปูเป็น สพฺพรว�ฺ� ูวเิคราะหว์่า สพฺพรว ํชานาต ิสเีลนาต ิสพฺพรว�ฺ� ู(ราชา) แจกเหมอืน 

ว�ฺิ� ูหรอืจะใช ้ตุ ปจั. เป็น สพฺพรวญาตา ดงัตวัอยา่งทีว่่า ชานาตตี ิญาตา ฯลฯ (โรงเรยีนพระ

ปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๑๕๙)  

๒. ย ํวา ต ํวา1

2 = ถา้ใชก้บัคาํพดูจะแปลวา่ เหลว ๆ ไหล ๆ, พล่อยๆ.  ถา้ใชใ้นความหมายอื่นๆ 

จะแปลว่า “อะรกไ็ด”้ สามารถแต่งพลกิแพลงเป็นวภิตัตอิื่นกไ็ด ้แลว้แต่เน้ือความบรบิทโดยรอบ 

เช่น ยถา วา ตถา วา เป็นต้น แต่จะนิยมใชใ้นความหมายไมค่่อยดเีป็นส่วนใหญ่  เช่น  ราชา ย ํ

วา ต ํวา น กเถสสฺติ พระราชาจกัไมต่รสัเหลวๆ ไหลๆ (ธมฺมปทฏฺฐกถา (บาล)ี ๒/๖๗-๖๘)  

๓. ภวิตพพฺเมตฺถ การเณน = ในขอ้น้ี ต้อง มเีหตุ.  สงัเกตไดว้่าคาํแปลโดยอรรถน้ี มคีาํว่า 

“ต้อง” ดว้ย ซึง่หมายถงึว่า ตอ้งแต่งภาษาบาลเีป็น ตพฺพ ปจัจยั เท่านัน้ หา้มแต่งเป็น เอยฺย 

เพราะจะทาํใหอ้รรถรสของภาษาเสยีหายได ้ดงัทีพ่ระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.

๙, ราชบณัฑติ) เขยีนไวใ้นหนงัสอื “คู่มอืวชิาแปลไทยเป็นมคธ ป.ธ.๔-๙ วชิาแต่งไทยเป็นมคธ 

ป.ธ.๙” หน้า ๑๙๕-๑๙๖ ว่า...การใช้ ตพพฺ ปัจจยั ใช้ในกรณีข้อความตอนนัน้ เป็นความ

บงัคบั ให้ทาํกลายๆ จะไม่ทาํไม่ได้ ไม่ทาํแล้วจะมีโทษเสียหาย ซึง่ตรงกบัสาํนวนไทย ว่า 

“ต้อง” นัน่เอง... ฉะนัน้ จงึหา้มแต่งเป็น เอยฺย2

3
  

2 เรื่อง ย ํวา ต ํวา ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิในhttp://dhammapalisikkha.blogspot.com/2016/06/blog-

post_3.html?m=1 
3 เรื่อง เอยฺย ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๔๔ : ๑๙๕-๑๙๖ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๖) 

๑.  พระจฬูปนัถกฟงัคํานัน้แลว้ คดิว่า พระเถระ เมือ่รบันิมนต ์เพื่อภกิษุทัง้หลายมปีระมาณ

เท่านัน้ กค็ดัเราไวภ้ายนอกแลว้จงึรบั, จติของพีช่ายเรา จกัแยก (หมดเยือ่ใย) ในเราแลว้อยา่งไม่

ตอ้งสงสยั บดัน้ี เราจะตอ้งการอะไรดว้ยศาสนาน้ี, เราจกัเป็นคฤหสัถ ์ทาํบุญต่าง ๆ มทีานเป็น

ตน้เลีย้งชพีละ ฯ วนัรุง่ขึน้ เธอไปเพื่อจะสกึ แต่เชา้ตรู ่ฯ พระศาสดา ทรงตรวจดโูลก (คอืหมู่

สตัว)์ เฉพาะในเวลาใกลรุ้ง่ ทรงเหน็เหตุน้ีแลว้ จงึเสดจ็ล่วงหน้าไปก่อน ไดท้รงหยดุจงกรมอยู่ที่

ซุม้ประตูใกลท้างทีพ่ระจฬูปนัถกไป ฯ พระจฬูปนัถก เมื่อเดนิไปพบพระศาสดา จงึเขา้ไปเฝ้า

ถวายบงัคม ฯ ขณะนัน้ พระศาสดา ตรสักะเธอว่า จฬูปนัถก น่ีเธอจะไปไหน ในเวลาน้ี ฯ  จฬู

ปนัถก ทลูว่า พระพีช่ายขบัไล่ขา้พระองค ์พระเจา้ขา้ ขา้พระองคไ์ปเพื่อจะสกึ เพราะเหตุนัน้ ฯ 

พระศาสดา ตรสัว่า จฬูปนัถก เธอชื่อว่าบรรพชาในสาํนักของเรา, แมถู้กพีช่ายขบัไล ่ทาํไม จงึ

ไมม่าสู่สาํนกัของเรา มาเถดิ, เธอจะตอ้งการอะไรดว้ยความเป็นคฤหสัถ ์เธอตอ้งอยู ่(ต่อไป) ใน

สาํนกัของเรา ดงัน้ีแลว้ ทรงเอาฝา่พระหตัถอ์นัมพีืน้วจิติรไปดว้ยจกัร ลบูเธอทีศ่รีษะแลว้ พาไป

ใหน้ัง่ทีห่น้ามขุพระคนัธกุฎ ีประทานท่อนผา้ทีส่ะอาด ซึง่ทรงบนัดาลขึน้ดว้ยฤทธิ ์ดว้ยตรสัสัง่ว่า 

จฬูปนัถก เธอจงผนิหน้าไปทางทศิตะวนัออก ลบูผา้ท่อนน้ี ดว้ยบรกิรรมว่า โชหรณํ. รโชหรณํ

(ผา้เชด็ธุล ีๆ) อยูท่ีน้ี่แหละครัน้เมือ่เขากราบทลูเวลาแลว้, มภีกิษุสงฆแ์วดลอ้ม เสดจ็ไปเรอืน 

ของหมอชวีก ประทบันัง่บนอาสนะทีเ่ขาตกแต่งไว ้ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/

๑๑๖-๑๑๗) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๖) 

๑. ตํ สุตฺวา จฬูปนฺถโก  จนฺิเตส ิเถโร เอตฺตกานํ ภกฺิขนํู นิมนฺตนํ สมฺปฏจฺิฉนฺโต ม ํพาหริ ํ

กตฺวา สมฺปฏจฺิฉต ินิสฺสสํย ํมยฺห ํภาตกิสฺส มย ิจิตตฺ ํภินฺนํ ภวิสสฺติ ก ึอทิานิ มยฺห ํอมินิา                   

สาสเนน คิหี หุตฺวา ทานาทนิี ป�ฺุญานิ กโรนฺโต ชวีสฺิสามตี.ิ โส ปนุทวิเส ปาโต ว วพฺิภมตุิํ3
4
               

ปายาส.ิ4

5
 สตฺถา ปจฺจสูกาเลเยว โลกํ โวโลเกนฺโต อมิ ํการณํ ทสฺิวา ปฐมตร ํคนฺตฺวา จฬูปนฺถกสฺส 

คมนมคฺเค ทฺวารโกฏฺฐเก จงฺกมนฺโต อฏฺฐาส.ิ จฬูปนฺถโก คจฺฉนฺโต สตฺถาร ํทสฺิวา อุปสงฺกมตฺิวา 

4 เรื่อง วพฺิภมตุิํ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๐๖ 
5  เรื่อง ปายาส ิดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๒๘ 

                                                           



33 
 

วนฺท.ิ อถ นํ สตฺถา กห ํปน ตฺว ํจฬูปนฺถก อมิาย เวลาย คจฺฉสตี ิอาห. ภาตา ม ํภนฺเต นิกฺกฑฺฒต ิ

เตนาห ํวพฺิภมตุิํ คจฺฉามตี.ิ จฬูปนฺถก ตว ปพฺพชฺชา นาม มม สนฺตเิก ภาตรา นิกฺกฑฺฒโิตปิ                 

กสฺมา มม สนฺตกิํ นาคจฺฉิ เอห ิกนฺิเต คหิภิาเวน มม สนฺตเิก ภวสฺิสสตี ิจกฺกงฺกติตเลน5

6
 ปาณนิา 

ตํ สริส ิปรามสตฺิวา อาทาย คนฺตฺวา คนฺธกุฏปิมเุข นิสทีาเปตฺวา จฬูปนฺถก ปรุตฺถาภมิโุข หุตฺวา 

อมิ ํปิโลตกิํ รโชหรณํ รโชหรณนฺต ิปรมิชฺชนฺโต อเิธว โหหตี ิอทฺิธยิา อภสิงฺขตํ ปรสิุทฺธ ํปิโลตกิํ 

ทตฺวา กาเล อาโรจเิต ภกฺิขสุงฺฆปรวิุโต ชวีกสฺส เคห ํคนฺตฺวา ป�ฺญตฺตาสเน นิสที.ิ   

      (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๗๘-๘๐) 

อธิบาย 

๑. มยฺห ํภาติกสสฺ มยิ จิตฺต ํภินฺนํ ภวิสสฺติ = จติของพีช่ายเรา จกัแยก (หมดเยือ่ใย) เรา อยา่ง

ไมต่อ้งสงสยั. ภาษาบาลปีระโยคน้ี จดัอยูใ่นหมวดของ “กาลพเิศษ”6

7
 โดยกาลพเิศษน้ี มกัจะมา

เป็นคู่ๆ คอื อนฺต, มาน + ตูนาทิ / อนฺต, มาน + กิริยาคมุพากย ์/ ตฺวา + อนฺต, มาน, กิริยา

อาขยาต / ต + วตัตมานา / ต + สตัตมี / ต + ภวิสสฺติ และ ตพพฺ + โหติ   

 ส่วนในทีน้ี่ คอื “ภินฺนํ ภวิสฺสติ” ภนฺินํ เป็น ต ปจั. แสดงว่าบ่งถงึ อดตีกาล, ภวสฺิสต ิลง

วภิตัตอิาขยาตทีบ่่งถงึ อนาคตกาล. รวม ภินฺนํ ภวิสสฺติ จงึหมายถงึ (จตฺิตํ = อ.จติ) จติคง จกั 

หมดเหยือ่ใยไป แล้ว. ซึง่เป็นการคาดคะเนถงึอนาคต และเรือ่งทีค่าดคะเนนัน้ อาจมจีรงิหรอืไม่

มจีรงิกไ็ด ้แต่ถา้มจีรงิตามทีค่าดคะเน กจ็ะตอ้งเกดิขึน้มานานแลว้ดว้ย (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทอง

ด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๒๑) 

๒. คิหี7

8
 = ศพัทเ์ดมิเป็น คหิ ิ(ปุํ.) แจกอยา่ง มนิุ แต่ใชเ้ป็น คหิ ี(ปุํ.) กม็ ีแจกอยา่ง เสฏฺฐ.ี   

 ความรู้เสริม : คหิ,ิ คหิ ี(ปุํ.) มกัมาคู่กบั ภกฺิข ุ(ปุํ.) / คหฏฺโฐ (ปุํ.) มกัมาคู่กบั ปพฺพชโิต 

(ปุํ.) อ.บรรพชติ, (กริยิา) บรรพชาแลว้. หา้มแต่งสลบักนั เช่น คหิปิพฺพชติา อยา่งน้ีไมไ่ด ้ที่

ถูกตอ้งเป็น คหิภิกฺิข ูเป็นต้น อกีประการ ปพฺพชโิต ทีเ่ป็นกริยิา จะไมนิ่ยมซอ้น ชฺ มาเพิม่ เช่น 

ปพฺพชฺชโิต เช่นน้ีไมถู่กตอ้ง แต่หากเป็นศพัทน์าม นิยมซอ้น ชฺ มาดว้ย เช่น ปพฺพชฺชา (อตฺิ) อ. 

การบรรพชา  

6 เรื่อง จกฺกงฺกติตเลน ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๙๑ 
7 เรื่องกาลพเิศษ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๔๔ : ๑๑๔-๑๒๓ 
8 เรื่อง คหิ ีดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน ประยุทธ หลงสมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๒๓๘ 

 
 

                                                           



34 
 

ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๗) 

๑.  ในกาลนัน้ เสนาบด ีพดูกบัภษูามาลาของพระเจา้แผ่นดนิว่า แกจกัแต่งพระมสัสุของใน

หลวงเมือ่ไร ภษูามาลา กราบทลูว่า พรุง่น้ี หรอืมะรนืน้ีแหละ ฯ เสนาบดนีัน้ ใหท้รพัยพ์นัหน่ึงแก่

เขาแลว้ พดูว่า ขา้มกีจิอยู ่(อยา่งหน่ึง) เมือ่เขาถามว่า กจิอะไร นาย บอกว่า แกตอ้งทาํเป็น

เหมอืนจะทําการแต่งพระมสัสุของในหลวง สบดัมดีโกนใหค้มกรบิ, ตดักา้นพระศอเสยี จกั (ได)้ 

เป็นเสนาบด,ี ขา้จกัเป็นพระเจา้แผ่นดนิ ฯ เขารบัว่า ได ้ในวนัแต่งพระมสัสุถวายในหลวงเอา

น้ําหอมสระสรงพระมสัสุใหเ้ปียก สบดัมดีโกน จกัทีช่ายพระนลาฏ คดิว่า มดีโกนมคีมรอ่ยไปเสยี

หน่อย, เราควรตดัก้านพระศอโดยฉบัเดยีวเท่านัน้ ดงัน้ีแลว้ จงึยนืส่วนขา้งหน่ึง สะบดัมดีโกนอกี 

ฯ ในขณะนัน้ พระราชา ทรงระลกึถงึมนตข์องพระองคไ์ด ้เมือ่ทรงทําการสาธยาย ตรสัว่า ฆเฏสิ 

ฆเฏสิ กึการณา ฆเฏสิ ? อหปิํ ต ํชานามิ ชานามิ ฯ เหงือ่ไหลโซมจากหน้าผากของนายภษูา

มาลาแลว้ ฯ เขาเขา้ใจว่า ในหลวงทรงทราบเรา กลวัแลว้ จงึโยนมดีโกนเสยีทีแ่ผ่นดนิแลว้ 

หมอบกราบลงแทบพระบาท ฯ ธรรมดาพระราชาทัง้หลาย ยอ่มเป็นผูฉ้ลาด, เพราะฉะนัน้ 

พระองคจ์งึตรสักะเขาอยา่งน้ีว่า เฮย้ อา้ยภษูามาลาใจรา้ย มงึเขา้ใจว่า พระเจา้แผ่นดนิไม่รูม้งึ

หรอื ภษูามาลา กราบทลูว่า ขอพระองค ์โปรดพระราชทานอภยัแก่ขา้พระองคเ์ถดิ พระเจา้ขา้. 

พระราชา ตรสัว่า ช่างเถอะ, อยา่กลวัเลย, บอกมาเถดิ ฯ ภษูามาลา กราบทลูว่า พระเจา้ขา้ 

เสนาบดใีหท้รพัยพ์นัหน่ึงแก่ขา้พระองค ์บอกว่า แกจงทําทเีป็นแต่งพระมสัสุของในหลวง ตดั

กา้นพระศอเสยี, เมือ่พระองคส์วรรคตแลว้, ขา้จกัเป็นพระเจา้แผ่นดนิ ตัง้แกใหเ้ป็นเสนาบด ีฯ

     (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๑๒๗-๑๒๘) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๗) 

๑. ตทา เสนาปต ิร�ฺ โญ กปปฺกํ อาห กทา ร�ฺ โญ มสฺสุ ํกรสฺิสสตี.ิ เสฺว วา ปรเสฺว วาต.ิ โส 

ตสฺส สหสฺส ํทตฺวา กจฺิจ ํโน อตฺถตี ิวตฺวา ก ึสามตี ิวุตฺเต ร�ฺโญ มสฺสุกมฺม ํกโรนฺโต วยิ หตฺุวา ขรุ ํ

อตวิยิ ปหสํตฺิวา คลนาฬึ ฉินฺทิตวฺา เสนาปติ ภวสฺิสส ิอห ํราชาต.ิ โส สาธตู ิสมฺปฏจฺิฉิตฺวา              

ร�ฺโญ มสฺสุกรณทวิเส คนฺโธทเกน มสฺสุ ํเตเมตฺวา ขรุ ํปหสํตฺิวา นลาฏนฺเต คเหตฺวา ขโุร โถกํ 

กุณฺฐธาโร เอกปปฺหาเรเนว คลนาฬ ึฉินฺทตุิํ วฏฺฏตตี ิปนุ เอกมนฺต ํฐตวฺา ขรุ ํปหสํ.ิ ตสฺม ึขเณ 

ราชา อตฺตโน มนฺตํ สรตฺิวา สชฺฌาย ํกโรนฺโต ฆเฏส ิฆเฏส ิกกึารณา ฆเฏส ิอหปิํ ตํ ชานาม ิ              
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ชานามตี ิอาห. นหาปิตสสฺ นลาฏโต เสทา มจฺุจสึุ. โส ชานาต ิม ํราชาต ิภโีต ขรุ ํภูมยิ ํขปิิตฺวา 

ปาทมเูล อุเรน นิปชฺช.ิ ราชาโน นาม เฉกา โหนฺต ิเตน นํ เอวมาห อเร ทุฏฺฐนหาปิต น ม ํราชา 

ชานาตตี ิส�ฺญํ กโรสตี.ิ อภย ํเม เทห ิเทวาต.ิ โหตุ มา ภาย ิกเถหตี.ิ เสนาปต ิเม เทว สหสฺส ํ

ทตฺวา ร�ฺโญ มสฺสุ ํกโรนฺโต วยิ คลนาฬ ึฉินฺท ตสฺม ึมเต อห ํราชา หุตฺวา ตํ เสนาปต ึกรสฺิสามตี ิ

อาหาต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๘๖) 

อธิบาย 

๑. คลนาฬึ = ซึง่กา้นคอ. นาฬ ิเป็น อตฺิ แจกอยา่ง รตฺต ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๐๙) 

๒. ฉินฺทิตฺวา = ตดัแลว้. ฉิท ธาตุ  เป็นการตดัสิง่ของ ตน้ไม ้ไมใ่ชส้าํหรบัตดักเิลส และยงั

มศีพัทท์ีใ่กลเ้คยีงกนัอกี คอื เฉตฺวา (ตดัแลว้) ฉิ ธาตุ เป็นการตดักเิลส สิง่ของ ตน้ไม ้/  

อจฉิฺนฺทิตฺวา (อา+ฉิท) แยง่ชงิ, ปลน้, รบิเอาคนื / ปจฉิฺนฺทิตฺวา (ป+ฉิท) ไมยุ่ง่เกี่ยว, 

ตดัขาด (พระมหาพร วรภาณ ี(ปุ้งโพธิ)์ ป.ธ.๙, ศษ.บ.), ๒๕๔๒ : ๑๗) 

๓. เสนาปติ = เสนาบด.ี เป็น ปุํ. แจกอยา่ง มนิุ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๘๑๓) 

๔. นลาฏนฺเต = นลาฎ (ปุํ.) หน้าผาก แจกอยา่ง ปรุสิ. ในทีน้ี่ นลาฏนฺเต ไมใ่ช่ นลาฏํ+เต 

แต่เป็น นลาฏ+อนฺเต (ชาย, ทีสุ่ด) ฉะนัน้ นลาฏนฺเต แจกอยา่ง ปรุสิ เป็น สตัตมวีภิตัต ิ

โดยมวีเิคราะหว์่า นลาฏสฺส อนฺโต นลาฏนฺโต เป็น ฉฏัฐตีปัปรุสิสมาส. (บุญสบื อนิสาร, 

๒๕๕๕ : ๔๐๒-๔๐๓) 

๕. เอกมนฺต ํฐตฺวา = ยนืแลว้ ณ ส่วนขา้งหน่ึง. สงัเกตไดว้่า เอกมนฺตํ เป็น ทุตยิา. แต่ท่าน

แปลเป็น สตัตม.ี ได ้

๖. นหาปิตสสฺ = ของนายภษูามาลา หรอืช่างกลับก. นหาปิต เป็น ปุํ. แจกอย่าง ปรุสิ (บุญ

สบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๐๕) มขีอ้สงัเกตอยูท่ี ่ในสาํนวนการแปลฉบบัของมหามกุฏราช

วทิยาลยันัน้ (คณะกรรมการแผนกตํารา มหามกุฏราชวทิยาลยั, ๒๕๕๕ : ๒๒๗) ท่าน

แปลว่า “นายภษูามาลา” ซึง่แสดงว่า ไมไ่ดม้หีน้าทีต่ดัผม (พระเกศา) และตดัหนวด 

(พระมสัสุ) อย่างเดยีว เพราะคาํว่า “นายภษูามาลา” นัน้ จะทําหน้าทีห่ลายอย่าง เช่น 

ถวายพระเครือ่งตน้ (เครือ่งทรงเครือ่งเสวยของพระราชา) ถวายพระกลด (กลางร่ม) 

และยงัรวมไปถงึการ ตดัผม (พระเกศา) และตดัหนวด (พระมสัสุ) เป็นตน้ 

(ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๔ : ๘๗๓) ซึง่ต่างจากคาํแปลอกีอยา่ง คอื “ช่างกลับก” 

เพราะคําน้ีจะหมายถงึ ตดัผม (พระเกศา) และตดัหนวด (พระมสัสุ) เท่านัน้ 

(ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๔ : ๑๐๘) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๘) 

๑.  ไดย้นิว่า ภกิษุ ๒ รปูนัน้ เรยีนกมัมฏัฐานในสํานกัพระศาสดาแลว้ เขา้ไปยงัวหิารอนั

ตัง้อยูใ่นปา่ ฯ ในภกิษุ ๒ รปูนัน้ รปูหน่ึง เกบ็ฟืนมาต่อเวลายงัวนัแลว้ จดัเตาไฟแลว้ นัง่ผงิไฟ

สนทนากบัพวกภกิษุหนุ่มและสามเณรอยูต่ลอดปฐมยาม ฯ รปูหน่ึงไม่ประมาท ทาํสมณธรรมอยู ่

ตกัเตอืนรปูนอกน้ีว่า ผูม้อีาย ุท่านอยา่ทําอย่างนัน้, เพราะอบาย ๔ เป็นเช่นเรอืนเป็นทีน่อนแห่ง

ชนผูป้ระมาทแลว้, ธรรมดาพระพุทธเจา้ทัง้หลาย อนับุคคลผูโ้ออ้วด ไมอ่าจใหท้รงโปรดปรานได ้

ฯ ท่านไมฟ่งัคาํตกัเตอืนของภกิษุนัน้ ฯ ภกิษุนอกน้ี คดิว่า ภกิษุน้ีไมเ่ชื่อถอ้ยคาํ จงึไมป่รารถนา 

(ตกัเตอืน) ท่าน ไมป่ระมาทแลว้ ไดท้าํสมณธรรม ฯ ฝา่ยพระเถระผูเ้กยีจครา้น ผงิไฟใน

ปฐมยามแลว้ ในเวลาทีภ่กิษุนอกน้ีเดนิจงรมแลว้เขา้ไปสู่หอ้ง จงึเขา้ไป พดูว่า ท่านผูเ้กยีจครา้น

มาก ท่านเขา้ไปสู่ปา่ เพื่อตอ้งการหลบันอน (หรอื) : อนับุคคลเรยีนกมัมฏัฐานในสํานกั

พระพุทธเจา้ แลว้ลุกขึน้ทาํสมณธรรม ตลอดทัง้กลางคนืกลางวนั ไมค่วรหรอื ดงัน้ีแลว้ กเ็ขา้ไป

ยงัทีอ่ยูข่องตนแลว้นอนหลบั ฯ ฝา่ยภกิษุนอกน้ี พกัผ่อนในมชัฌมิยามแลว้กลบัลุกขึน้ทําสมณ

ธรรมในปจัฉิมยาม ฯ ท่านไมป่ระมาทอยูอ่ยา่งนัน้ ต่อกาลไมน่านนกั กบ็รรลุพระอรหตั พรอ้ม

ดว้ยปฏสิมัภทิาทัง้หลาย ฯ ภกิษุรปูเกยีจครา้นนอกน้ี ใหเ้วลาล่วงไปดว้ยความประมาทอยา่ง

เดยีว ฯ ภกิษุ ๒ รปูนัน้ ออกพรรษาแลว้ ไปสู่สาํนกัพระศาสดา ถวายบงัคมพระศาสดาแลว้ นัง่ 

ณ ทีส่มควรขา้งหน่ึง ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๑๓๙-๑๔๐) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๘) 

๑. เต กริ สตฺถุ สนฺตเิก กมฺมฏฺฐานํ คเหตฺวา อร�ฺญกวหิาร ํปวสิสึุ. เตสุ เอโก สกาลสฺเสว  

ทารนิู อาหรตฺิวา องฺคารกปลฺล ํสชฺเชตฺวา วสิพฺิเพตฺวา ทหรสามเณเรห ิสทฺธ ึสลฺลปนฺโต ปฐมยาม ํ

นิสทีต.ิ เอโก อปปฺมตฺโต สมณธมฺม ํกโรนฺโต อติร ํโอวทต ิอาวุโส มา เอว ํกร ิปมตฺตสฺส ห ิจตฺตา

โร อปายา สยนฆรสทสิา พุทฺธา นาม สาเถยฺเยน อาราเธตุํ น สกฺกาต.ิ โส ตสฺโสวาท ํน สุณาต.ิ 

อิตโร นาย ํวจนกฺขโมต ิตํ อปตฺเถตฺวา อปปฺมตฺโต สมณธมฺม ํอกาส.ิ อลสตฺเถโรปิ ปฐมยาเม วิ

สพฺิเพตฺวา อติรสฺส จงฺกมตฺิวา คพฺภ ํปวฏฺิฐกาเล ปวสิตฺิวา มหากุสติ นิปชฺชตฺิวา สยนตฺถาย 

อร�ฺญํ ปวฏฺิโฐส ิก ึพุทฺธานํ สนฺตเิก กมฺมฏฺฐานํ คเหตฺวา อุฏฺฐาย รตฺตนฺิทวิ ํสมณธมฺม ํกาตุํ น 

วฏฺฏตตี ิวตฺวา อตฺตโน วสนฏฺฐานํ ปวสิตฺิวา นิปชฺชิตวฺา สปุติ. อติโรปิ มชฺฌมิยาเม วสฺิสมตฺิวา 

ปจฺฉิมยาเม ปจจฺฏฺุฐาย สมณธมฺม ํกโรต.ิ โส เอว ํอปปฺมตฺโต วหิรนฺโต นจิรสเฺสว สห ปฏสิมฺภิ

ทาห ิอรหตฺตํ ปาปณุ.ิ อติโร ปมาเทเนว วตีนิาเมส.ิ เต วตฺุถวสฺสา สตฺถุ สนฺตกิํ คนฺตฺวา สตฺถาร ํ

วนฺทตฺิวา เอกมนฺตํ นิสทีสึุ. (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๙๓) 
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อธิบาย 

๑. อิตโร = นอกน้ี, อกี...หน่ึง. มหีลกัการใช ้ทีพ่งึกําหนดจดจาํไวใ้หด้ ีเช่นเดยีวกบัศพัทว์่า 

อปร, อ�ญฺตร, เอก8

9
 ลว้นมวีธิกีารใชท้ีแ่ตกต่างกนั ดงัน้ี 

a. อติร = ใชเ้มือ่กล่าวถงึคนหลายคน แลว้แยกกล่าวทีล่ะคน เช่น เตสุ ทฺวสีุ สาม-

เณเรสุ เอโก อาจรยิ ํปฏชิคฺคต,ิ เนว อติโร ฯ สงัเกตไดว้า่ อติร ศพัท ์จะใชไ้ด้

เฉพาะเมือ่เคยกล่าวไปแลว้ ในทีน้ี่ ไดก้ล่าวศพัทว์่า “สามเณเรสุ” ไปแลว้ อติร 

ในประโยคถดัไป จงึสามารถรูไ้ดว้่าตอ้งยก “สามเณโร” ขึน้นัน่เอง  แต่ อติร มี

ความพเิศษอกีอยา่งหน่ึง คอื สิง่ไหนทีเ่ป็นสิง่ทีคู่่กนัโดยธรรมชาตแิลว้ ไม่

จาํเป็นตอ้งกล่าวถงึมาก่อน กส็ามารถใช ้อติร ได ้เช่น มารดาบดิา, ภรรยาสาม,ี 

มอืซา้ยมอืขวา เป็นตน้ อุ.สามเณรสฺส วามหตฺโถ ฉินฺโน, เนว อติโร ฯ สงัเกตได้

ว่า อติร ในทีน้ี่ตอ้งยก “ทกฺขณิหตฺโถ” ทีแ่ปลว่า มอืขวา เขา้มา เพราะกล่าวถงึ 

วามหตฺโถ (มอืซา้ย) ไปแลว้ นัน่แล (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, 

ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๙๑-๑๙๒) 

๒. นิปชฺชิตฺวา สปุติ9

10
 = ยอ่มนอนหลบัแลว้. นิปชฺชิตฺวา (สมานกาลกริยิา)10

11
 หมายถงึ ลม้

ตวันอนลงแลว้ ในทีท่ีไ่มใ่ช่ทีค่วรจะนอน นอนแบบสตัวน์อน และนอนไมค่่อยจะหลบั 

ส่วนศพัทว์่า สปุติ หมายความว่า หลบัจรงิๆ หลบัสนิท หลบัแบบฝนั ในเวลากลางคนื 

รวมทัง้ ๒ ศพัท ์จงึหมายถงึว่า ลม้ตวัลงนอนในทีไ่มใ่ช่ทีน่อน และหลบัสนิทในเวลา

กลางคนื (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๐) 

๓. ปจจฺฏฺุฐาย = ลุกขึน้เฉพาะแลว้. ปต ิ+ อุ + ฐา ธาตุ ในความยนื ความตัง้อยู ่+ ตูนาท ิ

ปจั. (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๕๑) คาํว่า ปจฺจฏฺุฐาย น้ี มคีวามหมายต่างจาก อุฏฺฐาย 

เลก็น้อย คอื อุฏฺฐาย จะหมายถงึ ลุกขึน้แลว้ แบบทัว่ไปธรรมดา แต่ ปจฺจฏฺุฐาย 

หมายถงึ ลุกขึน้เฉพาะตอนนัน้ หรอืลุกแบบเจาะจง อะไรบา้งอยา่ง  

 

9 เรื่องการใช ้อปร, อ�ฺญตร, เอก ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.

๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๙๑-๑๙๕ 
10 เรื่องศพัทว์่า นอน ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๐ 
11 เรื่อง สมานกาลกริยิา ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๑๘ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๙) 

๑. ลาํดบันัน้ ในเวลาทีธ่ดิาของช่างหมอ้นัน้มอีายรุาว ๑๕-๑๖ ปี ทา้วสกักะทรงคาํนึงถงึว่า 

นางเกดิทีไ่หนหนอ  เหน็แลว้ ทรงดาํรวิ่า  บดัน้ี ควรทีเ่ราจะไปทีน่ัน้ ดงัน้ีแลว้ จงึทรงเอาแกว้ ๗ 

ประการ ซึง่ปรากฏโดยพรรณคลา้ยฟกัเหลอืง บรรทุกยานน้อยขบัเขา้ไปในเมอืงพาราณส ีเสดจ็

ไปยงัถนนป่าวรอ้งว่า ท่านทัง้หลาย มาเอาฟกัเหลอืงกนัเถดิ แต่ตรสักะผูเ้อาถัว่เขยีวและถัว่

ราชมาสเป็นตน้มาว่า ขา้พเจา้ไมใ่หด้ว้ยราคา  เมือ่เขาทลูถามว่า ท่านจะใหอ้ย่างไร  ตรสัว่า 

ขา้พเจา้จะใหแ้ก่สตรผีูร้กัษาศลี ฯ  พวกพลเมอืง กล่าววา่ นาย ชื่อว่าศลีเป็นเช่นไร สดีาํหรอืสี

เขยีวเป็นตน้ ฯ พวกท่านไม่รูจ้กัศลีว่า เป็นเช่นไร จกัรกัษาศลีนัน้อยา่งไรไดเ้ล่า  แต่เราจกัใหแ้ก่

สตรผีูร้กัษาศลี ฯ  นาย ธดิาของช่างหมอ้นัน่ เทีย่วพดูอยูว่่า ขา้พเจา้รกัษาศลี จงใหแ้ก่สตรนีัน่

เถดิ ฯ  แมธ้ดิาของช่างหมอ้นัน้ กท็ลูพระองคว์่า ถา้กระนัน้ กใ็หแ้ก่ฉนัเถดิ นาย ฯ ทา้วสกักะ 

ตรสัถามว่า เธอ คอืใคร ธดิาช่างหมอ้ กลา่วว่า ฉนัคอืสตรผีูไ้มล่ะศลี ๕ ฯ ฟกัเหล่านัน้ ฉนัก็

นํามาใหจ้าํเพาะเธอ ฯ ทา้วสกักะ ทรงขบัยานน้อยไปเรอืนของนางแลว้ ประทานทรพัยท์ีเ่ทวดา

พงึใหโ้ดยพรรณอยา่งฟกัเหลอืง ทาํมใิหค้นพวกอื่นลกัเอาไปได ้ใหรู้จ้กัพระองคแ์ลว้ ตรสัว่า น้ี

ทรพัยส์ําหรบัเลีย้งชวีติของเธอ เธอจงรกัษาศลี ๕ อยา่ใหข้าด แลว้เสดจ็หลกีไป ฯ   

     (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๑๖๑-๑๖๒) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๑๙) 

๑. อถสฺสา ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสกิกาเล สกฺโก กุห ึนุ โข สา นิพพฺตตฺาต ิอาวชฺเชนฺโต 

ทสฺิวา อทิานิ มยา ตตฺถ คนฺตุํ วฏฺฏตตี ิเอลาฬุกวณฺเณน ป�ฺญายมาเนห ิสตตฺหิ รตเนหิ ยานก ํ

ปเูรตวฺา ปาเชนฺโต พาราณสยิ ํปวสิตฺิวา เอลาฬกุานิ11

12
  คณฺหถาต ิอุคฺโฆเสนฺโต วถี ึปฏปิชฺช ิ

มคฺุคมาสาทนิี คเหตฺวา อาคเต ปน มเูลน น เทมตี ิวตฺวา กถํ เทสตี ิวุตฺเต อห ํสลีรกฺขกิาย              

อตฺิถยิา ทมฺมตี ิอาห. สลี ํนาม สาม ิกทีสิ ํก ึกาฬํ อุทาหุ นีลาทวิณฺณนฺต.ิ ตุมฺเห สลี ํกทีสินฺต ิ               

น ชานาถ กเิมว นํ รกฺขสฺิสถ สลีรกฺขกิาย ปน ทสฺสามตี.ิ สาม ิเอสา กุมฺภการสฺส ธตีา สลี ํ               

รกฺขามตี ิวจิรต ิเอตสฺิสา เทหตี.ิ สาปิ ตํ เตนห ิมยฺหเํทห ิสามตี ิอาห. กาส ิตฺวนฺต.ิ อห ํ                    

อวิชหิตป�จฺสีลาต ิอาห. ตุยฺหเมว ตานิ มยา อานีตานีต.ิ สกฺโก ยานกํ ปาเชนฺโต ตสฺสา ฆร ํ

12 เรื่อง เอลาฬุก, เอฬาลุก ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๐๑ / ประยุทธ ์หลง

สมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๑๔๙ 
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คนฺตฺวา อ�ฺเญห ิอนาหรยิ1ํ2

13
 กตฺวา เอลาฬุกวณฺเณน เทวทตติฺยธนํ ทตฺวา อตฺตานํ ชานาเปตฺวา 

อทิ ํเต ชวีติวุตฺตยิา ธนํ ป�ฺจ สลีานิ อขณฺฑานิ กตฺวา รกฺขาหตี ิวตฺวา ปกฺกาม.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา 

(บาลี) ๒/๑๐๗) 

อธิบาย 

๑. นิพพฺตฺตา = บงัเกดิแลว้ (เกดิแบบเปลีย่นภพ). นอกจากน้ี อุปปฺนฺโน กแ็ปลว่า “เกดิ” 

เช่นกนั แต่เป็นการเกดิแบบทัว่ไป มกีารใชท้ีแ่ตกต่างกนัอยูบ่า้ง ดงัทีป่รากฏใน พระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๒  

a. อปุปฺนฺโน = เกดิแลว้ ไมแ่น่ใจว่ายงัเกดิอยูห่รอืไม่ 

b. อปุปฺนฺโน โหติ = เกดิแลว้ แน่ใจว่ายงัเกดิอยู่ 

c. อปุปฺชฺชิ = เกดิแลว้ แน่ใจว่าการเกดินัน้ ผ่านไปแลว้  

๒. สตฺตหิ รตเนหิ ยานก ํปเูรตฺวา = ยงัยานน้อยใหเ้ตม็แลว้ ดว้ยรตนะ ท. ๗.  ในความ

เป็นจรงิ ศพัทน์ามทีแ่ปลวา่ “ดว้ย” และสมัพนัธเ์ขา้กบั ศพัทก์ริยิา ปรู ธาตุ (ปเูรตฺวา) 

ท่านนิยมแต่งเป็น จ., ฉ. แต่เวลาแปล กจ็ะแปลว่า “ดว้ย” เช่น สตฺตนฺนํ รตนานํ ยานกํ 

ปเูรตฺวา เป็นตน้ 

๓. อวิชหิตป�จฺสีลา13

14 = มศีลี ๕ อนัไมล่ะแลว้. สงัเกตว่า ศพัทส์มาสทีเ่ป็น พหุพพหิ.ิ 

ท่านมกัจะแปลว่า “ม”ี นอกจากน้ี ยงัม ีตทสัสตัถติทัธติ ทีส่ามารถแปลว่า “ม”ี ได ้เพราะ

ในรปูวเิคราะหม์คีาํว่า “อตฺถ”ิ นัน่เอง เช่น เมธา อสฺส อตฺถตี ิเมธาว ี(ชโน) แปลว่า 

ปญัญาของชนนัน้ มอียู ่เหตุนัน้ ชนนัน้ จงึชื่อว่า มีปญัญา เป็นตน้ (โรงเรยีนพระปรยิตัิ

ธรรม วดัพระธรรม จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๔๕) ฉะนัน้ ทีท่่านกําหนดว่า ศพัทไ์หนที่

เป็น        วเิสสนะ ใหแ้ปลว่า ผู,้ มี, อนั ท่านมหีลกัการใชอ้ยู ่เช่น หากเป็น พหพุพิหิ. 

หรือ      ตทสัสตัถิ. ต้องแปลว่า “มี” ไมค่วรแปลว่า ผู,้ อนั เป็นตน้ 

๔. เทวทตฺติยธนํ14

15
 = ทรพัยอ์นัเทวดาใหแ้ลว้. ศพัทส์มาสน้ี หากแต่งแยก คอื เทเวน ทนฺินํ 

ธนํ.  สงัเกตคาํว่า “ทตฺตยิ” แปลงมาจาก ทนฺินํ โดยมขีอ้กําหนดว่า ทินฺน นัน้ จะแปลง

เป็น ทตฺติย ได้ กต่็อเม่ือมีศพัทว่์า “พทฺุธ, เทว, สกฺก” อยู่หน้า (บุญสบื อนิสาร, 

๒๕๕๕ : ๓๘๔-๓๘๕) 

13 เรื่อง อนาหารยิ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๘ 
14 เรื่อง อวชิหติป�ฺจสลีา ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๑๐๕  
15 เรื่อง เทวทตฺตยิธนํ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๒๑ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๐) 

๑.   ดงัไดส้ดบัมา ภกิษุรปูนัน้ ใหพ้ระศาสดาตรสับอกพระกมัมฏัฐาน ตราบเท่าถงึ

พระอรหตั ณ สาํนกัพระศาสดาแลว้เขา้ป่า สบืต่อพยายามอยู่ กไ็มอ่าจบรรลุพระอรหตัได ้ฯ  

ท่านนึกว่า เราจกัใหพ้ระศาสดาตรสับอกกมัมฏัฐานเป็นพเิศษ ดงัน้ีแลว้ จงึออกจากปา่นัน้ 

เมือ่มายงัสาํนกัพระศาสดา ณ ระหว่างหนทาง กเ็หน็ไฟปา่โตใหญ่ลุกลามขึน้จงึรบีขึน้ยอด

ภเูขาโลน้ลกูหน่ึง นัง่ดไูฟซึง่กําลงัไหมป้่า ยดึเอาเป็นอารมณ์ว่า แมอ้นัไฟคอือรยิมรรคญาณ 

พงึเผาสงัโยชน์ทัง้ใหญ่ทัง้เลก็ไป จกัม ีดุจไฟน้ี เผาเชือ้ทัง้ใหญ่ทัง้เลก็เทยีวไป ฉะนัน้ ฯ พระ

ศาสดาประทบันัง่ในพระคนัธกุฎนีัน่แล ทรงทราบกระแสจติของท่านแลว้ ตรสัว่า ถูกตอ้ง

ทเีดยีว ภกิษุ สงัโยชน์ทัง้ละเอยีดทัง้หยาบ ซึง่เกดิอยูใ่นภายในของสตัวเ์หล่าน้ี เหมอืนเชือ้ที่

ใหญ่บา้งเลก็บา้ง ฉะนัน้ ควรทีเ่ธอ จะเอาไฟคอืญาณเผาสงัโยชน์เหล่านัน้เสยีแลว้ ทาํใหเ้ป็น

ของไมค่วรบงัเกดิขึน้ ดงัน้ีแลว้ ทรงเปล่งพระรศัม ีปรากฏประหน่ึงว่า ประทบันัง่ ณ ที่

จาํเพาะหน้าของภกิษุนัน้ ตรสัพระคาถาน้ีว่า 

ภกิษุยนิดแีลว้ในความไม่ประมาท หรอืมปีกตเิหน็ภยั  

 ในความประมาท ยอ่มเผาสงัโยชน์ ทัง้ละเอยีดทัง้หยาบไป  

 ประดุจไฟเผาเชือ้ทัง้ใหญ่ทัง้เลก็ไป ฉะนัน้ ฯ 

(พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๑๖๗-๑๖๘) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๐) 

๑. โส กริ สตฺถุ สนฺตเิก ยาว อรหตฺตา กมฺมฏฺฐานํ กถาเปตฺวา อร�ญฺ ํปวสิตฺิวา ฆเฏนฺโต 

วายมนฺโต อรหตฺตํ ปตฺตุํ นาสกฺข.ิ  โส วเิสเสตฺวา กมฺมฏฺฐานํ กถาเปสฺสามตี ิตโต นิกฺขมตฺิวา 

สตฺถุ สนฺตกิํ อาคจฺฉนฺโต อนฺตรามคฺเค มหนฺตํ ทาวคฺค ึอุฏฺฐติํ ทสฺิวา เวเคน เอกํ มณฺุฑ-                   

ปพพฺตมตฺถก ํอภริยฺุห นิสนฺิโน อร�ฺญ ํฑยฺหมานํ อคฺค ึทสฺิวา อารมฺมณํ คณฺห ิยถา อย ํอคฺค ิ

มหนฺตานิ จ ขทฺุทกานิ จ อปุาทานานิ ฑหนฺโต ว คจฺฉต ิ เอว ํอรยิมคฺคญาณคฺคนิาปิ มหนฺตานิ 

จ ขทฺุทกานิ จ ส�ฺโญชานิ ฑหนฺเตน คนฺตพฺพ ํภวสฺิสตตี.ิ  สตฺถา คนฺธกุฏยิ ํนิสนฺิโน ว ตสฺส จตฺิต

วาร ํญตฺวา เอวเมว ภกฺิข ุมหนฺตานิปิ ขทฺุทกานิปิ อุปาทานานิ วยิ อเิมส ํสตฺตานํ อพฺภนฺตเร 

อุปปฺชฺชมานานิ อณุถูลานิ ส�ฺโญชนานิ ตานิ ญาณคฺคนิา ฌาเปตฺวา อภพพฺปุปฺตติฺกานิ กาตุํ 

วฏฺฏตตี ิวตฺวา โอภาส ํวสฺิสชฺเชตฺวา ตสฺส ภกฺิขโุน อภมิเุข นิสนฺิโน วยิ ป�ฺญายมาโน อมิ ํ                

คาถมาห 
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อปปฺมาทรโต ภกฺิข ุ  ปมาเท ภยทสฺส ิวา 

ส�ฺโญชนํ อณํุถูล ํ  ฑห ํอคฺควี คจฺฉตตี.ิ  

(ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๑๑๑) 

อธิบาย 

๑. อร�ญฺ ํ= ปา่. เป็น นปุํ. ซึง่หมายถงึ ปา่ทีอ่ยูใ่กลก้บัหมู่บา้น. ยงัมศีพัทท์ีแ่ปลว่า “ป่า” 

อกี คอื วนํ (นปุํ .) เป็นป่าแบบทีไ่ม่มคีนอาศยัอยุ ่เป็นดงไม,้ และ วนสณฺโฑ (ปุํ .) ราว

ปา่ ไพรสณฑ,์ อฏว ี(อตฺิ) ดงไม ้ชฎัปา่ ป่าเป็นทีอ่ยูข่องพวกโจรหรอืสตัวร์า้ย. (พระมหา

พร วรภาณ ี(ปุ้งโพธิ)์ ป.ธ.๙., ศษ.บ., ๒๕๔๒ : ๑๐) 

๒. มณฺุฑปพพฺตมตฺถก ํ= ยอดแห่งภเูขาอนัโลน้. มุณฺฑ (วเิสสน) โลน้ + ปพฺพต (ปงุ.)15

16
 + 

มตฺถก (ปุํ.) หวั, กระหมอ่ม, สมอง, ศรีษะ, ปลาย, ยอด (ประยทุธ หลงสมบุญ รวบรวม

และเรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๕๕๗) 

๓. ฑยฺหมานํ = อนั...เผาอยู,่ อนั...ไหมอ้ยู.่ ฑห ธาตุ หรอื ทห ธาตุ + ย ปจั. กมัม. แปร ย 

ไวห้น้า ห ถา้ตัง้ ทห พงึแปลง ท เป็น ฑ. (ประยทุธ หลงสมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, 

๒๕๔๖ : ๑๖๗) 

๔. อปุาทานานิ = เป็น นปงุ. แปลว่า การถอืมัน่, การยดึมัน่, การยดึไว,้ ความถอืมัน่ ฯลฯ 

ธรรชาตเิป็นเครือ่งเขา้ไปถอืเอา, ของกํานลัทีส่ง่ไปให,้ เชือ้, เชือ้ไฟ, ฟืน. อุป อา ปพฺุโพ, 

ทา ทานอาทาเนสุ, ยุ. ส. อุปทาน. (ประยุทธ หลงสมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, 

๒๕๔๖ : ๑๓๕) 

๕. อภพพฺปุปฺตฺติกานิ = (ส�ฺโญชนานิ) มกีารเกดิขึน้อนัไม่สมควร. อภพฺพ + อุปปฺตฺต ิ+ ก 

สกดั.16

17
 (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๘๒) 

 

 

 

16 เรื่องศพัทว์่า “ภูเขา” ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, 

ราชบณัฑติ), ๒๕๕๙ : ๔๙๙ 
17 เรื่อง อภพฺพุปปฺตฺตกิานิ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๘๒ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๑) 

๑.  อุบาสกินัน้ (สา อุปาสกิา) ออกจากสุขอนัเกดิแต่มรรคและผลแลว้ ตรวจดดูว้ยทพิพจกัษุ

ใครค่รวญอยูว่่าเมือ่ไรหนอแล  พระผูเ้ป็นเจา้ผูเ้ป็นบุตรของเราจงึจกับรรลุธรรมน้ี  แลว้ราํพงึว่า 

พระผูเ้ป็นเจา้เหล่าน้ีแมท้ัง้หมด ยงัมรีาคะ ยงัมโีทสะ ยงัมโีมหะ พระผูเ้ป็นเจา้เหล่านัน้มไิดม้ี

คุณธรรมแมส้กัว่าฌานและวปิสัสนาเลย อุปนิสยัแห่งพระอรหนัตข์องพระผูเ้ป็นเจา้ผูบุ้ตรของเรา 

มอียูห่รอืไมม่หีนอ  เหน็ว่า  ม ี ดงัน้ีแลว้ จงึราํพงึว่า เสนาสนะเป็นทีส่บาย จะมหีรอืไมม่หีนอ  

เหน็แมเ้สนาสนะเป็นทีส่บายแลว้ จงึราํพงึว่า  พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายของเรายงัไมไ่ดบุ้คคลเป็นที่

สบายหรอืหนอ  เหน็แมบุ้คคลเป็นทีส่บายแลว้ จงึใครค่รวญอยูว่่า  พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายยงั

ไมไ่ดอ้าหารเป็นทีส่บายหรอืหนอ   กไ็ดเ้หน็ว่า  อาหารเป็นทีส่บายยงัไมม่แีก่พวกเธอ ฯ  จาํเดมิ

แต่นัน้มา กจ็ดัแจงขา้วยาค ูอนัมอียา่งต่าง ๆ และของขบเคีย้วเป็นอเนประการ และโภชนะมรีส

ต่างๆ อนัเลศิแลว้ นิมนตภ์กิษุทัง้หลายใหน้ัง่แลว้ จงึถวายน้ําทกัษโิณทก แลว้ มอบถวายดว้ยคาํ

ว่า ท่านผูเ้จรญิ พวกท่านชอบใจสิง่ใด ๆ ขอจงถอืเอาสิง่นัน้ ๆ ฉนัเถดิ ฯ  ภกิษุเหล่านัน้ รบัเอา

วตัถุทัง้หลายมขีา้วยาคเูป็นตน้แลว้ บรโิภคตามความชอบใจ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล 

(ไทย) ๒/๑๘๔) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๑) 

๑.  สา (อุปาสกิา) มคฺคผลสขุโต อฏฺุฐาย ทิพพฺจกขฺนุา โอโลเกตฺวา กทา นุ โข มม                

ปตฺุเตห ิอย ํธมฺโม อธคิโตต ิอุปธาเรนฺต ีสพฺเพปิเม สราคา สโทสา สโมหา ฌานวิปสสฺนามตตฺ ํ

เตส ํนตฺถ ิกนฺินุ โข มยฺห ํปตฺุตานํ อรหตฺตสฺส อุปนิสฺสโย อตถิฺ นตถีฺต ิอาวชฺเชตฺวา อตฺถตี ิทสฺิวา 

เสนาสนสปปฺาย ํนุ โข อตฺถ ินตฺถตี ิอาวชฺเชตฺวา เสนาสนสปปฺายปิํ ทสฺิวา ปคฺุคลสปปฺาย ํนุ โข น 

ลภนฺตตี ิอาวชฺเชตฺวา ปคฺุคลสปปฺายปิํ ทสฺิวา อาหารสปปฺาย ํนุ โข น ลภนฺตตี ิอุปธาเรนฺต ี              

อาหารสปปฺาย ํเนส ํนตฺถตี ิทสฺิวา ตโต ปฏฺฐาย นานาวธิ ํยาคุ ํอเนกปปฺการ ํขชฺชกํ นานคฺครส�ฺจ 

โภชนํ สมฺปาเทตฺวา ภกฺิข ูนิสทีาเปตฺวา ทกฺขโิณทกํ ทตฺวา ภนฺเต ตุมฺหากํ ย ํย ํรุจฺจต ิตํ ตํ                

คเหตฺวา ปรภุิ�ฺชถาต ินิยฺยาเทส.ิ เต ยถารจิุยา ยาคุอาทนิี คเหตฺวา ปริภ�ุชฺนฺติ.   

       (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๑๒๑)

  

 



43 
 

อธิบาย 

๑. มคคฺผลสขุโต อฏฺุฐาย = ปกตอิอกจากฌานหรอืมรรคผล จะนิยมใชศ้พัทว์่า วฏฺุฐาย 

(เตมิ ว ิ= วเิศษ) มากกว่า 

๒. ทิพพฺจกฺขนุา โอโลเกตฺวา = มองดดูว้ยทพิยจกัษุ กนิ็ยมใช ้โวโลเกตฺวา (เตมิ ว ิ= 

วเิศษ) มากกว่า เพราะว่า 

a. โอโลเกติ = มองดดูว้ยตาเน้ือ, โวโลเกติ = มองดดูว้ยตาปญัญาหรอืดดูว้ยญาณ 

(พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๒) 

b. โอโลเกต ิ= เพราะไมเ่หน็ จงึมองด,ู ปสสฺติ = เพราะมองดแูลว้ จงึเหน็ (พระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๓) 

๓. ฌานวิปสสฺนามตฺต ํ= คาํว่า “ฌาน” มกัเขยีนผดิกนั ตอ้งระวงัเพราะมศีพัทท์ีค่ลา้ยกนั 

คอื ญาณ (ญาณ) และ ฌาน (ฌาน) สงัเกตไดว้่า ตวัสะกดจะต่างกนั คอื ณ กบั น 

๔. อตฺถิ นตฺถิ = ตอ้งสงัเกตว่า ท่านแปลว่า “มีหรือไม่” เพราะมคีาํว่า “ไม่” จงึตอ้งใส่

กริยิาคุมพากยเ์พิม่มาอกี คอื นตฺถิ ถา้ไมใ่ส่มา ถอืว่าผดิประโยค แต่หากท่านแปลว่า 

“มีหรือ” ซึง่ไมม่คีําว่า “ไม่” จงึไมต่อ้งใส่ นตฺถิ เพิม่มา ใส่แต่ อตฺถิ 

๕. ยถารจิุยา = ตามความชอบใจอย่างไร. เป็น อตฺิ ตตยิา. วเิสสนบุพพบท กมัมธารย

สมาส ว.ิ ยถา รุจ ิ= ยถารุจ ิแจกอยา่ง รตฺต ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๖๔๗) นอกจากน้ี 

ยงัมรีปูศพัทท์ีค่ลา้ยกนั แต่มรีปูวเิคราะหต่์างกนั คอื นิปาตปพุพกะ อพัยยภีาวสมาส 

เช่น วุฑฺฒานํ ปฏปิาฏ ิ= ยถาวุฑฺฒ ํลาํดบัแห่งคนเจรญิแลว้ ชื่อว่า ตามคนเจริญแล้ว 

(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๑๐) สงัเกตไดว้่า 

รปูสาํเรจ็ คอื ยถาวุฑฺฒ ํเปลีย่นเป็น นปุํ. และแปลว่า “ตาม...” เช่นกนั 

๖. ปริภ�ุชฺนฺติ = ยอ่มบรโิภคแบบใชส้อยปจัจยั ๔ ไมใ่ช่บรโิภคอาหารทางปาก,  โดยต่าง

จากศพัทว์่า “ภ�ุชฺติ” ซึง่หมายถงึ การบรโิภคอาหารทางปาก (พระธรรมกติตวิงศ ์

(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๐๕) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๒) 

๑.  ลาํดบันัน้ เมือ่พระภาคเินยยสงัฆรกัขตินัน้ แมก้ล่าว (วงิวอน) อยูแ่ลว้ ๆ เล่า ๆ, พระ

เถระกไ็ม่ปรารถนาผา้สาฎกผนืนัน้. เธอยนืพดัอยูพ่ลางคดิอยา่งน้ีว่า ในเวลาเป็นคฤหสัถ ์เราเป็น

หลานของพระเถระ ; ในเวลาบวชแลว้ เรากเ็ป็นสทัธวิหิารกิ (ของท่าน), แมเ้มือ่เป็นเช่นนัน้ พระ

อุปชัฌาย ์กไ็มป่ระสงคท์ําการใชส้อยรว่มกบัเรา, เมือ่พระอุปชัฌายน้ี์ ไมท่ําการใชส้อยรว่มกบั

เรา, เราจะ ตอ้งการอะไรดว้ยความเป็นสมณะ, เราจกัเป็นคฤหสัถ ์(ดกีว่า) ฯ ขณะนัน้ เธอไดม้ี

ความคดิเหน็ว่า การครองเรอืน ตัง้ตวัไดย้าก, เราจกัขายผา้สาฎกผนืยาว ๘ ศอกแลว้ ซือ้แม่

แพะ (มา) ตวัหน่ึง, ชื่อว่าแม่แพะยอ่มตกลกูเรว็ เรานัน้จะขายลกูแพะทีต่กแลว้ ๆ ทาํใหเ้ป็น

ตน้ทุน, ครัน้รวมตน้ทุนไดม้ากแลว้ จกันําหญงิคนหน่ึงมาเป็นภรยิา, นางจกัคลอดบุตรคนหน่ึง 

เมือ่เป็นเช่นนัน้ เราจกัตัง้ชื่อหลวงลุงของเราแก่บุตรนัน้ แลว้ใหน้ัง่ในยานน้อย พาบุตรและภรยิา

ของเรามาไหวห้ลวงลุง, เมือ่เดนิมา จกัพดูกะภรยิาของเราในระหว่างทางว่า หล่อนจงนําบุตรมา

แก่เราก่อน, เราจกันํา (อุม้) เขาไป, หล่อนจกัพดูว่า เธอจะตอ้งการอะไรดว้ยบุตร, เธอจงมา จง

ขบัยานน้อยน้ีไป, แลว้รบัเอาบุตรไป ตัง้ใจว่า เราจกันําเขาไป เมือ่ไมอ่าจอุ้มไปได ้จกัทิง้ไวท้ีร่อย

ลอ้, เมือ่เป็นเช่นนัน้ ลอ้จกัทบัสรรีะของเขาไป, ลาํดบันัน้ เราจะพดูกะหล่อนว่า หล่อนไมไ่ดใ้ห้

บุตรของฉนัแก่ฉนัเอง, หล่อนไมส่ามารถอุม้ บุตรนัน้ไปได,้ บุตรนัน้ยอ่มเป็นผูอ้นัเจา้ใหฉ้ิบหาย

เสยีแลว้, จกัเอาดา้มปฏกัตหีลงั (ภรยิา) ฯ  พระหลานชายนัน้ คดิอยูอ่ยา่งนัน้ พลางยนืพดัอยู่

เทยีว เอาพดักา้นตาลตศีรีษะพระเถระแลว้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๒๐๐-๒๐๑) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๒) 

๑.  อถ นํ ตสฺส (ภาคเินยฺยสงฺฆรกฺขติสฺส) ปนุปปฺนํุ กเถนฺตสฺสาปิ เถโร น อจฺิฉิ. เอว ํโส                

วชียมาโน ฐโิต ว จนฺิเตส ิอห ํเถรสฺส คหิกิาเล ภาคเินยฺโย ปพฺพชติกาเล สทฺธวิหิารโิก เอวปิํ มยา 

สทฺธ ึอุปชฺฌาโย ปรโิภค ํน กาตุกาโม อมิสฺม ึมยา สทฺธ ึปรโิภค ํอกโรนฺเต ก ึเม สมณภาเวน คหิ ี

ภวสฺิสามตี.ิ อถสฺส เอตทโหส ิทุสสฺณฺฐาปิโย ฆราวาโส กนฺินุ โข กตฺวา คหิภิโูต ชวีสฺิสามตี ิตโต 

จนฺิเตส ิอฏฺฐหตฺถสาฏกํ วิกกีฺณิตวฺา เอกํ เอฬกิํ คณฺหสฺิสาม ิเอฬกิา นาม ขปิปํฺ วชิายนฺต ิสฺวาห ํ

วชิาตํ วชิาตํ วกฺิกณีตฺิวา มลู ํกรสฺิสาม ิมเูล พห ูกตฺวา เอกํ ปชาปต ึอาเนสฺสาม ิสา เอกํ ปตฺุตํ 

วชิายสฺิสต ิอถสฺส มม มาตุลสฺส นาม ํกตฺวา จฬูยานเก นิสทีาเปตฺวา มม ปตฺุต�ฺจ ภรยิ�ฺจ                

อาทาย มาตุล ํวนฺทตุิํ อาคมสฺิสาม ิอาคจฺฉนฺโต อนฺตรามคฺเค มม ภรยิ ํวกขฺามิ อาเนห ิตาว เม 

ปตฺุตํ วหิสสฺามิ นนฺต ิสา กนฺิเต ปตฺุเตน เอห ิยานกํ ปาเชหตี ิวตฺวา ปตฺุต ํคเหตฺวา อห ํเนสฺสาม ิ
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นนฺต ิสนฺธาเรตุํ อสกฺโกนฺต ีจกฺกปาเท ฉฑฺเฑสฺสต ิอถสฺส สรรี ํอภิรหิุตวฺา จกฺกํ คมสฺิสต ิอถ นํ ตฺว ํ

มม ปตฺุตํ เนว มยฺห ํอทาส ินํ สนฺธาเรตุํ นาสกฺข ินาสิโตสิ ตยาต ิวตฺวา ปโตทยฏฺฐิยา ปิฏฺฐ ึ

ปหรสฺิสามตี.ิ โส เอว ํจนฺิเตนฺโต ฐตฺวา วชียมาโนว เถรสฺส สสี ํตาลวณฺเฏน ปหร.ิ (ธมมฺปทฏฺฐก

ถา (บาลี) ๒/๑๓๐-๑๓๑)     

อธิบาย 

๑. ทุสสฺณฺฐาปิโย = แปลว่า อนั...พงึใหด้ํารงอยูด่ว้ยดโีดยยาก เป็นกมัมรปู กมัมสาธนะ วิ. 

ทุกฺเขน สณฺฐาเปตพโฺพติ ทุสสฺณฺฐาปิโย (ฆราวาโส) การอยูค่รองซึง่เรอืนใด อนั...พงึ

ใหด้าํรงอยูด่ว้ยดโีดยยาก เหตุนัน้ การอยูค่รองซึง่เรอืนนัน้ ชื่อว่า ทุสฺสณฺฐาปิโย17

18
 (บุญ

สบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๓๘๐) 

๒. วิกฺกีณิตฺวา = ขายแลว้. ก ี+ นา + อ ิ+ ตฺวา. สงัเกตว่า ลง นา ปจั. แต่ทําไมเป็น ณ 

ไมใ่ช่ น กเ็พราะว่าแปลง น เป็น ณ นัน่เอง (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๔๒) ซึง่ผูท้ ีจ่าํ

แบบได ้อาจจะคุน้ว่า กนีาต ิมากกว่าได ้(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.

ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๑๒๒) 

๓. วกฺขามิ = (อห)ํ จกักล่าว. วจ ธาตุในความกล่าว + อ ปจั. ในกตัตุวาจก + สฺสาม ิ

ภวสฺิสนฺต.ิ แปลง วจ เป็น วกฺข ลบ สฺส เหลอืแต่ อาม ิสาํเรจ็รปูเป็น วกฺขาม ิ(บุญสบื อนิ

สาร, ๒๕๕๕ : ๖๗๖) 

๔. วหิสสฺามิ = (อห)ํ จกันําไป วห ธาตุในความนําไป + อ ปจัจย กตัตุวาจก + สฺสาม ิ

ภวสฺิสนฺต.ิ + อ ิอาคม สาํเรจ็รปูเป็น วหสฺิสาม ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๖๙๒) 

๕. อภิรหิุตฺวา = ขึน้เฉพาะแลว้. อภ ิบทหน้า + รหุ ธาตุในความขึน้ + ตฺวา ปจัจยั ลง อ ิ

อาคม สาํเรจ้รปูเป็น อภริหุตฺิวา (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๘๕-๘๖) 

๖. นาสิโตสิ ตยา = (ปตฺุโต) บุตรเป็นผูอ้นัเธอใหฉ้ิบหายแลว้. สงัเกตว่า ส ิในทีน้ี่ ท่านใช้

ประธาน ปฐมบุรษุ ไมไ่ดใ้ช ้มธัยมบุรษุ (ตฺว)ํ เลย นัน่กเ็พราะว่า ส ิตวัน้ี ไม่ใช้ อสิ (ตวฺ)ํ 

ยอ่มเป็น แต่เป็น อาสิ (ปริุโส) ยอ่มเป็น นัน่เอง. อกีทัง้ นาสิโต ยงัเป็น เหตกุมัม

วาจก โดยมเีครือ่งปรงุ คอื นส ธาตุ ในความฉิบหาย + เณ ปจั. เหตุกตัตุ. + ต ปจั. เป็น

เหตุกมัมวาจก ลง อ ิอาคม ดว้ยอํานาจ ณ เหลอืไวแ้ต่ เอ เป็น นาเส ไดร้ปูเป็น นาสติ 

(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๐๘-๔๐๙) 

18 เรื่องการใช ้ทุสฺสณฺฐาปิโย ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๓๘๐ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๓) 

๑.  พระศาสดา ทรงรอความแก่กลา้แห่งญาณของเขา (นนฺทสฺส) อยู ่ไมเ่สดจ็ไปแลว้ (ครัน้) 

ทรงทราบความทีเ่ขาเป็นผูม้ญีาณแก่กลา้แลว้ วนัหน่ึงอนัภกิษุสงฆห์มูใ่หญ่แวดลอ้มแลว้ เสดจ็

จารกิไปอยู ่ทรงแวะจากหนทาง ประทบันัง่แลว้ ทีโ่คนต้นไมแ้ห่งใดแห่งหน่ึง ซึง่ใกลส้ถานทีอ่ยู่

ของเขา ฯ นายนันทะ ไปสู่สํานกัของพระศาสดา ถวายบงัคมกระทาํ ปฏสินัถาร นิมนตพ์ระ

ศาสดาแลว้ ไดถ้วายปญัจโครสทานอนัประณตีแก่ภกิษุสงฆม์พีระพุทธเจา้เป็นประธานสิน้ ๗ วนั 

ฯ ในวนัที ่๗ พระศาสดา ทรงกระทําอนุโมทนาเสรจ็แลว้ ตรสัอนุปพุพกีถาต่างโดยทานกถาเป็น

ตน้ ในเวลาจบกถา นายโคบาลกช์ื่อนันทะ ตัง้อยูใ่นโสดาปตัตผิล รบับาตรของพระศาสดา ตาม

ส่งเสดจ็พระศาสดาไปไกล เมือ่พระศาสดารบัสัง่ใหก้ลบัดว้ยพระดํารสัว่า อุบาสก จงหยดุเถดิ 

ถวายบงัคมพระศาสดา กลบัแลว้ ฯ ลาํดบันัน้ นายพรานคนหน่ึงไดแ้ทงเขาใหต้ายแลว้ ฯ พวก

ภกิษุผูม้าขา้งหลงั เหน็แลว้ จงึไปกราบทลูพระศาสดาว่า ขา้แต่พระองคผ์ูเ้จรญิ นายโคบาลก์

ชื่อนนัทะ ถวายมหาทานตามส่งเสดจ็แลว้กลบัไป ถูกนายพรานฆ่าตายเสยีแลว้ กเ็พราะความที่

พระองคเ์สดจ็มาแลว้ในทีน้ี่ ฯ ถา้ว่าพระองคจ์กัมไิดเ้สดจ็มาแลว้ไซร,้ ความตายจกัไมไ่ดม้แีก่เขา

เลย ฯ พระศาสดา ตรสัว่า ภกิษุทัง้หลาย เมือ่เรามากต็าม มไิดม้ากต็าม ชื่อว่า อุบายเป็นเครือ่ง

พน้จากความตายของนายนันทะนัน้ แมผู้ไ้ปอยูสู่่ทศิใหญ่ ๔ สู่ทศิน้อย ๔ ยอ่มไมม่nี; ดว้ยว่า จติ

เท่านัน้ซึง่ตัง้ไวผ้ดิแลว้ อนัเป็นไปในภายในของสตัวเ์หล่าน้ี ยอ่มทาํความพนิาศฉิบหาย ทีพ่วก

โจร (หรอื) พวกคนจองเวรจะทาํ (ให)้ ไมไ่ด ้ดงัน้ี ตรสัพระคาถาน้ีว่า  

   จติซึง่ตัง้ไวผ้ดิแลว้ พงึทาํบุคคลนัน้ใหเ้ลวทรามยิง่กว่าความพนิาศ 

ฉิบหายทีโ่จรเหน็โจร หรอืคนจองเวรเหน็คนจองเวรทาํนัน้ ฯ 

     (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๒๒๙-๒๓๐) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๓) 

๑. สตฺถา ตสฺส ญาณปรปิากํ อาคมยมาโน อาคนฺตฺวา ตสฺส ปรปิกฺกภาว ํญตฺวา เอกทวิส ํ

มหาภกฺิขสุงฺฆปรวิุโต จารกิํ จรนฺโต มคฺคา โอกฺกมฺม ตสฺส วสนฏฺฐานาสนฺเน อ�ฺญตรสฺม ึรกฺุขมเูล 

นิสที.ิ นนฺโท สตฺถุ สนฺตกิํ คนฺตฺวา วนฺทตฺิวา ปฏสินฺถาร ํกตฺวา สตฺถาร ํนิมนฺเตตฺวา สตฺตาห ํ

พุทฺธปปฺมขุสฺส ภกฺิขสุงฺฆสฺส ปณตีํ ป�ฺจโครสทานํ อทาส.ิ สตฺตเม ทวิเส สตฺถา อนุโมทนํ กตฺวา 

ทานกถาทเิภท ํอนุปพฺุพกีถํ กเถส.ิ กถาปรโิยสาเน นนฺทโคปาลโก โสตาปตฺตผิเล ปตฏฺิฐาย สตฺถุ 

ปตฺต ํคเหตฺวา สตฺถาร ํอนุคจฺฉนฺโต ทรู ํคนฺตฺวา ตฏฺิฐ อุปาสกาต ินิวตฺตยิมาโน วนฺทตฺิวา นิวตฺต.ิ 
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อถ นํ เอโก ลุทฺธโก วชฺิฌตฺิวา มาเรส.ิ ปจฺฉโต อาคจฺฉนฺตา ภกฺิข ูทสฺิวา คนฺตฺวา สตฺถาร ํอาหสํุ 

นนฺโท ภนฺเต โคปาลโก ตุมฺหากํ อธิาคตตฺตา มหาทานํ ทตฺวา อนุคนฺตฺวา นิวตฺตนฺโต มารโิต สเจ 

ตมุเฺห นาคจฉิฺสสฺถ นาสสฺ มรณํ อภวิสสฺาต.ิ สตฺถา ภกฺิขเว มย ิอาคเตปิ อนาคเตปิ ตสฺส จตสฺ

โส ทสิา จตสฺโส อนุทสิา คจฺฉนฺตสฺสาปิ มรณโต มจฺุจนุปาโย นาม นตฺถ ิย ํห ิเนว โจรา น เวรโิน 

กโรนฺต ิตํ อเิมส ํสตฺตานํ อนฺโต ปวตฺตํ มจฺิฉาปณหิติํ จตฺิตเมว กโรตตี ิวตฺวา อมิ ํคาถมาห 

   ทโิส ทสิ ํยนฺตํ กยริา      เวร ีวา ปน เวรนํิ   

   มจฺิฉาปณหิติํ จตฺิตํ        ปาปิโย นํ ตโต กเรต.ิ  

(ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๑๔๙-๑๕๐) 

อธิบาย 

๑. สเจ ตุมเฺห นาคจฉิฺสสฺถ, นาสสฺ มรณํ อภวิสสฺา = ถา้ว่า อ.ท่าน ท. จกัไม่มา ไซร,้ 

ความตายจกัไดม้ ีแก่นายโคบาลนัน้ หามไิด.้ สงัเกตว่า ม ี๒ ประโยค และใน ๒ 

ประโยคน้ี ท่านประกอบกริยิาคุมพากยเ์ป็น กาลาตปิตฺต ิวภิตัต ิซึง่ทัง้ ๒ ประโยคน้ีควร

พจิารณาใหถ้ีถ่ว้นว่า ทาํไมท่านจึงใช้กิริยาคมุพากยเ์ช่นน้ี สาเหตุกเ็พราะว่า กาลาติ

ปตฺตวิภิตัต ินัน้ มคีวามหมายว่า สิง่ทีก่ําลงักล่าวนัน้ เป็นเรือ่งทีเ่กดิขึน้ไปแลว้ (อดตี) 

แลว้พอนํามากล่าว กลบัไมเ่ป็นไปตามทีก่ล่าว เช่น สเจ ตมุเฺห นาคจฉิฺสสฺถ, นาสสฺ 

มรณํ อภวิสสฺา ถา้ว่า อ.ท่าน ท. จกัไม่มา ไซร,้ ความตายจกัไดม้ ีแก่นายโคบาลนัน้ หา

มไิด.้ ซึง่ในความเป็นจรงิแลว้ ท่านทัง้หลาย (พระศาสดาและหมู่ภกิษุ) ไดไ้ปแลว้ และ

นายโคบาลกไ็ดต้ายไปแลว้ (อดตี) ไมใ่ช่ไมไ่ดไ้ป และไม่ใช่นายโคบาลยงัไมต่าย (ไม่

ตรงกบัความจรงิ) (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : 

๓๒๐-๓๒๔)        

 เพ่ิมเติม : กริยิาของประโยคแรก คอื สเจ ตมุเฺห นาคจฉิฺสสฺถ นัน้ มองดผูวิ

เผนิ อาจจะคดิว่า นาคจฺฉิสฺสถ เป็น ภวสฺิสนฺต.ิ แต่ความจรงิแลว้ ไมใ่ช่ ภวสฺิสนฺต.ิ 

หากแต่เป็น กาลาตปิตฺต.ิ นัน่กเ็พราะว่า สฺสถ ในหมวด ภวสฺิสนฺต ิและ กาลาตปิตฺต.ิ มี

รปูเหมอืนกนั แต่ต่างกนัตรงที ่หมวด กาลาตปิตฺต.ิ เป็นการกล่าวถงึอดตีทีผ่่านมา และ

พอนํามากล่าวอกี ความทีก่ล่าวนัน้ไมต่รงกบัความจรงิทีผ่่านมาแลว้ นัน่เอง ซึง่หากเป็น 

สฺสถ ในหมวด ภวสฺิสนฺต ิจะเป็นการคาดคะเนธรรมดาทัว่ไป 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๒ ครัง้ท่ี ๒๔) 

๑.  จรงิอยู ่พวกผูช้าย ชื่อว่าไมเ่คยกลบัเป็นผูห้ญงิ หรอืพวกผูห้ญงิไมเ่คยกลบัเป็นผูช้าย 

ยอ่มไม่ม ีฯ เพราะว่า พวกผูช้ายประพฤตลิ่วงในภรยิาทัง้หลายของชนอื่น ทํากาละแลว้ ไหมใ้น

นรกสิน้แสนปีเป็นอนัมาก เมือ่กลบัมาสู่ชาตมินุษย ์ยอ่มถงึภาวะเป็นหญงิ สิน้ ๑๐๐ อตัภาพ ฯ 

ถงึพระอานนทเถระ ผูเ้ป็นอรยิสาวก มบีารมบีาํเพญ็มาแลว้ตัง้แสนกปัป์ ท่องเทีย่วอยูใ่นสงสาร 

ในอตัภาพหน่ึง ไดบ้งัเกดิในตระกูลช่างทอง ทาํปรทารกรรมไหมใ้นนรกแลว้, ดว้ยผลกรรมทีย่งั

เหลอื ไดก้ลบัมาเป็นหญงิบําเรอเทา้แห่งชายใน ๑๔ อตัภาพ, ถงึการถอนพชื (เป็นหมนั) ใน ๗ 

อตัภาพ. ส่วนหญงิทัง้หลาย ทาํบุญทัง้หลายมทีานเป็นต้น คลายความพอใจในความเป็นหญงิก็

ตัง้จติว่า บุญของขา้พเจา้ทัง้หลายน้ี ขอจงเป็นไปเพื่อกลบัไดอ้ตัภาพเป็นชาย ทาํกาละแลว้ ยอ่ม

กลบัไดอ้ตัภาพเป็นชาย ฯ พวกหญงิ ทีม่ผีวัดงัเทวดา ยอ่มกลบัไดอ้ตัภาพเป็นชาย แมด้ว้ย

อํานาจแห่งการปรนนิบตัดิใีนสามเีหมอืนกนั ฯ สว่นลกูชายเศรษฐน้ีี ยงัจติใหเ้กดิขึน้ในพระเถระ

โดยไมแ่ยบคาย จงึกลบัไดภ้าวะเป็นหญงิในอตัภาพน้ีทนัท ีฯ กค็รรภไ์ดต้ัง้ในทอ้งของนาง 

เพราะอาศยัการอยูร่ว่มกบัลูกชายเศรษฐใีนตกักสลิา ฯ โดยกาลล่วงไป ๑๐ เดอืน นางไดบุ้ตร ใน

เวลาทีบุ่ตรของนางเดนิได ้กไ็ดบุ้ตรแมอ้กีคนหน่ึง ฯ โดยอาการ อยา่งน้ี บุตรของนางจงึม ี๔ คน

, คอืบุตรผูอ้ยูใ่นทอ้ง ๒ คน, บุตรผูเ้กดิเพราะอาศยัเธอ (ครัง้เป็นชายอยู)่ ในโสไรยนคร ๒ คน. 

(พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๒/๒๓๔-๒๓๕) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๒  ครัง้ท่ี ๒๔) 

๑. ปรุสิา ห ิอตฺิถโิย อตฺิถโิย วา ปรุสิา อภตูปพฺุพา นาม นตฺถ.ิ ปรุสิา ห ิปรสฺส ทาเรส ุ               

อตจิรตฺิวา กาล ํกตฺวา พหนิู วสฺสสตสหสฺสานิ นิรเย ปจตฺิวา มนุสฺสชาต ึอาคจฺฉนฺตา อตฺตภาวส

เต อตฺิถภีาว ํอาปชฺชนฺต.ิ อานนฺทตฺเถโรปิ กปปฺ สตสหสฺส ปรูติปารม ีอรยิสาวโก สสําเร สสํรนฺ

โต เอกสฺม ึอตฺตภาเว กมฺมารกุเล นิพพฺตโฺต ปรทารกมฺม ํกตฺวา นิรเย ปจตฺิวา ปกฺกาวเสเสน 

จทฺุทสสุ อตฺตภาเวสุ ปรุสิสฺส ปาทปรจิารกิา อตฺิถ ีอโหส ิสตฺตสุ อตฺตภาเวสุ วชุีทฺธรณํ ปาปณุ.ิ 

อตฺิถโิย ปน ทานาทนิี ป�ฺุญานิ กตฺวา อตฺิถภีาเว ฉนฺท ํวริาเชตฺวา อทิ ํโน ป�ฺุญํ ปรุสิตฺตภาว ํ 

ปฏิลาภาย สวํตตฺตตู ิจตฺิตํ อธฏฺิฐหตฺิวา กาล ํกตฺวา ปรุสิตฺตภาว ํปฏลิภนฺต.ิ ปตเิทวตา หุตฺวา 

สามสิมฺมาปฏปิตฺตวิเสนาปิ ปรุสิตฺตภาว ํปฏลิภนฺเตว. อย�ฺจ เสฏฺฐปิตฺุโต เถเร อโยนิโส จตฺิตํ     

อุปปฺาเทตฺวา อมิสฺมเึยว อตฺตภาเว อตฺิถภีาว ํปฏลิภ.ิ ตกกฺสิลาย ํเสฏฺฐิปตฺุเตน สทฺธึ สวําสมนฺ

วาย ปนสสฺา กจุฉิฺย ํคพโฺภ ปติฏฺฐาสิ. สา ทสมาสจฺจเยน ปตฺุตํ ลภตฺิวา ตสฺส ปทสา คมนกาเล 
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อปรปิํ ปตฺุตํ ปฏลิภ ิเอวมสฺสา กุจฺฉิย ํวุตฺถา เทฺว ปตฺุตา อเหสุ ํโสเรยฺยนคเร ตํ ปฏจฺิจ นิพฺพตฺตา 

เทฺวต ิจตฺตาโร ปตฺุตา อเหสุ.ํ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๒/๑๕๓-๑๕๔) 

อธิบาย 

๑. ทาเรสุ = ทาระ, เมีย เป็น ปุํ . แจกเหมือน ปริุส (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๓๖๔) 

๒. สสําเร สสํรนฺโต = ท่องเทีย่วไปในสงัสาร. ศพัทท์ีแ่ปลว่า “เทีย่ว” นัน้ มหีลายศพัท ์และ

วธิใีช ้ดงัน้ี 

a. สสํรนฺโต = ท่องเทีย่วไปในภพต่างๆ, เทีย่วเกดิในภมูต่ิางๆ 

b. จรติ = เทีย่วไปแบบมจีดุหมาย, เทีย่วเขตทีม่กีําหนด, ประพฤต ิ

c. วิจรติ, อาหิณฺฑติ = เทีย่วไปไกลแบบไม่มกีําหนด, ประพฤต ิ

d. ส�จฺรติ = เทีย่วไปๆ มาๆ 

(พระมหาพร วรภาณ ี(ปุ้งโพธิ)์ ป.ธ.๙., ศษ.บ., ๒๕๔๒ : ๑๗) 

๓. นิพพฺตฺโต18

19
 = บงัเกดิแลว้ เป็นการเกดิแบบในกําเนิดต่างๆ และเกดิเรือ่งราว สุข ทุกข ์

๔. ปฏิลาภาย สวํตฺตต ุ= จงเป็นไปเพื่อความได.้.. คาํว่า “เป็นไป” ทีเ่ป็นกริยิา นัน้ มี

หลายศพัท ์และวธิใีช ้ดงัน้ี 

a. สวํตฺตติ = ยอ่มเป็นไปพรอ้ม ใชก้บัสิง่ทีเ่ป็น กุศล ความเป็น และธรรมะ 

b. วตฺตติ, ปวตฺตติ = ยอ่มเป็นไป, ยอ่มเป็นไปทัว่ ใชก้บัเรือ่งทัว่ๆ ไป 

c. อนุวตฺตติ = ยอ่มเป็นไปตาม ใชใ้นความหมายประพฤตติาม 

๕. ตกฺกสิลาย ํเสฏฺฐิปตฺุเตน สทฺธึ สวําสมนฺวาย ปนสสฺา กจุฉิฺย ํคพโฺภ ปติฏฺฐาสิ = ก็

ครรภไ์ดต้ัง้ในทอ้งของนาง เพราะอาศยัการอยูร่ว่มกบัลูกชายเศรษฐใีนตกักสลิา.  

ประโยคน้ีเป็นประโยคแบบเวลาตัง้ครรภ ์อกีอยา่งหน่ึง ปน ศพัท ์ของประโยคน้ีเรยีงไว้

ไกลมาก เพราะปกต ิปน ศพัท ์ตอ้งเรยีงไวต้วัที ่๒ ในประโยคน้ี ท่านหมายเอา              

ตกฺกสิลาย ํเสฏฺฐิปตฺุเตน สทฺธึ สวําสมนฺวาย นบัเป็นตวัที ่๑ นัน่เอง และอกีประการ

หน่ึง สวําสมนฺวาย (สวําส ํ+ อนฺวาย) อาศยัการอยูร่ว่ม นัน้ คาํว่า “อนฺวาย” ใชใ้น

ความหมาย อาศยั วยั ความเจรญิ การสบืพนัธุ ์อาศยัแบบเป็นไปตามธรรมชาต ิ(พระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๐๕)

19 เรื่อง ศพัทท์ีแ่ปลว่า “เกดิ” ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, 

ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๐๖-๒๐๗ 

 
 

                                                           



 

 

 

หลายรอ้ยวนัทีย่ํ่ากา้ว พากเพยีร 

วชิาทีห่มูเ่ซยีน    ยกยอ่ง 

กวา่ถงึฝ ัง่เปรยีญ   ชอกชํ้า อกหกั 

แต่มุง่บย่อ่ทอ้    จึง่ได ้สมจนิต ์ฯ 

 

 

 

ภาพ : https://th.pngtree.com



 
 

 

 

 

 

 

 

ธรรมบท  

ภาค ๓ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑) 

๑.  พนัธุลกุมาร เมือ่พวกตระกูลมลัลราชกล่าวว่า ขอพนัธุลกุมารจงฟนัไมไ้ผ่เหล่าน้ี ดงัน้ี

แลว้ ไดก้ระโดดขึน้ไปยงัอากาศ (สงู) ถงึ ๘๐ ศอก เอาดาบฟนัมดัไมไ้ผ่ ๖๐ ลาํ ทีพ่วกเจา้มลัละ

เอาไมไ้ผ่ ๖๐ ลาํใส่ซีเ่หลก็ในท่ามกลางแลว้ ใหย้กขึน้ตัง้ไว ้(ขาดกระเดน็) ไปแลว้, พนัธุลกุมาร

นัน้ไดย้นิเสยีงดงั กรกิ ของซีเ่หลก็ในมดัสุดทา้ย (จงึ) ถามว่า น่ีอะไร ไดย้นิว่าเขาเอาซึง่เหลก็ใส่

ในไมไ้ผ่ทุกมดัแลว้ จงึทิง้ดาบ รอ้งใหพ้ลางพดูว่า บรรดาญาตแิละเพื่อนของเราประมาณเท่าน้ี 

แมแ้ต่คนเดยีว ซึง่เป็นผูม้คีวามสเินหา (ในเรา) มไิดบ้อกเหตุน้ี (แก่เรา) ; กห็ากว่า เราพงึรูไ้ซร,้ 

พงึฟนัไมไ่ดเ้สยีซึง่เหลก็ดงัขึน้เลย แลว้ทลูแก่พระชนนีและพระชนกว่า หมอ่มฉนัจกัฆา่เจา้มลัละ

เหล่าน้ีแมท้ัง้หมดแลว้ครองราชสมบตั ิอนัพระชนนีและพระชนกหา้มแลว้ โดยประการต่าง ๆ 

เป็นตน้ว่า ลกูเอ๋ย น้ี เป็นราชประเพณี, เจา้ไมพ่งึไดเ้พื่อจะทําอยา่งนัน้ จงึทลูว่า ถา้กระนัน้ 

หมอ่มฉนัจกัไปสู่สํานกัเพื่อนของหมอ่มฉนั ดงัน้ี ไดเ้สดจ็ไปเมอืงสาวตัถแีลว้ ฯ (พระธมัม

ปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๘-๙) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑) 

๑. พนฺธุลกุมาโร19

20
 สฏฺฐี เวฬ ูคเหตวฺา มชฺเฌ อยสลากํ ปกฺขปิิตฺวา สฏฺฐกิลาเป อุสฺสาเปตฺ

วา ฐปิเต มลฺลราชกุเลห ิอเิม กปเฺปตูต ิวุตฺเต อสตีหิตฺถํ20
21

 อากาส ํอุลฺลงฺฆตฺิวา อสนิา กปเฺปนฺโต 

อคมาส.ิ โส โอสานกลาเป อยสลากาย กริตี ิสทฺท ํสุตฺวา กเิมตนฺต ิปจุฉิฺตวฺา สพฺพกลาเปส ุอย

สลากานํ ฐปิตภาว ํสุตฺวา อส ึฉฑฺเฑตฺวา โรทมาโน มยฺห ํเอตฺตเกสุ ญาตสิุหชฺเชสุ เอโกปิ สสิ

เนโห หุตฺวา อมิ ํการณํ นาจกฺิข ิสเจ ห ิอห ํชาเนยฺย ํอยสลากาย สทฺท ํอนุฏฺฐาเปนฺโต ว ฉินฺเทยฺ

ยนฺต ิวตฺวา สพฺเพปิเม มาเรตฺวา รชฺช2ํ1

22
 กาเรสฺสนฺต ิมาตาปิตูนํ กเถส ิปเวณริชฺช ํนาม ตาต อทิ,ํ 

น ลพภฺา เอว ํกาตุนฺติ นานปปฺกาเรน วาริโต เตนห ิมม สหายสฺส สนฺตกิํ คมสฺิสามตี ิสาวตฺถ ึ

อคมาส.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๕-๖) 

20 เรื่องการพลกิแพลงเป็นประโยค ย-ต ตัง้ พนฺธุลกุมาโร ถงึ กปเฺปนฺโต อคมาส ิดรูายละเอยีด

เพิม่เตมิใน พระมหาธราวชิย ์ธราวชฺิโช ป.ธ.๘, ๒๕๕๙ : ๗๘-๗๙ 
21 เรื่อง อสตีหิตฺถํ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน ประยุทธ ์หลงสมบุญ (รวบรวม และเรยีบเรยีง), ๒๕๔๖ : 

๗๗๖  
22 เรื่อง รชฺช ํดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน บญุสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๖๕๖  
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อธิบาย 

๑. สฏฺฐี เวฬ ูคเหตฺวา = ถอืเอาไมไ้ผ่ ๖๐ ลาํ. จดุทีน่่าสงัเกต คอื สฏฺฐ ีเป็น อตฺิ. (โรงเรยีน

พระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๕๘-๕๙) แต่ เวฬู เป็น นปุํ. 

แจกเหมอืน วตฺถุ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๒๗) สาเหตุทีล่งิคไ์มต่รงกนั นัน้ก็

เพราะว่า สงัขยาตัง้แต่ เอกูนวสีต ิ(๑๙) ถงึ อฏฺฐนวุต ิ(๙๘) เป็น อตฺิ อยา่งเดยีว โดยไม่

ว่า นามนามจะเป็นลงิคอ์ะไรกต็าม สงัขยาตัง้แต่ เอกูนวสีต ิ(๑๙) ถงึ อฏฺฐนวุต ิ(๙๘) ก็

ยงัคงเป็น อตฺิ. เช่น เอกูนวสี2ํ2

23
 ชนา (อ.ชน ท. ๑๙), เอกูนวสีต ิชนา (อ.ชน ท. ๑๙) จุดที่

น่าสงัเกตเพิม่เตมิ คอื เอกูนวสี (๑๙) และ เอกูนวสีต ิ(๑๙) ถงึแมจ้าํนวน ๑๙ เท่ากนั 

และเป็น อติถลีงิค ์เช่นกนั แต่กลบันําไปแจกไมเ่หมอืนกนั โดย เอกูนวสี เป็นแบบแจก

เฉพาะ ส่วนเอกูนวสีต ิแจกอยา่ง รตฺต ิ(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.

ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๖๕) 

๒. ปจุฉิฺตฺวา = ถามแลว้. มคีวามรูเ้พิม่เตมิเกี่ยวกบั ปจฺุฉ ธาตุ สกัเลก็น้อย คอื หาก

ประกอบเป็น ต ปจั. กมัมวาจก คอื ปฏฺุฐ, ปจฺุฉิต มวีธิใีชท้ีป่รากฏใน พระธรรมกติตวิงศ ์

(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๒-๒๑๓ ดงัน้ี  

a. ปฏฺุฐ = อนั...ถามแลว้. เป็นกิริยาของ ปัญหา ท่ีถกูถาม เช่น ป�ฺโห (ไตร

ลงิค)์ อุปาสเกน ปฏฺุโฐ แปลว่า อ.ปญัหา อนัอุบาสก ถามแลว้ (ไม่เรียกหา

กรรม (อวตฺุตกมมฺ = ซ่ึง)) 

b. ปจุฉิฺต = อนั...ถามแลว้ (ซึง่). เป็นกิริยาของ คน ท่ีถกูถาม เช่น เถโร อุปาส

เกน เอตํ การณํ ปจฺุฉิโต แปลว่า อ.พระเถระ อนัอุบาสก ถามแลว้ ซึง่เหตุนัน่  

(เรียกหากรรม (อวตฺุตกมมฺ = ซ่ึง)) 

๓.  (รชฺช)ํ น ลพภฺา เอว ํกาตุ ํ= ความเป็นแห่งพระราชา อนัเจา้ ไมพ่งึได ้เพื่ออนักระทํา 

อยา่งนัน้. สงัเกตตรงศพัทว์่า น ลพฺภา (ไมพ่งึได)้” ลภ ธาตุในความได ้+ ย ปจั. กมัม. + 

เอยฺย สตฺตม.ี แปลง ภ กบั ย เป็น พฺภ แปลง เอยฺย เป็น อา (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : 

๖๗๐) ซึง่ปรากฏหลกัการในไวยากรณ์ ฉบบัท่องจาํ กาพยว์ภิตัตอิาขยาต ว่า “...เอยฺย 

ลบเหลือ เอ เป็น อิยา ตามแบบแผน เอา ยา และ อา แทน ไม่เหมือนแม้นศพัท์

บางอนั...” (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๓๒๒) 

23 เรื่องการแจกสงัขยา ตัง้แต่ เอกนูวสี (๑๙), เอกนูวสีต ิ(๑๙) ถงึ อฏฺฐนวุต ิ(๙๘) ดรูายละเอยีด

เพิม่เตมิใน โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทมุธานี, ๒๕๕๔ : ๖๕ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๒) 

๑.  ต่อมาในวนัขนานพระนามพระโอรส (โอรสสฺส) นัน้ พระราชาทรงส่งพระราชสาสน์ไป

สาํนกัพระอยัยกิาว่า พระนางวาสภขตัตยิา พระธดิาแห่งศากยราช ประสตูพิระโอรสแลว้, จะทรง

ขนานพระนามพระกุมารนัน้ว่าอยา่งไร ฝา่ยอํามาตยผ์ูร้บัพระราชสาสน์นัน้ไป ค่อนขา้งหตูงึ ฯ 

เขาไปแลว้ กก็ราบทลูแก่พระอยัยกิาของพระราชา ฯ พระอยัยกิานัน้ทรงสดบัเรือ่งนัน้แลว้ ตรสั

ว่า พระนางวาสภขตัตยิา แมไ้ม่ประสตูพิระโอรส กไ็ดค้รอบครองชนทัง้หมด, กบ็ดัน้ี นางจกัเป็น

ทีโ่ปรดปรานยิง่ของพระราชา ฯ อํามาตยห์ตูงึฟงัคาํว่า วลัลภา ไมค่่อยชดั เขา้ใจว่า วฑิฑูภะ 

ครัน้เขา้เฝ้าพระราชาแลว้ กก็ราบทลูว่า ขอเดชะ ขอพระองคจ์งทรงขนานพระนามพระกุมารว่า 

วฑิฑูภะ เถดิ ฯ พระราชาทรงดาํรวิ่า คาํว่า วฑิฑูภะ จกัเป็นชื่อประจาํตระกูลเก่าแก่ของเรา จงึ

ไดท้รงขนานพระนามว่า วฑิฑูภะ ฯ ต่อมา พระราชาไดพ้ระราชทานตําแหน่งเสนาบดแีก่วฑิฑูภ

กุมารนัน้ ในเวลาทีย่งัทรงพระเยาวน์ัน่แล ดว้ยตัง้พระทยัว่า จะกระทําใหเ้ป็นทีโ่ปรดปรานของ

พระศาสดา ฯ วฑิฑูภกุมารนัน้ ทรงเจรญิดว้ยเครือ่งบํารงุสาํหรบักุมาร ในเวลามพีระชนม ์๗ 

ขวบ ทรงเหน็ของเล่นต่าง ๆ มรีปูชา้งและรปูมา้ เป็นตน้ ของกุมารเหล่าอื่น อนับุคคลนํามาจาก

ตระกูลยาย จงึถามพระมารดาว่า เจา้แม ่ใคร ๆ เขากนํ็าบรรณาการมาจากตระกูลยายเพื่อพวก

กุมารเหล่าอื่น, พระญาตไิร ๆ ยอ่มไมส่่งบรรณาการไร ๆ มาเพื่อหมอ่มฉัน (บา้งเลย), เจา้แมไ่ม่

มพีระชนนีพระชนกหรอื  ทนีัน้ พระมารดาจงึลวงโอรสนัน้ว่า พ่อ เจา้ศากยะเป็นยายของเจา้มี

อยู,่ แต่อยูไ่กล, เหตุนัน้ พวกท่าน (จงึ) มไิดส้่งเครือ่งบรรณาการไร ๆ มาเพื่อเจา้ ฯ (พระธมัม

ปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๑๙ – ๒๐) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๒) 

๑. อถสฺส (โอรสสฺส) นามคฺคหณทวิเส ราชา อยฺยิกาย สนฺตกิํ เปเสส ิสากยฺราชธีตา 

วาสภขตฺตยิา ปตฺุตํ วชิาตา กมิสฺส นาม ํกโรนฺตูต.ิ ตํ ปน สาสนํ คเหตฺวา คโต อมจฺโจ โถกํ              

พธริธาตุโก. โส คนฺตฺวา ร�ฺโญ อยฺยกิาย อาโรเจส.ิ สา ตํ ปวตฺต ึสุตฺวา วาสภขตฺตยิา ปตฺุตํ 

อวชิายตฺิวาปิ สพฺพ ํธนํ อภภิว ิอทิานิ ปน ร�ฺโญ อตวิยิ วลฺลภา ภวสฺิสตตี ิอาห. พธริามจฺโจ          

วลฺลภาต ิวจนํ ทุสฺสตุํ สตฺุวา วฑิฑูโภต ิสลฺลกฺเขตฺวา ราชานํ อุปคนฺตฺวา เทว กุมารสฺส วฑิฑูโภต ิ

นาม ํกโรถาต ิอาห. ราชา โปราณกํ โน กุลสนฺตกํ นาม ํภวสฺิสตตี ิจนฺิเตตฺวา วฑิฑูโภต ินาม ํ      

อกาส.ิ อถสฺส ทหรกาเลเยว ราชา สตฺถุ ปิย ํกโรมตี ิเสนาปตฏฺิฐานํ อทาส.ิ โส กุมารปรหิาเรน 

วฑฺฒนฺโต สตฺตวสฺสกิกาเล อ�ฺเญส ํกุมารานํ มาตามหกลุโต หตฺถริปูกอสฺสรปูกาทนิี อาหรยิมา
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นานิ ทสฺิวา มาตร ํปจฺุฉิ อมฺม อ�ฺเญส ํมาตามหกลุโต ปณฺณากาโร อาหรยิต,ิ มยฺหํ โกจ ิก�ฺิจ ิน 

เปเสต,ิ ก ึตฺว ํนิมฺมาตาปิตกิาต.ิ อถ นํ สา ตาต ตว สกฺยราชาโน มาตามหา ทเูร ปน วสนฺต ิเตน 

เต น  ก�ฺิจ ิเปเสนฺตตี ิว�ฺเจส.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๖-๑๗) 

อธิบาย 

๑. อยฺยิกาย = ยาย, ยา่. ใชไ้ดห้ลายศพัท ์คอื มาตามหา, มาตามห,ี อยฺยกิา, ปมาตุ, 

มหยฺยกิา (พระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสุรเตโช, ราชบณัฑติ), ๒๕๕๙ : ๕๕๖) 

๒. สากฺยราชธีตา = พระธดิาแห่งศากยราช.คําว่า “ศากยะ” สามารถใชศ้พัทแ์ทนไดห้ลาย

ศพัท ์คอื สกฺย, สากยิ, สกฺก (พระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสุรเตโช, ราชบณัฑติ), 

๒๕๕๙ : ๖๖๒) 

๓. มาตามหกลุโต, มาตามหา = ดรูายละเอยีดใน ขอ้ ๑ 

๔. มยฺห ํโกจิ (ญาตโก) กิ�จิฺ (ปณฺณาการ)ํ น เปเสติ = พระญาตไิร ๆ ยอ่มไมส่่ง

บรรณาการไร ๆ มาเพื่อหม่อมฉนั (บา้งเลย). ประโยคน้ีมคีวามหมายว่า ญาตสิกัคน

เดยีว (โกจ ิเป็น เอก.) และไมแ่น่ใจว่าคนไหนดว้ย ไมส่่งเครือ่งบรรณาการสกัอย่างมาให้

เลย (ไมแ่น่ใจว่าเครือ่งบรรณาการชนิดไหนดว้ย).     

 จดุสงัเกต : ศพัทว์่า “โกจิ, กิ�ฺจิ” เป็นศพัทท์ีส่ ื่อถงึความไมแ่น่ใจว่าเป็นอย่างที่

เขา้ใจหรอืเปล่า มคีวามหมายเท่ากบัศพัทท์ีว่่า “อ�ฺญตโร” นัน่เอง 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๓) 

๑.  ดว้ยเดชแห่งคุณของทา้วมหานามนัน้ นาคภพ กแ็สดงอาการรอ้น ฯ พระยานาค 

ใครค่รวญว่า เรือ่งอะไรกนัหนอ เหน็แลว้ จงึมาสู่สํานกัของทา้วมหานามนัน้ ใหท้า้วมหานาม

ประทบับนพงัพาน แลว้เชญิเสดจ็เขา้ไปสู่นาคภพ ฯ ทา้วมหานามนัน้ อยูใ่นนาคภพนัน้ นัน่แล 

สิน้ ๑๒ ปี ฯ ฝา่ยพระเจา้วฑิฑูภะ ประทบันัง่คอยอยู ่ดว้ยทรงดํารวิ่า พระเจา้ตาของเราจกัมาใน

บดัน้ี ; เมือ่ทา้วมหานามนัน้ชกัชา้อยู่, จงึรบัสัง่ ใหค้น้ในสระ ตรวจดแูมร้ะหว่างบุรษุดว้ยแสง

ประทปี ไมเ่หน็แลว้ กเ็สดจ็หลกีไป ดว้ยทรงดํารวิ่า พระเจา้ตาจกัเสดจ็ไปแลว้ ฯ พระเจา้วฑิฑูภะ

นัน้ เสดจ็ถงึแมน้ํ่าอจรีวดใีนเวลาราตร ีรบัสัง่ ใหต้ัง้ค่ายแลว้ ฯ คนบางพวก นอนแลว้ทีห่าดทราย

ภายในแมน้ํ่า, บางพวก นอนบนบกในภายนอก ฯ แมบ้รรดาพวกทีน่อนแลว้ในภายใน พวกทีม่ ี

บาปกรรมอนัไมไ่ดก้ระทาํแลว้ในก่อน มอียู,่ แมบ้รรดาพวกที ่นอนแลว้ในภายนอก ผูท้ีม่ ี

บาปกรรมอนัไดก้ระทําแลว้ในก่อน มอียู,่ มดแดงทัง้หลายตัง้ขึน้แลว้ ในทีซ่ึง่คนเหล่านัน้นอน

แลว้ ฯ ชนเหล่านัน้ กล่าวกนัว่า มดแดงตัง้ขึน้แลว้ในทีเ่รานอนแลว้, มดแดงตัง้ขึน้แลว้ ในทีเ่รา

นอนแลว้ จงึลุกขึน้, พวกทีม่บีาปกรรม อนัไมไ่ดก้ระทําแลว้ ลุกขึน้ไปนอนบนบก, พวกมี

บาปกรรมอนักระทําแลว้ ลงไปนอนเหนือหาดทราย. ขณะนัน้ มหาเมฆตัง้ขึน้ ยงัฝนลกูเหบ็ให้

ตกแลว้ ฯหว้งน้ําหลากมา ยงัพระเจา้วฑิฑูภะพรอ้มดว้ยบรษิทั ใหถ้งึสมทุรนัน่แล ฯ ชนทัง้หมด 

ไดเ้ป็นเหยือ่แห่งปลาและเต่าในสมุทรนัน้แลว้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๓๕ – ๓๖) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๓) 

๑. ตสฺส (มหานามสฺส) คุณเตเชน นาคภวนํ อุณฺหาการ ํทสฺเสส.ิ นาคราชา กนฺินุ โขต ิ

อุปธาเรนฺโต ทสฺิวา ตสฺส สนฺตกิํ อาคนฺตฺวา ผเณ นิสทีาเปตฺวา นาคภวนํ ปเวเสส.ิ โส                 

ทฺวาทสวสฺสานิ ตตฺเถว วส.ิ วฑิฑูโภปิ มยฺห ํอยฺยโก อทิานิ อาคมสฺิสตตี ิอาคมยมาโน ว นิสที ิ

ตสมึฺ อติจิรายนฺเต สเร วจินิาเปตฺวา ทปีาโลเกน ปรุสิพฺภนฺตรานิปิ โอโลเกตฺวา อทสฺิวา คโต 

ภวิสสฺตีต ิปกฺกาม.ิ โส รตฺตภิาเค อจริวต ึปตฺวา ขนฺธาวาร ํนิเวเสส.ิ เอกจฺเจ อนฺโตนทยิ ํวาลิกา

ปลิุเน นิปชฺชสึุ เอกจฺเจ พห ิถเล อนฺโต นิปนฺเนสุปิ ปพฺุเพ อกตปาปกมฺมา อตฺถ ิพห ินิปนฺเนสุปิ 

ปพฺุเพ กตปาปกมฺมา อตฺถ ิเตส ํนิปนฺนฏฺฐาเนสุ กิปิลฺลิกา อุฏฺฐหสึุ. เต มยฺห ํนิปนฺนฏฺฐาเน                 

กปิิลฺลกิา มยฺห ํนิปนฺนฏฺฐาเน กปิิลฺลกิาต ิอุฏฺฐหตฺิวา อกตปาปกมฺมา อุตฺตรตฺิวา ถเล นิปชฺชสึุ กต

ปาปกมฺมา โอตรตฺิวา วาลกิาปลุเิน นิปชฺชสึุ. ตสมึฺ ขเณ มหาเมโฆ อฏฺุฐหิตวฺา ฆนกรกวสสฺ ํ             
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วสสิฺ. นทยิา โอโฆ อาคนฺตฺวา วฑิฑูภ ํสทฺธ ึปรสิาย สมุทฺทเมว ปาเปส.ิ สพฺเพ ตตฺถ                          

มจฉฺกจฉฺปภกขฺา อเหสุ.ํ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๒๓) 

๑. ตสมึฺ อติจิรายนฺเต = เมือ่ทา้วมหานามนัน้ชกัชา้อยู่. อตจิริายนฺต น้ี มาจาก อต ิอุปสคั 

+ จริ (คุณนาม) + อาย ปจั. + อนฺต ปจั. สงัเกตไดว้่า จริ เป็นศพัทค์ุณนาม แต่สามารถ

นํามาเป็นกริยิาได ้นัน่กเ็พราะว่า หากประกอบกบักริยิาศพัท ์๒ ตวั คอื อาย, อยิ 

เป็นไปในความประพฤต ิจะสามารถทํานามศพัท ์(นามนาม, คุณนาม, สพัพนาม) ให้

เป็นกริยิาได ้เช่น จริายต ิประพฤตชิา้อยู,่ ปตฺุตยิต ิยอ่งประพฤตใิหเ้ป็นเพยีงดงับุตร 

เป็นตน้ (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๑๓๑-๑๓๒) 

๒. คโต ภวิสสฺติ = จกัเป็นผูม้า. สงัเกตว่า ต ปจั. (คโต) มาคู่กบั ภวสิสนัตวิภิตัต ิ(ภวสฺิสต)ิ 

ตามหลกัการทีเ่รยีกว่า “กาลพเิศษ”23

24
 แลว้ จะหมายถงึ การคาดคะเนถงึอนาคต และ

เรือ่งทีค่าดคะเนนัน้ อาจมจีรงิหรอืไม่มจีรงิกไ็ด ้แต่ถา้มจีรงิตามทีค่าดคะเน กจ็ะตอ้งเกดิ

ขึน้มานานแลว้ดว้ย (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : 

๑๒๑) 

๓. วาลิกาปลิุเน = หาดทราย. วาลกิา (อตฺิ) ทรายทีม่อียูต่ามธรรมชาต ิ+ ปลุนิ (นปุํ.) หาด

ทราย รวมกนั วาลกิาปลุเิน จะหมายถงึ หาดทรายตามธรรมชาต.ิ คาํว่า “ทราย” มอีกี

ศพัท ์คอื วาลุกา (อตฺิ) ทรายทีนํ่ามาเกบ็ไวใ้ชป้ระโยชน์ 

๔. ตสมึฺ ขเณ มหาเมโฆ อฏฺุฐหิตฺวา ฆนกรกวสสฺ ํวสสิฺ = ขณะนัน้ มหาเมฆตัง้ขึน้ ยงัฝน

ลกูเหบ็ใหต้กแลว้. สงัเกตว่า “วสฺส”ิ ท่านแปลว่าเป็น เหตุกตัตุวาจก ซึง่ “วสฺส”ิ เป็นได ้๒ 

วาจก คอื กตัตุ. และเหตกตัตุ. ตามแต่บรบิทของศพัท ์โดยอาจมหีลกัสงัเกตดงัน้ี   

a. มหาเมโฆ วสสฺ ํวสสิฺ = อ.มหาเมฆ ยงัฝนใหต้กแลว้ 

b. วสสฺ ํวสสิฺ = อ.ฝนตกแลว้      

 อธิบาย : จะเหน็ไดว้่า หากประธานเป็น มหาเมโฆ แลว้ วสฺส ิจะเป็น 

เหตุกตัตุวาจก แต่หากประธานเป็น วสฺส ํแลว้ วสฺส ิจะเป็น กตัตุวาจก 

๕. มจฉฺกจฉฺปภกฺขา = เป็นเหยือ่แห่งปลาและเต่า. ในทีน้ี่ ตอ้งระวงัศพัทว์่า มจฺฉ ไมใ่ช่ 

อตฺิ. แต่ในความเป็นจรงิ มจฺฉ เป็น ปุํ . นัน่เอง (รวบรวม เรยีง โดย พนัตร ีป. หลงสม

บุญ, ๒๕๔๖ : ๕๕๑) 

 

24 เรื่องกาลพเิศษ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๔๔ : ๑๑๔-๑๒๓ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๔) 

๑.  ลาํดบันัน้ เศรษฐกีล่าวกะภรรยาว่า นางผูเ้จรญิ ฉนัไม่มคีวามตอ้งการขนมแลว้, เธอจง

ใหแ้ก่สมณะเกดิ นางฉวยกระเชา้แลว้เขา้ไปหาพระเถระ ฯ พระเถระแสดงธรรมแก่คน แมท้ัง้ ๒, 

กล่าวคุณพระรตันตรยั, แสดงผลทานทีบุ่คคลใหแ้ลว้เป็น อาท ิใหเ้ป็นดงัพระจนัทรใ์นพืน้ทอ้งฟ้า

ว่า ทานทีบุ่คคลใหแ้ลว้ยอ่มมผีล, ยญัทีบุ่คคลบชูาแลว้ ยอ่มมผีล ฯ เศรษฐฟีงัธรรมนัน้แลว้ มจีติ

เลื่อมใส กล่าวว่า ท่านผูเ้จรญิ ท่านจงมานัง่ฉันบนบลัลงักน้ี์เถดิ ฯ พระเถระกล่าวว่า มหาเศรษฐ ี

พระสมัมาสมัพุทธเจา้ประทบันัง่ในวหิารกบัภกิษุ ๕๐๐ รปู ดว้ยตัง้พระหฤทยัว่า จกัเสวยขนม, 

เมือ่ท่านมคีวามชอบใจ เศรษฐ ีท่านจงใหภ้รรยาถอืเอาขนมและวตัถุอื่นมน้ํีานมเป็นตน้, พวกเรา

จกัไปสู่สาํนกัของพระศาสดา ฯ เศรษฐถีามว่ากบ็ดัน้ี พระศาสดาประทบัอยู ่ณ ทีไ่หนเล่า ขอรบั 

ฯ พระเถระตอบวา่ ประทบัอยูใ่นพระเชตวนัวหิาร ในทีสุ่ดแห่งที ่๔๕ โยชน์จากทีน้ี่ เศรษฐ ีฯ 

ท่านผูเ้จรญิ พวกเราจกัไปสิน้หนทางไกลมปีระมาณเท่าน้ี จะไมล่่วงเลยเวลาอยา่งไร ฯ มหา

เศรษฐ ีเมือ่ท่านมคีวามชอบใจ, เราจกันําท่านทัง้ ๒ ไปดว้ยกําลงัของตน : หวับนัไดปราสาท

ของท่านจกัมใีนทีข่องตนน่ีเอง, แต่เชงิบนัไดจกัมทีีซุ่ม้ประตูพระเชตวนั, เราจกันําไปสู่พระ               

เชตวนัโดยกาลชัว่เวลาลงจากปราสาทชัน้บนไปยงัชัน้ล่าง ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) 

๓/๕๑ – ๕๒) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๔) 

๑. ตโต ภรยิ ํอาห ภทฺเท น เม ปเูวห ิอตฺโถ สมณสฺส เทหตี.ิ สา ปจฺฉึ อาทาย เถร ํ                   

อุปสงฺกม.ิ เถโร อุภนฺินํปิ ธมฺม ํเทเสส ิตณฺิณํ รตนานํ คุณํ กเถส ิอตฺถ ิทนฺินํ อตฺถ ิยฏฺิฐนฺต ิทนฺิน

ทานาทนํี ผล ํคคณตเล จนฺท ํวยิ ทสฺเสส.ิ ตํ สตฺุวา ปสนฺนจตฺิโต เสฏฺฐ ีภนฺเต อาคนฺตฺวา อมิสฺม ึ

ปลฺลงฺเก นิสทีตฺิวา ปรภุิ�ฺชถาต ิอาห. เถโร มหาเสฏฺฐ ิสมฺมาสมฺพุทฺโธ ปเูว ขาทสฺิสามตี ิป�ฺจห ิ

ภกฺิขสุเตห ิสทฺธ ึวหิาเร นิสนฺิโน ตุมหฺาก ํรจิุยา สติ เสฏฺฐ ิภรยิ ํปเูว จ ขรีาทนิี จ คณฺหาเปถ 

สตฺถุ สนฺตกิํ คมสฺิสามาต ิอาห. กห ํปน ภนฺเต เอตรห ิสตฺถาต.ิ อโิต ป�ฺจจตฺตาฬสี โยชนมตฺถเก 

เชตวนวหิาเร เสฏฺฐตี.ิ ภนฺเต กาล ํอนตกฺิกมตฺิวา เอตฺตก ํอทฺธานํ กถํ คมสฺิสามาต.ิ มหาเสฏฺฐ ิ                     

ตุมฺหากํ รุจยิา สต ิอห ํโว อตฺตโน พเลน เนสฺสาม ิตุมฺหากํ ปาสาเท โสปาณสีส ํอตฺตโน ฐาเน 

เอว ภวสฺิสต ิโสปาณปรโิยสานํ ปน เชตวนทฺวารโกฏฺฐเก ภวสฺิสต ิอุปรปิาสาทา เหฏฺฐาโอตรณ-

กาลมตฺเตเนว เชตวนํ เนสฺสามตี.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๓๔) 
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อธิบาย 

๑. ตมุหฺาก ํรจิุยา สติ = เมือ่ท่านมคีวามชอบใจ. เฉพาะคาํว่า “สต ิ(มอียู)่” ศพัทเ์ดมิเป็น 

สนฺต อ การนัตใ์นปงุลงิคแ์ละนปงุสกลงิค ์ลง สฺม ึวภิตัต ิฝา่ยเอกวจนะ แปลง นฺต กบั 

สฺม ึเป็น ต ิสาํเรจ็รปูเป็น สติๆ  แปลว่า มอียู ่คาํว่า “สต”ิ มาจาก อส ธาตุในความม,ี 

ความเป็น + อนฺต ปจั. + สฺม ึสตัตมวีภิตัต ิ(อส + อนฺต + สฺม)ึ ลบตน้ธาตุ คอื อ ที ่อส 

แปลง นฺต กบั สฺม ึเป็น ต ิแจกตาม ภวนฺต (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๔๕) 

๒. อทฺธานํ = เป็นไดท้ัง้ วเิสสนะ และนปงุสกลงิค ์แปลว่า ไกล ยาว นาน ยดืยาว (วเิส

สนะ), ทาง ทางไกล ทางอนัยดืยาว กาล กาลนาน กาลอนัยดืยาว กาลยดืยาว เวลา 

(นปุํสกลงิค)์. นอกจากน้ี ศพัทท์ีม่คีวามเช่นน้ี มอีกีศพัทท์ีม่กัจะคุน้เคยกนัด ีเพราะอยูใ่น

แบบฉบบัท่องจาํ คอื อทฺธา (กาลยดืยาว) เป็น ปุํลงิค ์เพยีงแต่ อทฺธา ตวัน้ี มคีวาม

พเิศษตรงที ่จะมใีชแ้ต่ ป. เอก. อทฺธา, ท.ุ อทฺธานํ, ต. อทฺธนุา, จ. ฉ. อทฺธโุน, ส. 

อทฺธาเน เท่านัน้ (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : 

๕๔) 

๓. โสปาณสีส ํ= หวับนัได. ในทีน้ี่ ศพัทท์ีแ่ปลว่า “บนัได” เท่าทีพ่บม ี๒ ศพัท ์คอื 

a. โสปาณ = เป็นได ้ทัง้ปุํลงิคแ์ละนปุํสกลงิค ์หากเป็น ปุํ. แจกอยา่ง ปุรสิ, นปุํ. 

แจกอยา่ง กุล (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๘๑๗) ซึง่ “โสปาณ” น้ี เป็น บนัได้

แบบลกัษณะถาวร ไมส่ามารถยกออกได ้

b. นิสเฺสณี = เป็น อติถลีงิค ์แปลว่า พะอง, บนัได ้แจกอย่าง นาร ีเพยีงแต่               

“นิสฺเสณ”ี จะเป็นบนัไดในลกัษณะทีย่กออกได ้ถงึคราวจะใช ้กย็กมาพาดกบั

เรอืน (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๓๙) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๕) 

๑. ภายหลงัวนัหน่ึง พระราชาประทบัยนืบนปราสาทชัน้บน ทอดพระเนตรเหน็ฉตัตปาณิ

อุบาสกผูท้าํภตักจิเสรจ็แลว้ กัน้ร่ม สวมรองเทา้เดนิไปทางพระลานหลวง จงึรบัสัง่ใหร้าชบุรษุ

เรยีกมา ฯ อุบาสกนัน้ หุบร่มและถอดรองเทา้ออกแลว้ เขา้ไปเฝ้าพระราชา ถวายบงัคมแลว้ ได้

ยนือยู่ ณ ทีค่วรขา้งหน่ึง, ลาํดบันัน้ พระราชา ตรสักะอุบาสก นัน้ว่า อุบาสกผูเ้จรญิ ทาํไมท่าน

จงึหุบรม่และถอดรองเทา้ออกเสยีเล่า อุบาสก กราบทลูว่า ขา้พระองคไ์ดฟ้งัว่า พระราชารบัสัง่

หา จงึมาแลว้ ฯ ความทีเ่ราเป็นพระราชา (ชะรอย) ท่านจกัเพิม่รูใ้นวนัน้ี (กระมงั ?) ฯ 

ขา้พระองคท์ราบความทีพ่ระองคเ์ป็นพระราชา แมใ้นกาลทุกเมือ่ ฯ เมือ่เป็นเช่นนัน้, ทาํไม ใน

วนัก่อน ท่านนัง่ในสํานกัของพระศาสดา เหน็เราแลว้ จงึไมลุ่กขึน้ (ตอ้นรบั) ฯ ขา้แต่มหาราช ขา้

พระองคน์ัง่ในสํานกัของพระราชาผูเ้ลศิ เมือ่เหน็พะราชประเทศราชแลว้ลุกขึน้ (ตอ้นรบั) พงึเป็น

ผูไ้มเ่คารพในพระศาสดา ; เพราะฉะนัน้ ขา้พระองคจ์งึไมลุ่กขึน้(ตอ้นรบั) ฯ ช่างเถอะ ผูเ้จรญิ, 

ขอ้น้ีงดไวก่้อน, เขาเลื่องลอืกนัว่า ท่านเป็นผูฉ้ลาดในประโยชน์และมใิช่ประโยชน์ ซึง่เป็นไป

ในทฏิฐธรรมและสมัปรายภพ ทรงพระไตรปิฎก จงบอกธรรมแก่เราทัง้หลายในภายในวงัเถดิ ฯ 

ขา้แต่สมมตเิทพ ขา้พระองคไ์มส่ามารถ ฯ เพราะเหตุไร อุบาสก ฯ เพราะว่า ขึน้ชื่อว่าพระราช

มนเทยีร (แลว้) ยอ่มเป็นสถานทีม่โีทษมาก, ขา้แต่สมมตเิทพ ในพระราชมนเทยีรน้ี กรรมที่

บุคคลประกอบชัว่และด ียอ่มเป็นกรรมหนกั ฯ ท่านอยา่กล่าวอยา่งนัน้, อยา่ทาํความรงัเกยีจว่า 

วนัก่อนเหน็เราแลว้ไมลุ่กขึน้ (ตอ้นรบั) ฯ ขา้แต่สมมตเิทพ ขึน้ชื่อว่า สถานเป็นทีเ่ทีย่วของเหล่า

คฤหสัถ ์เป็นสถานทีม่โีทษ, ขอพระองคจ์งรบัสัง่ใหนิ้มนตบ์รรพชติรปูหน่ึงมาแลว้ จงใหบ้อก

ธรรมเถดิ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๖๕ – ๖๗) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๕) 

๑. อเถกทวิส ํราชา อปุริปาสาเท ฐโิต ฉตฺตปาณอุิปาสกํ กตภตฺตกจฺิจ ํฉตฺตมาทาย                     

อุปาหนํ อารยฺุห ราชงฺคเณน คจฺฉนฺตํ ทสฺิวา ปกฺโกสาเปส.ิ โส ฉตฺตุปาหนา อปเนตฺวา ราชานํ                    

อุปสงฺกมตฺิวา วนฺทตฺิวา เอกมนฺตํ อฏฺฐาส.ิ อถ นํ ราชา อาห โภ อุปาสก กนฺิเต ฉตฺตุปาหนํ 

อปนีตนฺต.ิ ราชา ปกฺโกสตตี ิสุตฺวา อาคโตมฺหตี.ิ อชฺช อมฺหากํ ราชภาโว ตุมฺเหห ิญาโต ภวิสสฺตี

ต.ิ สทาปิ มย ํตุมฺหากํ ราชภาว ํชานามาต.ิ เอว ํกสฺมา ปรุมิทวิเส สตฺถุ สนฺตเิก นิสนฺิโน ม ํทสฺิวา 

น อุฏฺฐหตี.ิ มหาราช อคฺคราชสฺส สนฺตเิก นิสนฺิโน ปเทสราชานํ ทสฺิวา อุฏฺฐหนฺโต สตฺถร ิอคารโว 

ภเวยฺย ํตสฺมา น อุฏฺฐหนฺิต.ิ โหตุ โภ ตฏฺิฐเตตํ ตุมฺเห กริ ทฏฺิฐธมฺมกิสมฺปรายกิานํ อตฺถานตฺถานํ 
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กุสลา ตปิิฏกธรา อมฺหากํ อนฺเตปเุร ธมฺม ํวาเจถาต.ิ น สกฺกา เทวาต.ิ กกึารณาต.ิ ราชเคห ํนาม 

มหาสาวชฺช ํทุยตฺุตสุยตฺุตกานิครกุาเนตฺถ เทวาต.ิ มา เอว ํวเทถ ปรุมิทวิเส ม ํทสฺิวา น อุฏฺฐโิตมฺ

หตี ิมา กุกฺกุจฺจ ํกโรถาต.ิ เทว คหินํี วจิรณฏฺฐานํ นาม สาวชฺช ํเอกํ ปพฺพชติํ ปกฺโกสาเปตฺวา 

ธมฺม ํวาเจถาต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๔๒-๔๓) 

อธิบาย 

๑. อปุริปาสาเท24

25
 = ในเบือ้งบนแหง่ปราสาท. สงัเกตว่า ไมไ่ดแ้ปลว่า ในปราสาทขา้งบน 

ซึง่ศพัทล์กัษณะเช่นน้ี เป็นอพัยยภีาวสมาส โดยจะมบีทหน้าเป็นประธาน และอุปสคั 

และนิบาต บทหลงัเป็น นปุํสกลงิค ์(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.

ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๑๑) ดงัวเิคราะหว์่า ปาสาทสฺส อุปร ิ= อุปรปิาสาท ํ(นปุํ.) ซึง่ปกติ

ศพัทว์่า ปาสารท เป็น ปุํ. แต่เมือ่นําไปทาํตวัแบบอพัพยภีาวสมาส ปาสาท กก็ลายเป็น 

นปุํ. นอกจากน้ี มศีพัทท์ีค่ลา้ยคลงึกบั ปาสาท (ปราสาท) คอื ปสาท (ปุํ.) แปลว่า ความ

เลื่อมใส ต่างกนัตรงสระ อา เท่านัน้เอง 

๒. ญาโต ภวิสสฺติ = จกัเป็นอนัพวกท่านทราบแลว้. ประโยคน้ี เป็นกาลพเิศษ25

26
 โดย

ขอ้ความน้ี เป็น ต + ภวสฺิสนฺต.ิ ซึง่เป็นขอ้ความทีค่าดคะเนถงึอนาคต และเรือ่งที่

คาดคะเนนัน้ อาจมจีรงิหรอืไมม่จีรงิกไ็ด ้แต่ถา้มจีรงิเป็นจรงิตามทีค่าดคะเน กจ็ะตอ้ง

เกดิขึน้มานานแลว้ดว้ย โดย ต ปจัจยั บ่งถงึเรือ่งทีม่มีานานแลว้ และ ภวสฺิสนฺต.ิ บ่งถงึ

อนาคตทีไ่มแ่น่นอน (เคยอธบิายแลว้ ในเฉลย ภาค ๒ ครัง้ที ่๑๖ และเฉลย ภาค ๓ ครัง้

ที ่๓) (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๒๑) 

๓. สาวชฺชํ26
27

 = อนัเป็นไปกบัดว้ยโทษ. เป็น สหบุพพบทพหุพพหิสิมาส โดยสมาสลกัษณะ

น้ี คอื สมาสทีม่ ีสห เป็น บทหน้า เมือ่เป็นบทสาํเรจ็แลว้ เหลอืไวแ้ต่อกัษรตวัหน้า คอื ส 

แปลว่า เป็นไปกบัด้วย (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, 

๒๕๕๔ : ๒๒๒-๒๒๓) และเมือ่แปลโดยอรรถนิยมแปลว่า “ม ี(มโีทษ)” ฉะนัน้ คุณนาม 

(วเิสสนะ) แต่ละศพัท ์จะออกสาํเนียงว่า ผู,้ ม,ี อนั ตามใจชอบไมไ่ด ้ตอ้งสงัเกตชนิด

ของศพัทน์ัน้ๆ ใหด้ ีโดยเฉพาะ พหพุพิหิ และตทสัสตัถิตทัธิต จะนิยมแปลว่า “มี” 

25 เรื่อง อุปรปิาสาเท ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน  บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๑๘๐ 
26 เรื่อง กาลพเิศษ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๔๔ : ๑๑๔-๑๒๓ 
27 เรื่อง สาวชฺช ํดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน  บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๙๐-๗๙๑ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๖) 

๑. มคิารเศรษฐ ีเมือ่ทาํอาวาหมงคลของบุตร หาไดค้ํานึงถงึพระตถาคต แมป้ระทบัอยูใ่น

วหิารใกลไ้ม ่อนัความรกัทีต่ ัง้อยูเ่ฉพาะในพวกสมณะเปลอืยสิน้กาลนาน เตอืนอยู ่คดิว่า เราจกั

ทาํสกัการะแมแ้ก่พระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ดงัน้ีแลว้ วนัหน่ึงใหค้นหุงขา้วปายาสแหง้บรรจใุนภาชนะ

ใหม ่หลายรอ้ยสาํรบั ใหนิ้มนตพ์วกอเจลกะ ๕๐๐ คน เชญิเขา้ไปในเรอืนแลว้ จงึส่งขา่วแก่นาง

วสิาขาว่า สะใภข้องฉนัจงมา, ไหวพ้ระอรหนัตท์ัง้หลาย ฯ นางเป็นอรยิสาวกิาผูโ้สดาบนั พอได้

ยนิคาํว่า อรหนัต ์กเ็ป็นผูร้า่เรงิยนิด ีมาสู่ทีบ่รโิภคแห่งอเจลกะเหล่านัน้ แลดอูเจลกะ เหล่านัน้

แลว้ คดิว่า ผูเ้วน้จากหริโิอตตปัปะเหน็ปานน้ี ยอ่มชื่อว่า พระอรหนัตไ์มไ่ด,้ เหตุไร พ่อผวัจงึให้

เรยีกเรามา ตเิตยีนเศรษฐแีลว้ กไ็ปทีอ่ยูข่องตนตามเดมิ ฯ พวกอเจลกะเหน็อาการของนาง

วสิาขานัน้แลว้ จงึตเิตยีนเศรษฐ ีโดยเป็นเสยีงเดยีวกนัทัง้หมดว่า คฤหบด ีท่านไม่ไดห้ญงิอื่น

แลว้หรอื จงึใหส้าวกิาของสมณโคดมซึง่เป็นนางกาฬกณัณตีวัสาํคญัเขา้มาในทีน้ี่ จงใหข้บัไล่นาง

ออกจากเรอืนน้ีโดยเรว็ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๙๐ – ๙๑) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๖) 

๑. มคิารเสฏฺฐ ีปตฺุตสฺส อาวาหมงฺคล ํกโรนฺโต ธุรวหิาเร วสนฺตํปิ ตถาคตํ อมนสกิตฺวา 

ทฆีรตฺตํ นคฺคสมเณส ุปตฏฺิฐเิตน เปเมน โจทยิมาโน มยฺห ํอยฺยานํปิ สกฺการ ํกรสฺิสามตี ิเอก

ทวิสอํเนกสเตสุ นวภาชเนสุ นิรทุกปายาส ํปจาเปตฺวา ป�จฺสเต อเจลเก นิมนฺตาเปตฺวา อนฺ

โตเคห ํปเวเสตฺวา อาคจฺฉตุ เม สุณสิา อรหนฺโต วนฺทตูต ิวสิาขาย สาสนํ ปหณิ.ิ สา อรหนฺโตต ิ

วจนํ สุตฺวา โสตาปนฺนา อรยิสาวกิา หฏฺฐตุฏฺฐา หุตฺวา เตส ํโภชนฏฺฐานํ อาคนฺตฺวา เต โอโลเกตฺ

วา  เอวรปูา หิโรตตฺปปฺวิรหิตา อรหนฺโต นาม น โหนฺต ิกสฺมา ม ํสสุโร ปกฺโกสาเปสตี ิเสฏฺฐ ึ

ครหตฺิวา อตฺตโน วสนฏฺฐานเมว คตา. อเจลกา ตํ ทสฺิวา สพฺเพ เอกปปฺหาเรเนว เสฏฺฐ ึครหสึุ ก ึ

ตวฺ ํคหปติ อ�ญฺ ํนาลตฺถ สมณสฺส โคตมสฺส สาวกิํ มหากาฬกณฺณ ึอธิ ปเวเสส ิเวเคน ตํ อมิสฺ

มา เคหา นิกฺกฑฺฒาเปหตี.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๕๙-๖๑) 
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อธิบาย 

๑. อาวาหมงฺคล ํ= อาวาหะ คอื การแต่งงานแบบหน่ึงทีฝ่า่ยชายจะนําหญงิทีต่นแต่งงาน

ดว้ยมาอยูท่ีบ่า้นของตน (อนิเดยีมปีระเพณแีบบอาวาหะ) (ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๖ : 

๑๔๑๐) โดยแตกต่างจากแบบวิวาห ์(วิวาหะ) ซึง่เป็นการแต่งงานทีฝ่า่ยชายตอ้งเขา้ไป

อยูบ่า้นฝ่ายหญงิ (ประเทศไทยมปีระเพณแีบบววิาหะ) (ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๖ : 

๑๑๒๔-๑๑๒๕) 

๒. นคคฺสมเณสุ = ในสมณะเปลอืย ท. โดย นคคฺ เป็น คุณนาม แปลว่า ผูเ้ปลอืย (บุญสบื 

อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๐๐) 

๓. ป�ฺจสเต = มรีอ้ย ๕ เป็นประมาณ. หมายความว่า อาจจะมจีาํนวนไมค่รบ ๕๐๐ หรอื

เกนิ ๕๐๐ กไ็ด ้แต่กะประมาณคราวๆ ว่า น่าจะมปีระมาณ ๕๐๐ ซึง่ต่างจาก ๕๐๐ ถว้น 

ดงัประโยคทีว่า่ ป�ฺจ อเจลกสตานิ = ซึง่รอ้ยแห่งอเจลกะ ท. ๕ โดยศพัทเ์ช่นน้ี จะ

หมายถงึ ครบ ๕๐๐ บรบิรูณ์ ไมข่าดไมเ่กนิ (เคยอธบิายแลว้ใน เฉลย วชิาแปลไทยเป็น

มคธ ภาค ๒ ครัง้ที ่๑๑) 

๔. อเจลเก = คนไม่นุ่งผา้ คนเปลอืย ชเีปลอืย (ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๖ : ๑๓๖๕) 

๕. อนฺโตเคห ํ= ในภายในแห่งเรอืน. สงัเกตว่า ไมไ่ดแ้ปลว่า ซึง่เรอืนในภายใน ซึง่ศพัท์

ลกัษณะเช่นน้ี เป็นอพัยยภีาวสมาส โดยจะมบีทหน้าเป็นประธาน และอุปสคั และนิบาต 

บทหลงัเป็น นปุํสกลงิค ์(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ 

: ๒๑๑) ดัง่วเิคราะหว์่า เคหสฺส อนฺโต = อนฺโตเคห ํ(นปุํ.) (ลกัษณะเหมอืนกบั อุปรปิา

สาท ํทีอ่ธบิายใน เฉลย ภาค ๓ ครัง้ที ่๕) 

๖. อรหนฺโต = อ.พระอรหนัต ์ท. หากเป็น อตฺิ. เป็น อรหนฺต ี(แจกตาม นาร)ี โดยคําว่า “อร

หา, อรหนฺโต, อรหนฺต ีฯ” นัน้ จะใชใ้นกรณเีป็นนกับวชในพระพุทธศาสนา กม็ ีในกรณี

เป็นนกับวชนอกพระพุทธศาสนา กม็ ีเฉพาะคาํว่า “อรห”ํ จะใชก้บัพระพุทธเจา้เท่านัน้ 

(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๔๒) 

๗. หิโรตฺตปปฺวิรหิตา = เวน้จากหริแิละโอตตปัปะ. หริ ิความละอาย ศพัทน้ี์ หมายถงึ 

ละอายต่อตนเองว่าไมค่วรทําสิง่ไมด่ ีซึง่ต่างจาก ลชฺชา (ความละอาย) หมายถงึ ละอาย

ต่อผูอ้ื่น (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๒) 

๘. (ตฺว)ํ นาลตฺถ = น + อลตฺถ แปลว่า ไมไ่ดไ้ดแ้ลว้. อลตฺถ มเีครือ่งปรงุ คอื อ อาคม + 

ลภ ธาตุ ในความได ้+ อ ปจัจยั ในกตัตุวาจก + อ ีอชัชตัตนีวภิตัต ิลบ ภ ทีสุ่ดธาตุ 

แปลง อ ีเป็น ตฺถ (ประยทุธ ์หลงสมบุญ รวบรวม เรยีบเรยีง และอธบิาย, ๒๕๔๕ : ๒๘) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๗) 

๑. จาํเดมิแต่กาลนัน้ แมน้างวสิาขา ทําบุญมทีานเป็นตน้อยู่ ไดพ้ร ๘ ประการ จากสาํนัก

พระศาสดา ปรากฏประหน่ึงจนัทเลขา (วงจนัทร)์ ในกลางหาว ถงึความเจรญิดว้ยบุตรและธดิา

แลว้ ฯ ไดท้ราบมาว่า นางมบุีตร ๑๐ คน มธีดิา ๑๐ คน, บรรดาบุตร (ชายหญงิ) เหล่านัน้ คน

หน่ึง ๆ ไดม้บุีตรคนละ ๑๐ คน มธีดิาคนละ ๑๐ คน, บรรดาหลานเหล่านัน้ คนหน่ึง ๆ ไดม้บุีตร

คนละ ๑๐ คน มธีดิาคนละ ๑๐ คน, จาํนวนคน ไดม้ตีัง้ ๘,๔๒๐ คน เป็นไปดว้ยสามารถแห่ง

ความสบืเน่ืองแห่งบุตรหลานและเหลน ของนางวสิาขานัน้ อยา่งน้ี ดว้ยประการฉะน้ี ฯ นาง

วสิาขาเอง กไ็ดม้อีาย ุ๑๒๐ ปี ฯ ชื่อว่าผมหงอกบนศรีษะแมเ้สน้หน่ึง กไ็ม่ม ีฯ นางไดเ้ป็น

ประหน่ึงเดก็หญงิรุน่อายรุาว ๑๖ ปี เป็นนิตย ์ฯ ชนทัง้หลาย เหน็นางมบุีตรและหลานเป็นบรวิาร

เดนิไปวหิาร ยอ่มถามกนัว่า ในหญงิเหล่าน้ี คนไหน นางวสิาขา ฯ ชนผูเ้หน็นางเดนิไปอยู ่ยอ่ม

คดิว่า บดัน้ีขอจงเดนิไปหน่อยเถดิ, แมเ่จา้ของเราเดนิไปอยูเ่ทยีว ยอ่มงาม ฯ ชนทีเ่หน็นางยนื 

นัง่ นอน กย็อ่มคดิว่า บดัน้ี จงนอนหน่อยเถดิ, แมเ่จา้ของเรานอนแลว้แล ยอ่มงาม ฯ นางไดเ้ป็น

ผูอ้นัใคร ๆ พดูไมไ่ดว้่า ในอริยิาบถทัง้ ๔ นางยอ่มไมง่ามในอริยิาบถชื่อโน้น ดว้ยประการฉะน้ี ฯ 

กน็างวสิาขานัน้ ยอ่มทรงกําลงัเท่าชา้ง ๕ เชอืก ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๑๐๐ – 

๑๐๑) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๗) 

๑. วสิาขาปิ ตโต ปฏฺฐาย ทานาทนิี ป�ฺุญานิ กโรนฺตี สตฺถุ สนฺตกิา อฏฺฐ วเร ลภิตวฺา 

คคณตเล จนฺทเลขา วยิ ป�ฺญายมานา ปตฺุตธตีาห ิวุฑฺฒ ึปาปณุ.ิ ตสฺสา กริ ทส ปตฺุตา ทส ธตีโร 

อเหสุ ํเตส ุเอเกกสฺส ทส ทส ปตฺุตา จ ธตีโร จ อเหสุ ํเตสปิุ เอเกกสฺส ทส ทส ปตฺุตา จ ธตีโร                 

จาต ิเอวมสฺสา ปตฺุตนตฺตปนตฺตสนฺตานวเสน ปวตฺตานิ วสีาธกิานิ จตฺตาร ิสตานิ อฏฺฐ จ ปาณ-              

สหสฺสานิ อเหสุ.ํ สย ํวสีวสฺสสตํ อฏฺฐาส ิสเีส เอกํปิ ปลิต ํนาม นาโหส ินิจฺจ ํโสฬสวสฺสุทฺเทสกิา 

วยิ อโหส.ิ ตํ ปตฺุตนตฺตปรวิาร ํวหิาร ํคจฺฉนฺต ึทสฺิวา กตมา เอตฺถ วสิาขาต ิปฏิปจุฉิฺตาโร โหนฺติ. 

เย นํ คจฺฉนฺต ึปสฺสนฺต ิอทิานิ โถกํ คจฺฉตุ คจฺฉมานา ว โน อยฺยา โสภตตี ิจนฺิเตนฺต.ิ เย นํ ฐติ ํ              

นิสนฺินํ นิปนฺนํ ปสฺสนฺต ิอทิานิ โถกํ นิปชฺชตุ นิปนฺนา ว โน อยฺยา โสภตตี ิจนฺิเตนฺต.ิ อติ ิสา จตูสุ 

อริยิาปเถสุ อสุกอริยิาปเถ นาม น โสภตตี ิน วตตฺพพฺา อโหสิ. ป�ฺจนฺนํ โข ปน หตฺถนํี ถาม ํ

ธาเรต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๖๖-๖๗) 
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อธิบาย 

๑. (วิสาขาปิ)...กโรนฺตี...ลภิตฺวา = (แม ้อ.นางวสิาขา) เมื่อกระทาํ...ฯ ตอ้งระวงั อนฺต ปจั. 

ในกริยิากติก ์หากเป็น ปุํ. เอก. กโรนฺโต (แจกตาม ปรุสิ), อตฺิ. เอก. กโรนฺต ี(แจกตาม 

นาร)ี, นปุํ. เอก. กโรนฺตํ (จากตาม กุล)...ข้อสงัเกตอีกประการ หากกริยิาตวัต่อไปทีอ่ยู่

ถดัจาก อนฺต ปจั. เป็น ตฺวา ปจั. ท่านมกัจะแปล กริยิา อนฺต ปจั. ว่า “เมือ่”  

๒. ปลิต ํ= อ.ผมหงอก. ปลติํ เป็น นปุํ. แจกตาม กุล (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๐๕) 

๓. ปฏิปจุฉิฺตาโร โหนฺติ = เป็นผูถ้ามตอบ ยอ่มเป็น. ปฏิปจุฉิฺตาโร แจกเหมอืน สตฺถุ 

ศพัทเ์ดมิเป็น ปฏิปจุฉิฺต ุอุ การนัตใ์นปงุลงิค ์ลง โย ปฐมาวภิตัต ิฝา่ยพหุวจนะ แปลง อุ 

เป็น อาร แปลง โย เป็น โอ สาํเรจ็รปูเป็น ปฏิปจุฉิฺตาโร คาํว่า ปฏิปจุฉิฺตาโร มาจาก 

ปฏ ิ+ ปจฺุฉ ธาตุในความถาม + ตุ ปจัจยั ในนามกติก ์ลง อ ิอาคม ไดร้ปูเป็น ปฏิปจฺุฉิต ุ

เป็น กตัตุรปู กตัตุสาธนะ วเิคราะหว์่า ปฏิปจุฉฺนฺตีติ ปฏิปจุฉิฺตาโร (บุญสบื อนิสาร, 

๒๕๕๕ : ๔๖๑) ดแูบบท่องบาลไีวยากรณ์เทยีบ เช่น วทตีติ วตฺตา (โรงเรยีนพระปรยิตัิ

ธรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๑๕๙) 

๔. น (เกนจิ) วตฺตพพฺา อโหสิ = ไดเ้ป็นผูอ้นัใคร ๆ  พดูไมไ่ด ้(ว่า). ประโยคน้ี เป็น

ประโยคกตัตน์อก กมัมใ์น คอื เป็น ประโยคทีม่ ีรปูกมัมวาจก (วตฺตพฺพา) ซอ้นอยูใ่น 

ประโยคกตัตุวาจก (อโหส)ิ. นอกจากน้ี ขอ้ทีน่่าสงัเกต คอื เพราะเหตุไร จงึเรยีง น ศพัท ์

ไวห้น้า วตฺตพฺพา แทนทีจ่ะเรยีงไวห้น้าสุดของประโยค หรอื เรยีง น ตดิกบั อโหส ิโดย

มคีวามหมายต่างกนั ดงัน้ี 

a. เรียง น ศพัทไ์ว้ตวัแรกของประโยค หมายถงึ ทุกการะทาํในประโยคนัน้ ลว้น

ปฏเิสธหมด เช่น น สามเณโร วหิาร ํคนฺตฺวา ม�ฺจเก นิปนฺโน (อ.สามเณร ไป

แลว้ สู่วหิาร จาํวดัแลว้บนเตยีง หามไิด)้ ปฏเิสธทัง้ประโยค คอื ความจรงิ

สามเณรไมไ่ดว้หิาร และไมไ่ดน้อนบนเตยีง 

b. เรียง น ศพัท ์ท่ีไม่ได้เรียงไว้หน้าสดุ และไม่ได้เรียงติดกิริยาคมุพากย ์

หมายถงึ ปฏเิสธเฉพาะศพัทท์ีอ่ยูข่า้งหลงั น ส่วนศพัทท์ีอ่ยูข่า้งหน้า น ไมไ่ด้

ปฏเิสธ เช่น สามเณโร วหิาร ํคนฺตฺวา น ม�ฺจเก นิปนฺโน แสดงว่า สามเณรไป

วหิาร แต่ไมไ่ดจ้าํวดับนเตยีง 

c. เรียง น ศพัท ์ท่ีเรียงติดกิริยาคมุพากย ์หมายถงึ มคีวามหมายเช่น ขอ้ b 

เพยีงต่างกนัที ่ขอ้ b ...น ม�ฺจเก นิปนฺโน เป็นการเน้นว่า น ศพัท ์ตอ้งปฏเิสธ 

๒ ศพัทเ์ท่านัน้ คอื ม�ฺจเก นิปนฺโน แต่ในขอ้ c น้ีไมไ่ดเ้น้นเท่านัน้เอง   
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๘) 

๑. แมต้ามปกต ิพระศาสดา ทรงรบัภกิษาในเรอืนของนางวสิาขาแลว้ กเ็สดจ็ออกทางประตู

ดา้นทกัษณิ ประทบัอยูใ่นพระเชตวนั, ทรงรบัภกิษาในเรอืนของอนาถบณิฑกิเศรษฐแีลว้ กเ็สดจ็

ออกทางประตูดา้นปราจนี ประทบัอยูใ่นบุพพาราม ฯ ชนทัง้หลาย เหน็พระผูม้พีระภาค เสดจ็

ดาํเนินมุง่ตรงประตูดา้นทศิอุดรแลว้ ยอ่มรูไ้ดว้่า จกัเสดจ็หลกีไปสู่ทีจ่ารกิ ฯ ในวนันัน้ แมน้าง

วสิาขา พอทราบว่า พระศาสดา เสดจ็ดาํเนิน บ่ายพระพกัตรไ์ปทางประตูดา้นทศิอุดร จงึรบีไป 

ถวายบงัคมแลว้ กราบทลูว่า ทรงประสงคจ์ะเสดจ็ดําเนินไปสู่ทีจ่ารกิหรอื พระเจา้ขา้ ฯ พระ

ศาสดา ตรสัว่าอยา่งนัน้ วสิาขา ฯ วสิาขา กราบทลูว่า พระเจา้ขา้ หมอ่มฉันบรจิาคทรพัยจ์าํนวน

เท่าน้ี ใหส้รา้งวหิารถวายแด่พระองค,์ โปรดเสดจ็กลบัเถดิ พระเจา้ขา้ ฯ น้ี เป็นการไปยงัไมก่ลบั 

วสิาขา ฯ นางวสิาขานัน้ คดิว่า พระผูม้พีระภาค จะทรงเหน็ใคร ๆ ผูส้มบรูณ์ดว้ยเหตุ เป็นแน่ 

จงึกราบทลูว่า ถา้กระนัน้ ขอพระองคโ์ปรดรบัสัง่ใหภ้กิษุรปูหน่ึง ผูเ้ขา้ใจการงานทีห่มอ่มฉนัทาํ

แลว้หรอืยงัไมไ่ดท้ํา กลบั แลว้เสดจ็เถดิ พระเจา้ขา้ ฯ เธอพอใจ ภกิษุรปูใด, จงรบับาตรของ

ภกิษุรปูนัน้เถดิ วสิาขา ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๑๐๖ – ๑๐๗) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๘) 

๑. ปกตยิาปิ สตฺถา วสิาขาย เคเห ภกฺิข ํคณฺหตฺิวา ทกขิฺณทฺวาเรน นิกฺขมตฺิวา เชตวเน 

วสติ อนาถปิณฺฑกิสฺส เคเห ภกฺิข ํคณฺหตฺิวา ปาจีนทฺวาเรน นิกฺขมตฺิวา ปพฺุพาราเม วสต.ิ 

อตุตฺรทฺวาร ํสนฺธาย คจฺฉนฺตํเยว ภควนฺตํ ทสฺิวา จารกิํ ปกฺกมสฺิสตตี ิชานนฺต.ิ วสิาขาปิ ตํทวิส ํ

สตฺถา อุตฺตรทฺวาราภมิโุข คโตต ิสุตฺวา ว เวเคน คนฺตฺวา วนฺทตฺิวา อาห จารกิํ คนฺตุกามตฺถ                    

ภนฺเตต.ิ อาม วสิาเขต.ิ ภนฺเต เอตฺตกํ ธนํ ปรจฺิจชตฺิวา ตุมฺหากํ วหิาร ํกาเรม ินิวตฺตถ ภนฺเตต.ิ 

อนิวตฺตคมนํ อทิ ํวสิาเขต.ิ สา อทฺธา เหตุสมฺปนฺนํ ก�ฺจ ิปสฺสต ิภควาต ิจนฺิเตตฺวา เตนห ิภนฺเต 

มยฺห ํกตากตวชิานนกํ เอกํ ภกฺิขุ ํนิวตฺตาเปตฺวา คจฺฉถาต ิอาห. ย ํโรเจส ิตสฺส ปตฺตํ คณฺห                

วสิาเขต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๗๑) 

อธิบาย 

๑. ทกฺขิณทฺวาเรน, ปาจีนทฺวาเรน, อตฺุตรทฺวาร ํ= ประตูทศิใต ้(ทกัษณิ), ประตูทศิ 
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ตะวนัตก (ปาจนี), ประตูทศิเหนือ (อุดร). ซึง่ศพัทใ์นเรือ่ง “ทศิ”27

28
 นัน้ มทีศิใหญ่ ๔ ทศิ 

ทศิเฉียงอกี ๔ ทศิ และทศิเบือ้งบน-เบือ้งล่าง อกี ๒ ทศิ รวมเป็น ๑๐ ทศิ ซึง่ พระมหา

โพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสุรเตโช, ป.ธ.๙), ๒๕๕๙ : ๓๑๑ กล่าวว่า 

a. อตฺุตรทิสา (อิตฺ) = ทศิเหนือ (ทศิอุดร) 

b. ทกฺขิณทิสา (อิตฺ) = ทศิใต ้(ทศิทกัษณิ) 

c. ปพุพฺทิสา (อิตฺ), ปรุตฺถิมทิสา (อิตฺ) = ทศิตะวนัออก (ทศิบุรพา) 

d. ปจฉิฺมทิสา, ปาจีนทิสา (อิตฺ) = ทศิตะวนัตก (ทศิประจมิ) 

e. ปพุพฺตฺุตรทิสา (อิตฺ) = ทศิตะวนัออกเฉียงเหนือ (ทศิอสีาน) 

f. ทกฺขิณปพุพฺทิสา (อิตฺ) = ทศิตะวนัออกเฉียงใต ้(ทศิอาคเณย)์ 

g. ปจฉิฺมตฺุตรทิสา, ปาจีนุตฺตรทิสา (อิตฺ) = ทศิตะวนัตกเฉียงเหนือ (ทศิพายพั) 

h. ทกฺขิณปจฉิฺมทิสา, ทกฺขิณปาจีน (อิตฺ) = ทศิตะวนัตกเฉียงใต ้(ทศิหรด)ี 

i. อปุริมทิสา (อิตฺ) = ทศิเบือ้งบน 

j. เหฏฺฐิมทิสา (อิตฺ) = ทศิเบือ้งล่าง 

๒. (สตฺถา)...วสติ = (อ.พระศาสดา) ประทบัอยู.่ ในความเป็นจรงิแลว้ พระศาสดาไมค่วร

อยา่งยิง่ทีจ่ะใชศ้พัทว์่า “วสต”ิ โดยศพัทท์ีแ่ปลว่า “อยู”่ มหีลายศพัท ์ซึง่ปรากฏวธิใีชใ้น 

พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๐๖) ดงัน้ี 

a. วิหรติ = อยูแ่บบมคีุณธรรมผูท้รงศลี เช่น พระพุทธเจา้ พระขณีาสพ ฯ 

b. วสติ, อจฉฺติ = อยูแ่บบชาวบา้นทัว่ไป 

c. ปฏิวสติ = อยูแ่บบประจาํ ไมโ่ยกยา้ย อยูแ่บบตัง้ถิน่ฐานอาศยั 

d. นิวสติ = อยูป่ระจาํ แต่อาจโยกยา้ย แบบพกัชัว่คราว 

e. อปุวสติ = อยูแ่บบชัว่คราว แบบพกัอาศยัไมน่าน 

f. อธิวสติ = อยูแ่บบสงิอยู ่เป็นการอยูข่องพวกเทวดา ภตูปีิศาจต่างๆ 

g. อชฺฌาวสติ = อยูแ่บบครอบครองเป็นเจา้ของ 

h. โหติ = อยูใ่นทีท่ีม่ใิช่ทีอ่ยูข่องตน เช่น พระอยูใ่นบา้น และความอยูข่องวตัถุ

สิง่ของทัง้หมด 

 

 

28 เรื่องทศิ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสรุเตโช, ป.ธ.๙), ๒๕๕๙ : 

๓๑๑ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๙) 

๑. ครหทนิน์ ฟงัคาํของนิครนถ์เหล่านัน้แลว้ กห็มัน่ไปพดู กะสริคิุตตใ์นที ่ๆ เขายนืและนัง่

แลว้เป็นตน้ อยา่งน้ีว่า สหาย ประโยชน์อะไรของท่านดว้ยพระสมณโคดมเล่า  ท่านเขา้ไปหา

พระสมณโคดมนัน้จกัไดอ้ะไร การทีท่่านเขา้ไปหาพระผูเ้ป็นเจา้ของเราแลว้ ถวายทานแก่พระผู้

เป็นเจา้เหล่านัน้ จะไมค่วรหรอื ฯ สริคิุตต ์แมฟ้งัคาํของครหทนิน์นัน้ กน่ิ็งเฉยเสยีหลายวนั 

ราํคาญแลว้ วนัหน่ึง จงึพดูว่า เพื่อน ท่านหมัน่มาพดูกะเราในที ่ๆ ยนืแลว้เป็นตน้ อยา่งน้ีว่า 

ท่านไปหาพระสมณโคดมแลว้ จกัไดอ้ะไร ท่านจง เขา้ไปหาพระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ถวายทานแก่

พระผูเ้ป็นเจา้เหล่านัน้, ท่านจงบอกแก่เราก่อน, พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายของท่าน ยอ่มรูอ้ะไร ฯ 

ครหทนิน์ กล่าวว่า โอ ! นาย ท่านอยา่พดูอย่างน้ี, ขึน้ชื่อว่าสิง่ทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หายของเรา จะ

ไมรู่ไ้มม่,ี พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลาย ยอ่มรูเ้หตุทีเ่ป็นอดตีอนาคตและปจัจุบนัทัง้หมด, กายกรรม 

วจกีรรม มโนกรรมทัง้หมด, ยอ่มรูเ้หตุทีค่วรและไมค่วรทัง้หมดว่า เหตุน้ี จกัม,ี เหตุน้ี จกัไมม่ ีฯ 

สริคิุตต ์กล่าวว่า ท่านพดูว่า พระผูเ้ป็นเจา้ของท่าน ยอ่มรู ้ดงัน้ี มใิช่หรอื ฯ ขา้พเจา้พดูอยา่งนัน้ 

ฯ ถา้เมือ่เป็นเช่นนัน้, ท่านไมบ่อกเน้ือความน้ีแก่ขา้พเจา้ตลอดกาลประมาณเท่าน้ี นบัว่าทํา

กรรมหนกัแลว้, วนัน้ี ขา้พเจา้ทราบอานุภาพแห่งญาณของพระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายแลว้, จงไปเถดิ

สหาย, จงนิมนตพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลาย ตามคาํของขา้พเจา้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) 

๓/๑๓๖-๑๓๗) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๙) 

๑. ครหทนฺิโน เตส ํ(นิคฺคณฺฐานํ) วจนํ สุตฺวา อภิกขฺณํ คนฺตฺวา ฐตินิสนฺินฏฺฐานาทสีุ สริคิุตฺตํ 

เอว ํวเทส ิสมฺม กนฺิเต สมเณน โคตเมน ต ํอุปสงฺกมตฺิวา ก ึลภสฺิสส ิกนฺิเต มม อยฺเย                            

อุปสงฺกมตฺิวา เตส ํทานํ ทาตุํ น วฏฺฏตตี.ิ สริคิุตฺโต ตสฺส กถํ สุตฺวาปิ พหุทวิเส ตณฺุหี หุตฺวา 

นิพพิฺชฺชิตวฺา เอกทวิส ํสมฺม ตฺว ํอภกฺิขณํ อาคนฺตฺวา ม ํฐติฏฺฐานาทสีุ เอว ํวเทส ิสมณํ โคตม ํ             

อุปสงฺกมตฺิวา ก ึลภสฺิสส ิมม อยฺเย อุปสงฺกมตฺิวา เตส ํทานํ เทหตี ิกเถห ิตาว เม ตว อยฺยา ก ึ

ชานนฺตตี.ิ อโห สาม ิมา เอว ํวท ิมม อยฺยานํ อ�ฺญาตนฺนาม นตฺถ ิสพฺพ ํอตตีานาคตป-ฺ                    

ปจฺจปุปฺนฺนํ สพฺพ ํกายวจมีโนกมฺม ํอทิ ํภวสฺิสต ิอทิ ํน ภวสฺิสตตี ิสพฺพ ํภพฺพาภพฺพ ํชานนฺตตี.ิ 

ชานนฺตตี ิวเทสตี.ิ อาม วเทมตี.ิ ยท ิเอว ํภาริยนฺเต กตํ เอตฺตกํ กาล ํมยฺห ํเอตมตฺถ ํ                
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อนาจกฺิขนฺเตน อชฺช มยา อยฺยานํ ญาณานุภาโว ญาโต คจฺฉ สมฺม อยฺเย มม วจเนน นิมนฺเตหตี.ิ 

(ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๙๐-๙๑) 

อธิบาย 

๑. อภิกฺขณํ = เนืองๆ ฯ โดยมศีพัทท์ีค่วามหมายใกลเ้คยีงกนั ดงัน้ี (พระมหาพร วรภาณ ี

(ปุ้งโพธิ)์ ป.ธ.๙, ศษ.บ., ๒๕๔๒ : ๗) 

a. อภิกฺขณํ = เนืองๆ, บ่อยๆ, ช่วงเวลา, ยํา้เสมอ 

b. นิจจฺ,ํ นิจจฺกาล,ํ สทา, สพฺพกาล ํ= ประจาํทุกยคุสมยั, เป็นอยา่งนัน้ตลอด, 

เป็นนิตย ์

c. นิพทฺธ ํ= เป็นประจาํและเป็นเวลา ไมพ่รํ่าเพรือ่ เช่น เวลาบณิฑบาต 

d. เทวสิก ํ= ทุกวนั, ประจาํวนั       

 แต่ พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : 

๑๙๘ กล่าวว่า ศพัทท์ีใ่ชแ้ทนกนัได ้คอื นิจจฺ ํสทา อภิณฺห ํอภิกฺขณํ ซึง่ตรงกบั

ความไทยว่า เสมอ, เนืองๆ, ประจาํ  

๒. ตณฺุหี = เป็นผูน่ิ้ง. ศพัทว์่า “ตณฺุหี (ตณฺุหีภโูต)” น้ี หมายถงึ เป็นผูน่ิ้งภายนอก แต่

ภายในใจอาจจะไมน่ิ่งกไ็ด ้ซึง่ต่างจาก ศพัทว์่า “อเุปกฺขโก (อเุปกฺขภโูต)” เป็นผูน่ิ้ง 

หมายถงึ ในใจกน่ิ็ง ไม่กระวนกระวายใจ สงัเกต หากศพัทว์่า “ภตู” ไปต่อหลงัศพัท์

ใด (เฉพาะนามนามและคุณนาม) จะทาํใหศ้พัทน์ัน้ กลายเป็นคุณนาม และสามารถ

นําไปแจกตามลงิคท์ัง้ ๓ ไดง้า่ยกว่า 

๓. นิพพิฺชฺชิตฺวา = ราํคาญแลว้, เหน่ือหน่ายแลว้. นิ + วทฺิ นิคคหติอาคม ว ิเป็น พ ิซอ้นพฺ 

(ประยทุธ ์หลงสมบุญ รวบรวม เรยีบเรยีง และอธบิาย : ๒๘๗)  

๔. อชฺช = ในวนัน้ี. นอกจากน้ี ยงัมศีพัทท์ีเ่กีย่วกบั “วนั” ซึง่ปรากฏศพัทแ์ละความหมาย 

ดงัน้ี (พระมหาพร วรภาณ ี(ปุ้งโพธิ)์ ป.ธ.๙, ศษ.บ., ๒๕๔๒ : ๙) 

a. ปนุทิวเส, ปเุนกทิวเส = วนัรุง่ขึน้, วนัพรุ่งน้ี กริยิาคุมพากยเ์ป็นอดตี วางอยู่

เลขนอกบา้ง เลขในบา้ง 

b. เสวฺ = วนัรุง่ขึน้ เป็นอนาคตกาล, อยูใ่นเลขใน หรอื วยิ ศพัท ์กริยิาเป็นปจัจบุนั

กาลหรอือนาคตกาล 

๕. ภาริย ํ(คณุนาม) = อนัหนกั. ควรระวงัในการเขยีน เพราะมรีปูใกลเ้คยีงกบัคาํว่า 

“ภริยา (อิตฺ.)” ทีแ่ปลว่า “อ.ภรรยา” 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๐) 

๑. สริคิุตตน์ัน้ ใหค้นขดุหลุมยาว ๒ ขา้ง ในระหว่างเรอืน ๒ หลงั นัน้แลว้ กใ็หเ้อาคถูเหลว

ใส่จนเตม็, ใหต้อกหลกัไวใ้นทีสุ่ด ๒ ขา้ง ภายนอกหลมุ ใหผ้กูเชอืกไวท้ีห่ลกัเหล่านัน้ ใหต้ัง้เทา้

หน้าของอาสนะทัง้หลายไวบ้นเบือ้งบนหลุม ใหต้ัง้เทา้หลงัไวท้ีเ่ชอืก สาํคญัอยูว่่า ในเวลาทีน่ัง่

แลว้อยา่งน้ีแล พวกนิครนถ์จกัมหีวัปกัตกลง ใหค้นลาดเครือ่งลาดไวเ้บือ้งบนอาสนะทัง้หลาย 

โดยอาการทีห่ลุมจะไม่ปรากฏ, ใหค้นลา้งตุ่มใหญ่ ๆ แลว้ ใหผ้กูปากดว้ยใบกลว้ยและผา้เก่า ทาํ

ตุ่มเปล่าเหล่านัน้แล ใหเ้ป้ือนดว้ยเมลด็ขา้วตม้ ขา้วสวย เนยใส น้ําออ้ย และขนม ในภายนอก

แลว้ ใหต้ัง้ไวข้า้งหลงัเรอืน ฯ ครหทนิน์รบีไปเรอืนของสริคิุตตน์ัน้แต่เชา้ตรู่แลว้ ถามว่า ท่าน

จดัแจงสกัการะเพือ่พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายแลว้หรอื ฯ สริคิุตต ์กล่าวว่า เออ สหาย ขา้พเจา้

จดัแจงแลว้ ฯ กส็กัการะนัน่อยูไ่หน ฯ ขา้วตม้ ในตุ่มทัง้หลายนัน่ประมาณเท่าน้ี, ขา้วสวย ในตุ่ม

ประมาณเท่าน้ี, เนยใส น้ําอ้อย ขนม เป็นตน้ ในตุ่มประมาณเท่าน้ี อาสนะปไูวแ้ลว้ ฯ ครหทนิน์

นัน้ กล่าวว่า ดลีะ แลว้กไ็ป ฯ ในเวลาทีค่รหทนิน์นัน้ไปแลว้ พวกนิครนถป์ระมาณ ๕๐๐ กม็า ฯ 

(พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๑๓๘-๑๓๙) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๐) 

๑. โส (สริคิุตฺโต) ตสฺม ึทฺวนฺินํ เคหานํ อนฺตเร อุภโต ทฆี ํอาวาฏ ํขนาเปตฺวา คถูกลลสสฺ  

ปรูาเปสิ พหอิาวาเฏ ทฺวสีุ ปรยินฺเตสุ ขานุเก โกฏฺฏาเปตวฺา เตสุ รชฺชุโย พนฺธาเปตฺวา 

อาสนานํ อุปรมิปาเท อาวาฏสฺส ปรุมิปสฺเส ฐปาเปตฺวา ปจฺฉิมปาเท รชฺชุเกสุ ฐปาเปส ิเอว ํนิ

สนฺินกาเลเยว อวสํริา ปตสฺิสนฺตตี ิม�ฺญมาโน ยถา อาวาโฏ น ป�ฺญายต ิเอว ํอาสนานํ อุปร ิ

ปจฺจตฺถรณานิ ทาเปส ิมหนฺตมหนฺตา จาฏโิย โธวาเปตฺวา กทลิปณฺเณหิ จ ปิโลตกิาห ิจ มขุานิ 

พนฺธาเปตฺวา ตา ตุจฺฉาเอว เคหสฺส ปจฺฉาภาเค พหยิาคุภตฺตสตฺิถสปปิฺผาณติปวูจณฺุณ มกฺขติา 

กตฺวา ฐปาเปส.ิ ครหทนฺิโน ปาโต ว ตสฺส ฆร ํเวเคน คนฺตฺวา อยฺยานํ สกฺกาโร สชฺชโิตต ิปจฺุฉิ. 

อาม สมฺม สชฺชโิตต.ิ กห ํปเนโสต.ิ เอตาสุ เอตฺตกาสุ จาฏสีุ ยาคุ เอตฺตกาสุ ภตฺตํ เอตฺตกาสุ สปปิฺ

ผาณติปวูาทนิี อาสนานิ ป�ฺญตฺตานีต.ิ โส สาธตู ิวตฺวา คโต. ตสฺส คตกาเล ป�ฺจสตา นิคฺคณฺฐา 

อาคมสึุ. (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๙๑) 
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อธิบาย 

๑. คถูกลลสสฺ (อาวาฏ)ํ ปรูาเปสิ = ยงัหลุมใหเ้ตม็แลว้ ดว้ยคถูเหลว (ใหเ้อาคถูเหลวใส่จน

เตม็). หลกัความนิยมของ ปรู ธาตุ หากศพัทไ์หนทีแ่ปลว่า “ด้วย” และสมัพนัธเ์ขา้กบั 

ปรู จะนิยมแต่งศพัทน์ัน้เป็น จตตุถีวิภตัติ ทุกครัง้ไป     

 ในทาํนองเดยีวกนั หากศพัทไ์หนแปลออกสาํเนียงอายตนิบาตเป็น ทุติยา. และ

สมัพนัธเ์ขา้กบั ณฺว,ุ ต,ุ ย ุในนามกติก ์จะนิยมแต่งศพัทน์ัน้เป็น จตตุถี. เช่นกนั เช่น 

ชวีติสฺส ทายโก (ณฺวุ ปจั.) ชโน = อ.ชน ผูใ้ห ้ซึง่ชวีติ, ธมฺมสฺส ธาตา (ตุ ปจั.) สมโณ = 

อ.สมณะ ผูท้รงไว ้ซึง่ธรรม, นครสฺส คมนํ (ย ุปจั.) อ.การไป สู่พระนคร 

๒. โกฏฺฏาเปตฺวา = ยงั...ใหต้อกแลว้. โกฏฺฏ ธาตุ ในความตํา ความตอก ความทุบ ความ

ซอ้ม + ณาเป ปจั. ในเหตุกตัตุ. + ตฺวา ปจั. ลบ ณ เหลอืไวแ้ต่ อาเป 

๓. รชฺชุโย (อตฺิ.) = เชอืก.28

29
 ใชไ้ดอ้กีหลายศพัท ์คอื โยตฺต (นปุํ.), รสฺม ิ(อตฺิ.), ทาม (นปุํ.), 

สนฺทาน (นปุํ.), ตนฺต (นปุํ.) (ตนฺตวาโย = ช่างหกู), ตนฺต ิ(อตฺิ.), นทฺธ ิ(นปุํ.) (พระมหา

โพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๕๙ : ๒๐๒) 

๔. กทลิปณฺเณหิ = หากนําไปสมาส กทล ี(อตฺิ.) แปลว่า “กลว้ย” มกัรสัสะเป็น กทล ิเช่น 

กทลผิล ํ(นปุํ.) (ประยทุธ ์หลงสมบุญ รวบรวม เรยีบเรยีง, ๒๕๔๖: ๑๖๖)  

๕. ปาโต = ในเวลาเชา้. นอกจากน้ี ช่วงเวลาระหว่างแต่ละวนั มอีกีหลายศพัท ์ซึง่ปรากฏ

ศพัทแ์ละความหมาย ดงัน้ี (พระมหาพร วรภาณ ี(ปุ้งโพธิ)์ ป.ธ.๙, ศษ.บ., ๒๕๔๒ : ๘) 

a. พลวปจฺจสูสมย, ปจฺจสูสมย = ช่วงตัง้แต่ปฐมยาม – มชัฌมิยาม. เวลาดกึสงดั 

b. ปาโต = เวลาเชา้ตรู,่ เวลาพระออกบณิฑบาต 

c. อรณุุคคฺมน, สริุยคุคฺมน, ปพุพฺณฺหสมย = เวลาเชา้ตรู,่ เวลาพระออก

บณิฑบาต 

d. มชฺฌนฺติก = เวลาเทีย่งวนั, เวลาทีแ่สงแดดแรงกลา้ 

e. วฑฒฺมานกจฉฺายา = เวลาบ่าย, เวลาแดดรม่ลมตก 

f. สกาล = ยงัมเีวลา, ก่อนเทีย่งหรอืก่อนคํ่า 

 

29 เรื่องเชอืก ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๕๙ : ๒๐๒ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๑) 

๑. ในขณะนัน้นัน่แล บุรษุ ๔ คนทีเ่กดิ ในนรกชื่อโลหกุมภ ีซึง่ลกึได ้๖๐ โยชน์ ถูกไฟนรก

ไหมก้ลิง้ไปมาอยู ่ดุจขา้วสารในหมอ้ทีก่ําลงัเดอืดพล่าน (จมลงไป) ถงึพืน้ภายใต ้๓ หมืน่ปีแลว้ 

(ลอดขึน้มา) ถงึทีข่อบปากอกีโดย ๓ หมืน่ปีอกี ฯ สตัวน์รกเหลานัน้ ยกศรีษะขึน้และดกูนัและกนั

แลว้ ปรารถนาเพื่อจะกล่าวคาถาตนละคาถา (แต่) ไมอ่าจจะกล่าวได ้จงึกล่าวอกัษรตนและ

อกัษร แลว้หมนุกลบัไปสู่โลหกุมภอีย่างเดมิ ฯ พระราชา เมือ่ไมท่รงไดก้ารหลบั ไดย้นิเสยีงนัน้

ในระหว่างแห่งมชัฌมิยาม ทรงหวาดหวัน่ มพีระทยัสะดุง้ ทรงดาํรวิ่า อนัตรายแห่งชวีติ จกัมแีก่

เราหรอืหนอ หรอืจกัมแีก่พระอคัรมเหส,ี หรอืราชสมบตัขิองเราจกัพนิาศ, ไมอ่าจหลบัพระเนตร

ทัง้ ๒ ไดต้ลอดคนืยงัรุง่ ฯ พอเวลาอรณุขึน้ ทา้วเธอรบัสัง่ใหห้าปโุรหติมาแลว้ ตรสัว่า อาจารย ์

เสยีงทีน่่ากลวัอยา่งใหญ่ เราไดย้นิในระหว่างแห่งมชัฌมิยาม ฯ เราไม่ทราบว่า อนัตรายจกัมแีก่

ราชสมบตั ิหรอืแก่พระมเหส ีแก่เราหรอืแก่ใคร เพราะเหตุนัน้ เราจงึใหเ้ชญิท่านมา ฯ (พระธมัม

ปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๓/๑๕๗-๑๕๘) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๑) 

๑. ตสฺม ึขเณเยว สฏฺฐโิยชนิกาย โลหกุมฺภยิา นิพฺพตฺตา จตฺตาโร ปรุสิา ปกฺกุฏฺฐติาย อุกฺขลิ

ยา ตณฺฑลุา วยิ สมฺปรวิตฺตกา ปจฺจมานา ตสึาย วสฺสสหสฺเสห ิเหฏฺฐมิตล ํปตฺวา อปเรห ิตึสาย 

วสสฺสหสเฺสหิ ปนุ มขุวฏฺฏ ึปาปณุสึุ. เต สสี ํอุกฺขปิิตฺวา อ�ฺญม�ฺญํ โอโลเกตฺวา เอเกกํ คาถํ วตฺ

ตุกามา วตฺตุํ อสกฺโกนฺตา เอเกกํ อกฺขร ํวตฺวา ปรวิตฺตตฺิวา โลหกุมฺภเิมว ปวฏฺิฐา. ราชา นิทฺท ํ

อลภนฺโต มชฺฌมิยามสมนนฺตเร ตํ สทฺท ํสุตฺวา ภโีต อตุรฺสตฺมานโส กนฺินุ โข มยฺห ํชวีตินฺตราโย 

ภวสฺิสต ิอุทาหุ อคฺคมเหสยิา อุทาหุ เม รชฺช ํวนิสฺสสฺิสตตี ิจนฺิเตนฺโต สกลรตฺต ึอกขีฺนิ นิมมิฺลิตุ ํ

นาสกฺข.ิ โส อรณุุคฺคมนกาเลเยว ปโุรหติํ ปกฺโกสาเปตฺวา อาจรยิ มชฺฌมิยามสมนนฺตเร มหนฺตา 

เภรวสทฺทา สตุา รชฺชสฺส วา มเหสยิา วา มยฺห ํวา กสฺส อนฺตราโย ภวสฺิสตตี ิน ชานาม ิเตน เม 

ตฺว ํปกฺโกสโิตต ิอาห. มหาราช กนฺิเต สทฺทา สุตาต.ิ อาจรยิ ทุอติ ิสอติ ินอติ ิโสอติ ิอเิม สทฺเท 

อสฺโสส ึอเิมส ํนิปผฺตฺต ึอุปธาเรหตี.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๐๓-๑๐๔)  
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อธิบาย 

๑. ตึสาย วสสฺสหสเฺสหิ = ดว้ยพนัแห่งปี ท. ๓๐ หรอื ๓๐,๐๐๐ ปี. สงัเกตว่า ตึสาย เป็น 

เอก. แต่ วสสฺสหสเฺสหิ เป็น พห.ุ ซึง่เหตุที ่ตสึาย เป็น เอก. กเ็พราะ ตัง้แต่ วสี (๒๐) 

ถงึ ป�ฺญาส (๕๐) แจกอยา่ง เอกูนวสี (๑๙) ซึง่มรีปูเป็น เอกวจนะ อยา่งเดยีว  

๒. อตฺุรสตฺมานโส = มพีระทยัสะดุง้. อตฺุรสตฺ มาจาก อุ + ตฺรส ธาตุ ในความสะดุง้ + ต 

ปจั. แปลง ส เป็น สฺ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๑๖๗) / ส่วน มานส29

30
 เป็น ปงุลงิค ์

แปลว่า ใจ จติ วเิคราะหว์่า มโน เอว มานสํ. สกตฺเถ โส. (ประยุทธ ์หลงสมบุญ รวบรวม 

เรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๕๗๔)        

 อตฺุรสตฺ เป็นคุณนาม (วเิสสน) หากเป็นนามนามจะมรีปู คอื อุตฺรสต ิ(อตฺิ), 

อุตฺตรสต ิ(อตฺิ.), อุตฺตรสฺต ิ(อตฺิ), อุตฺตาสน (นปุํ.) แปลว่า ความสะดุง้ (ประยทุธ ์หลงสม

บุญ รวบรวม เรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๑๒๓-๑๒๔)      

 นอกจากน้ี มศีพัทท์ีม่รีปูใกลเ้คยีง อตฺุรสติ, อตฺุตาสน ซึง่ มกีารแปลงรปู

คลา้ยๆ กนั คอื อตฺต30

31
 (ตน) แปลงรปูเป็น อตฺร ได ้(ละอองดาว นนทะสร บ.ศ.๙, 

ศศ.บ., ผูแ้ต่งรวม, ๒๕๕๑ : ๗๐) และ อตฺต เป็น ปุํ. เอก. เท่านัน้ หากตอ้งการใหเ้ป็น 

พหุ. ตอ้งกล่าว ๒ ครัง้ เช่น อตฺตา อตฺตา อ.ตน อ.ตน (พระมหาสมคดิ จนฺิตามโย, 

๒๕๔๓ : ๓๒) 

๓. อกฺขีนิ นิมมิฺลิตุ ํ= เพื่ออนัลมื ซึง่ตา ท. อกฺขิ (นปุํ.) ตา หมายถงึ ลกูตา ซึง่ต่างจาก 

จกฺข ุ(นปุํ.) ตา, จกัษุ หมายถงึ ประสาทตาทีเ่ป็นตวัทาํใหเ้หน็ภาพ. เพราะหากมลีกูตา 

(นยัน์ตา) แต่ไมม่ปีระสาทตา กไ็มส่ามารถทีจ่ะมองเหน็ได ้   

 นิมมิฺลิตุ ํ=  เพื่ออนัหลบั. นิ + มลิ ธาตุในความหลบั + ตุํ ปจั. ซอ้น มฺ หน้าธาตุ 

ลง อ ิอาคม (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๒๗) หาก อมุมิฺลิตุ ํจะแปลว่า เพื่ออนัลมื (ตา) 

๔. สตุา = อนั...ฟงัแลว้. เป็น กมัมวาจก สุ ธาตุในความฟงั โดยเขา้หลกัการทีว่่า “ธาตุมี 

อา เป็นทีส่ดุ ให้แปลง อา เป็น อิ หรือ อี บ้าง, ให้คง อา ไว้บ้าง, ลงท้ายด้วยสระ

อืน่ ให้คงสระนัน้ไว้บ้าง (เหมือน ส ุธาต)ุ ต เป็นกมัมวาจก ลง อิ อาคม บ้าง” 

(กฤษณชยั แดงพลูผล, ละอองดาว นนทะสร, ๒๕๕๑ : ๒๕๒) 

 
31

 เรื่องขอ้ควรจาํของศพัทว์่า “อตฺต, อตฺร” ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน กฤษณชยั แดงพลูผล, ละออง

ดาว นนทะสร, ๒๕๕๑ : ๗๐ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๒) 

๑.  กพ็ระเถระ ไปสู่วหิารแลว้กล่าวกะภกิษุหนุ่มนัน้ผูไ้หวแ้ลว้ นัง่อยูใ่นเวลาเยน็อยา่งน้ีวา่ 

คุณไดย้นิว่า วานน้ี เธอกระทาํกรรมชื่อน้ี, กรรมน้ี ไมส่มควรแก่บรรพชติทัง้หลาย, บรรพชติ

กระทําวญิญตั ิ(ขอ) แลว้ ยอ่มไมส่มควร ฯ ภกิษุนัน้ โกรธแลว้ ผกูอาฆาตในพระเถระว่า ในวนั

ก่อนพระเถระอาศยัเหตุสกัว่าน้ํา กระทําเราใหเ้ป็นคนมกัพดูเทจ็ ในวนัน้ี เพราะเหตุทีเ่ราบรโิภค

ภตักํามอืหน่ึงในสกุลอุปฏัฐากของตน จงึกล่าวกะเราว่า บรรพชติกระทาํวญิญตับิรโิภค ยอ่มไม่

ควร แมผ้า้ท่านกใ็หแ้ก่ภกิษุผูบ้าํรงุตนเท่านัน้ ; โอ ! กรรมของพระเถระหนกั, เราจกัรูส้ ิง่ทีเ่รา

ควรกระทําแก่พระเถระนัน้ ในวนัรุง่ขึน้ เมือ่พระเถระเขา้ไปสู่บา้น ส่วนตนพกัอยูใ่นวหิาร จบั

ท่อนไม ้ทุบวตัถุทัง้หลายมภีาชนะสาํหรบัใชส้อยเป็นตน้ แลว้จดุไฟทีบ่รรณศาลา ของพระเถระ, 

สิง่ใดไฟไมไ่หม,้ เอาพลองทุบทาํลายสิง่นัน้แลว้ ออกหนีไป กระทํากาละแลว้ เกดิในอเวจมีหา

นรก ฯ มหาชนตัง้เรือ่งสนทนากนัว่า ไดย้นิว่า สทัธวิหิารกิของพระเถระ ไมอ่ดทนเหตุสกัว่าการ

กล่าวสอน โกรธเผาบรรณศาลาแลว้หนีไป ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล ๓/๑๗๗-๑๗๘) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๒) 

๑. วหิาร ํปน คนฺตฺวา ตํ ทหร ํสาย ํวนฺทตฺิวา นิสนฺินํ เอวมาห อาวุโส ตยา กริ หโีย เอว ํนาม 

กตํ อทิ ํปพฺพชติานํ อนนุจฺฉวกิ ํว�ฺิญตฺต ึกตฺวา ภุ�ฺชตุิํ น วฏฺฏตตี.ิ โส กชฺุฌิตวฺา เถเร อาฆาตํ 

พนฺธ ิปรุมิทวิเส อุทกมตฺตํ นิสฺสาย ม ํมสุาวาทึ กตฺวา อชฺช อตฺตโน อุปฏฺฐากกุเล ภตฺตมฏฺุฐยิา 

ภุตฺตการณา ม ํว�ฺิญตฺต ึกตฺวา ภุ�ฺชตุิํ น วฏฺฏตตี ิวเทส ิวตฺถมฺปิ เตน อตฺตโน อุปฏฺฐากสฺเสว 

ทนฺินํ อโห เถรสฺส ภารยิ ํกมฺม ํชานิสฺสามสฺิส กตฺตพฺพยตฺุตกนฺต ิปนุทวิเส เถเร คาม ํปวสินฺเต สย ํ

วหิาเร โอหยีตฺิวา ทณฺฑ ํคเหตฺวา ปรโิภคภาชนาทนิี ภนฺิทตฺิวา เถรสฺส ปณฺณสาลาย อคฺคึ ทตวฺา 

ย ํน ฌายติ ตํ มคฺุคเรน ปหรนฺโต ภนฺิทตฺิวา นิกฺขมตฺิวา ปลาโต กาล ํกตฺวา อวจีมิหานิรเย 

นิพฺพตฺต.ิ มหาชโน กถ ํสมุฏฺฐาเปสิ เถรสฺส กริ สทฺธวิหิารโิก โอวาทมตฺตํ อสหนฺโต กุชฺฌตฺิวา 

ปณฺณสาล ํฌาเปตฺวา ปลาโตต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๑๖-๑๑๗)  
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อธิบาย 

๑. กชฺุฌิตฺวา = โกรธแลว้. หากมศีพัทน์ามขยายขา้งหน้า เช่น โกรธพระเถระ มกัจะแต่งผดิ

เป็น เถร ํกุชฺฌตฺิวา (โกรธแลว้ ซึง่พระเถระ) มองผวิเผนิอาจจะคดิว่า ถูกตอ้ง แต่ใน

ความเป็นจรงิศพัทน์ามทีข่ยาย กุชฺฌตฺิวา ตอ้งแต่งเป็น จตุตฺถ.ี เช่น เถรสฺส กุชฺฌตฺิวา 

(โกรธแลว้ ต่อพระเถระ) นอกจาก กุชฺฌตฺิวา แลว้ ยงัมศีพัทน์ามทีข่ยายกริยิาอื่นอกี ซึง่ผู้

ศกึษาภาษาบาล ีมกัใชผ้ดิกนัอยูเ่รือ่ย คอื (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, 

ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๖๓-๑๖๕) 

a. สรรเสริญ (แก่) = พุทฺธสฺส โถเมต ิไม่ใช่ พุทฺธ ํโถเมต ิ

b. ประทุษร้าย (ต่อ) = ธมฺมกิชนสฺส น ทุสฺสต ิไม่ใช่  ธมฺมกิชนํ น ทุสฺสต ิ

c. อิจฉา, ริษยา (ต่อ) = กลฺยาณชนสฺส อสฺิสยต ิไม่ใช่ กลฺยาณชนํ อสฺิสยต ิ

d. กระหย่ิม (ต่อ) = ตสฺส ปิหยนฺต ิไม่ใช่ ตํ ปิหยนฺต ิ

e. กลวั (แต่ = ป�จฺมี.), กลวั (ต่อ = จตตฺุถี.) = โจรสฺมา ภายต ิ(อุตฺตสต,ิ ตสต ิก็

ได)้ ไม่ใช่ โจร ํภายต ิ(อุตฺตสต,ิ ตสต)ิ 

f. โกรธ (ต่อ) = ตสฺส กุชฺฌต ิไม่ใช่ ตํ กุชฺฌต ิ

g. เตม็ (ด้วย = แต่ไม่ใช้ ต. จะใช้ จ., ฉ. ทุกครัง้ไป) = รตนานํ ปรูต ิไม่ใช่ รตเน

ห ิปรูต ิ

h. จบั (ท่ี = ส.) มือ = หตฺเถ คณฺหาต ิไมใ่ช่ หตฺถํ คณฺหาต ิ

๒. ม ํมสุาวาทึ กตฺวา = กระทําแลว้ ซึง่เรา ใหเ้ป็นผูม้ปีกต ิ(มกั) กล่าวเทจ็. มสุาวาท ีเป็น 

ณ ีปจั. ในนามกติก ์ว.ิ มสุา วทต ิสเีลนาต ิมสุาวาท ี(ปคฺุคโล). มสุาวาท ีแจกอยา่ง เสฏฺฐ ี

ฉะนัน้ ตอ้งระวงั เพราะ มสุาวาท ีจะมรีปูคลา้ยกบั มสุาวาโท โดย มสุาวาท ีเป็นคุณนาม 

(ผูม้กักล่าวเทจ็) ส่วน มสุาวาโท เป็นนามนาม (อ.การกล่าวเทจ็) (บุญสบื อนิสาร, 

๒๕๕๕ : ๖๔๒) 

๓. อคคึฺ ทตฺวา = จดุไฟ. สาํนวนว่า “จดุไฟ, ก่อไฟ, ตามไฟ” มกีารใชต่้างกนั คอื (พระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๗๐) 

a. อคคึฺ เทติ = จดุไฟ 

b. อคคึฺ กโรติ = ก่อไฟ 

c. อคคึฺ ชาเลติ, ทีปํ ชาเลติ = ตามไฟ 

๔. กาล ํกตฺวา = กระทาํแลว้ซึง่กาล (ตาย). ใช ้มโต (ตายแลว้) ไดเ้ช่นกนั 

๕. ปลาโต = หนีไปแล้ว. ลา ธาตุในความหนีไป + ต ปจั. 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๓) 

๑.  ตระกูลแห่งคนจณัฑาลตัง้พนัแมน้ัน้ ทํางานเพื่อค่าจา้ง โดยความเป็นพวกเดยีวกนั

เทยีว เป็นอยู ่จาํเดมิแต่กาลถอืปฏสินธขิองทารกนัน้ ยอ่มไมไ่ดค้่าจา้งเลย ทัง้ไมไ่ดแ้มก้อ้นขา้ว

เกนิไปกวา่อาหารพอยงัอตัภาพใหเ้ป็นไป ฯ พวกเขากล่าวว่า บดัน้ี เราทัง้หลายแมท้าํการงาน

อยู ่ยอ่มไมไ่ดอ้าหารสกัว่าก้อนขา้ว, หญงิกาลกณัณพีงึมใีนระหว่างเราทัง้หลาย ดงัน้ีแลว้ จงึ

แยกกนัออกเป็น ๒ พวก จนมารดาบดิาของทารกนัน้อยูแ่ผนกหน่ึงต่างหาก, ไล่มารดาของทารก

นัน้ออก ดว้ยคดิว่า หญงิกาฬกณัณเีกดิในตระกูลน้ี ฯ ทารกนัน้ยงัอยูใ่นทอ้งของหญงินัน้ตราบใด

, หญงินัน้ไดอ้าหารแมส้กัว่ายงัอตัภาพใหเ้ป็นไปโดยฝืดเคอืงตราบนัน้ คลอดบุตรแลว้ ฯ ทารก

นัน้ ไดม้มีอืและเทา้ นยัน์ตา ห ูจมกู และปากไมต่ัง้อยูใ่นทีต่ามปกต ิฯ ทารกนัน้ ประกอบดว้ย

ความวกิลแห่งอวยัวะเหน็ปานนัน้ ไดม้รีปูน่าเกลยีดเหลอืเกนิ ดุจปีศาลคลุกฝุน่ ฯ แมเ้มือ่เป็น

เช่นน้ีมารดากไ็มล่ะบุตรนัน้ ฯ จรงิอยู ่มารดายอ่มมคีวามเยือ่ใยเป็นกําลงัในบุตรทีอ่ยูใ่นทอ้ง ฯ 

นางเลีย้งทารกนัน้อยูโ่ดยฝืดเคอืง, ในวนัทีพ่าเขาไป ไมไ่ดอ้ะไร ๆ เลย, ในวนัทีใ่หเ้ขาอยูบ่า้น

แลว้ไปเองนัน่แล จงึไดค้่าจา้ง ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล ๓/๑๘๔-๑๘๕) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๓) 

๑. ตมฺปิ จณฺฑาลกลุสหสสฺ ํเอกโต ว ภตยิา กมฺม ํกตฺวา ชวีมานํ ตสฺส (ทารกสฺส) 

ปฏสินฺธคฺิคหณกาลโต ปฏฺฐาย เนว ภต ึลภต ิน ยาปนมตฺตโต ปร ํภตฺตปิณฺฑมฺปิ. เต มย ํเอตรห ิ

กมฺม ํกโรนฺตาปิ ปิณฺฑมตฺตํ น ลภาม อมฺหากํ อนฺตเร กาลกณฺณยิา ภวติพฺพนฺต ิเทฺว โกฏฺฐาสา 

หุตฺวา ยาว ตสฺส มาตาปิตโร วสิุ ํโหนฺต ิตาว วภิชตฺิวา อมิสฺม ึกุเล กาลกณฺณ ีอุปปฺนฺนาต ิตสฺส 

มาตร ํนีหรสึ.ุ ยาวสฺสา โส กจุฉิฺคโต ตาว ยาปนมตฺตมฺปิ กจฺิเฉน ลภตฺิวา ปตฺุตํ วชิาย.ิ ตสฺส  

หตฺถปาทา จ อกฺขนิี จ กณฺณา จ นาสา จ มขุ�ฺจ น ยถาฏฺฐาเน อเหสุ.ํ โส เอวรเูปน                        

องฺคเวกลฺเลน สมนฺนาคโต ปํสุปิสาจโก วยิ อตวิยิ วริโูป อโหส.ิ เอว ํสนฺเตปิ นํ มาตา น ปรจฺิจช.ิ 

มาต ุกุจฺฉิย ํวสติปตฺุตสฺม ึห ิสิเนโห พลวา โหติ. สา ตํ กจฺิเฉน โปสยมานา ตํ อาทาย คตทวิเส 

ก�ฺิจ ิอลภตฺิวา เคเห กตฺวา สยเมว คตทวิเส ภต ึลภต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๒๑)  
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อธิบาย 

๑. จณฺฑาลกลุสหสสฺ ํ= อ.พนัแห่งตระกูลแห่งคนจณัฑาล. สหสฺส ํนัน้ เป็น นปุํ. นามนาม 

โดยสงัขยาตัง้แต่ เอกูนสตํ (๙๙) ขัน้ไป เป็นนามนามได ้เรือ่งของสงัขยานัน้ มกีฏเกณฑ์

ค่อนขา้งเยอะพอสมควร ในทีน้ี่จะกล่าวถงึการแต่งสงัขยา พอเป็นตวัอยา่ง ดงัน้ี 

a. อตฺุตร (อนักว่าขึ้นไป) = หากสงัขยาคณุ กบัสงัขยานาม มาพร้อมกนั ตอ้ง

ใช ้อตฺุตร เป็นตวัเชื่อม เช่น ต ิ(๓ เป็นสงัขยาคุณ) + สตํ (๑๐๐ เป็นสงัขยา

นาม) = ตฺยตฺุตรสตํ อ.รอ้ยอนักว่าขึน้ไปดว้ย ๓ (๑๐๓) ข้อควรจาํ หากศพัทท่ี์

อยู่ข้างหน้า อตฺุตร เป็น อิ การนัต์ หรือ อี การนัต ์ให้แปลง อิ หรือ อี เป็น 

ย ทุกครัง้ไป เช่น ติ เป็น ตฺย ข้างต้น  

b. อธิก (อนัย่ิง) = หากสงัขยานาม กบัสงัขยานาม มาพร้อมกนั ตอ้งใช ้อธกิ 

เป็นตวัเชื่อม เช่น สตํ (๑๐๐ เป็นสงัขยานาม) + สหสฺส ํ(๑,๐๐๐ เป็นสงัขยา

นาม) = สตาธกิสหสฺส ํ(อ.พนัอนัยิง่ดว้ยรอ้ย, ๑,๑๐๐) ข้อควรจาํ อ ท่ี อธิก เม่ือ

เช่ือมกบัสงัขยาจาํนวนใดกต็าม ต้องทีฆะ อ เป็น อา ทุกครัง้ไป เช่น 

สตาธิกสหสสฺ ํข้างต้น (พระศรปีรยิตัยาภรณ์ (ฉลาด ปร�ฺิญาโณ ป.ธ.๙) : 

๗๖) 

๒. กจุฉิฺคโต = อยูใ่นครรภ.์ คต แปลว่า “ไป” กไ็ด ้แปลว่า “อยู่” กไ็ด ้เช่น หตฺถิกฺขนฺธคต

เมว นํ  ฆาเตฺวา ((มนุสฺสา = มนุษยท์ัง้หลาย) ปลงพระชนม ์(ราชานํ = พระราชา) 

พระองคน์ัน้ ผูป้ระทบัอยูบ่นคอชา้งนัน่แล) (มงฺคล. ๒/๒๘๙) 

๕. มาตุ...สิเนโห พลวา โหติ = อ.ความเยือ่ใย เป็นกําลงั ย่อมม ีแก่มารดา. สงัเกต ศพัท์

ว่า “พลวา” ท่านใชเ้ป็นบทขยาย สเินโห ปุํ. โดย พลวา มองผวิเผนิ อาจดเูหมอืน อตฺิ. 

แต่ในความเป็นจรงิ “พลวา” เป็น ปุํ. ซึง่ลง วนฺต ุปัจ. ในตทสัสตัถติทัธติ มรีปูเดมิเป็น 

พลวนฺตุ นําไปแจกอย่าง ภควนฺตุ (พระผูม้พีระภาคเจา้ (สมยัก่อนแปลว่า “พระผูม้พีระ

ภาค”)) จงึมรีปูปฐมาวภิตัต ิเอกวจนะ ว่า “พลวา” เหมอืน “ภควา” นัน่เอง  

 หากเป็น อิตฺ. พลวนฺต ุจะมีรปูเป็น พลวนฺตี แจกอย่าง นารี ส่วนหากเป็น 

นปุํ . จะแจกเหมอืน ภควนฺตุ แต่มทีีแ่ปลกกนั คอื ป.เอก. พลว,ํ พลวนฺต/ํ อา.เอก. 

พลว/ ป.ทุ., อา.พห.ุ พลวนฺตานิ (ทีเ่หลอืแจกเหมอืน ภควนฺตุ) (โรงเรยีนพระปรยิตัิ

ธรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๔๑) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๔) 

๑. ถามว่า กเ็พราะเหตุไร พระศาสดาจงึไมเ่สดจ็เขา้สู่พระราชมนเทยีร แกว้่า (เพราะ) ได้

ยนิว่า ความปรวิติกอยา่งน้ีไดม้แีก่พระองคว์่า ถา้ว่าเราพงึเขา้ไปนัง่ในภายในไซร,้ มหาชนไมพ่งึ

ไดเ้พื่อจะเหน็เรา, คุณของนายมาลาการจะไมพ่งึปรากฏ, แต่ว่ามหาชนจกัไดเ้พื่อเหน็เราผูน้ัง่อยู ่

ณ พระลานหลวง, คุณของนายมาลาการจบัปรากฏ ฯ จรงิอยู ่พระพุทธเจา้ทัง้หลายเท่านัน้ ยอ่ม

อาจเพื่อกระทาํคุณของบุคคลผูม้คีุณทัง้หลายใหป้รากฏ, ชนทีเ่หลอืเมือ่จะกล่าวคุณ ของบุคคลผู้

มคีุณทัง้หลาย ยอ่มประพฤตติระหน่ี (คอืออมเสยี) ฯ แผ่นดอกไม ้๔ แผ่นไดต้ัง้อยูใ่นทศิทัง้ ๔ 

แลว้ ฯ มหาชนแวดลอ้มพระศาสดาแลว้ ฯ พระราชาทรงองัคาสภกิษุสงฆ ์มพีระพุทธเจา้เป็น

ประมขุดว้ยอาหารอนัประณีต ฯ ในเวลาเสดจ็ภตักจิ พระศาสดาทรงกระทําอนุโมทนาแลว้ อนั

แผ่นดอกไม ้๔ แผ่น แวดลอ้มโดยนยัก่อนนัน่แลอนัมหาชนผูบ้นัลอืสหีนาทแวดลอ้ม ไดเ้สดจ็

ไปสู่วหิารแลว้ ฯ พระราชา ตามส่งเสดจ็พระศาสดา กลบัแลว้ รบัสัง่ใหห้านายมาลาการมา แลว้ 

ตรสัถามว่า เจา้ว่าอย่างไร จงึบุชาพระศาสดาดว้ยดอกไมอ้นัตนพงึนํามาเพื่อรา ฯ นายมาลาการ

กราบทลูว่า ขอเดชะ ขา้พระองคค์ดิว่า พระราชาจะฆ่าเรากต็าม จะขบัไล่เราเสยีจากแว่นแควน้ก็

ตาม ดงัน้ีแลว้ จงึสละชวีติบูชาพระศาสดา ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล ๓/๒๑๐-๒๑๑) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๔) 

๑. กสมฺา ปน สตถฺา ราชเคห ํน ปาวิสิ เอว ํกิรสสฺ อโหสิ สจาห ํอนฺโต ปวิสิตวฺา นิสี

เทยฺย ํมหาชโน ม ํทฏฺ�ุ ํน ลเภยฺย มาลาการสสฺ คโุณ ปากโฏ น ภเวยฺย ราชงฺคเณ ปน ม ํ

นิสินฺนํ มหาชโน ทฏฺ�ุ ํลภิสสฺติ มาลาการสสฺ คโุณ ปากโฏ ภวิสสฺตีติ. คุณวนฺตานํ ห ิคุณํ 

พทฺุธาเยว ปากฏ ํกาตุํ สกฺโกนฺต ิอวเสสชโน คุณวนฺตานํ คุณํ กเถนฺโต มจฉฺรายติ. จตฺตาโร 

ปปุผฺปฏฺฏา จตุทฺทสิ ํอฏฺฐสํุ. มหาชโน สตฺถาร ํปรวิาเรส.ิ ราชา พุทฺธปปฺมขุ ํภกฺิขสุงฺฆ ํปณเีตน อา

หาเรน ปริวิสิ. สตฺถา ภตฺตกจฺิจาวสาเน อนุโมทนํ กตฺวา ปรุมินเยเนว จตูห ิปปุผฺปฏฺเฏห ิปรกฺิขตฺิ

โต สหีนาท ํนทนฺเตน มหาชเนน ปรวิุโต วหิาร ํอคมาส.ิ ราชา สตฺถาร ํอนุคนฺตฺวา นิวตฺโต มาลา

การ ํปกฺโกสาเปตฺวา มม อาหรติพฺพปปุเฺผห ิกนฺิต ิวตฺวา สตฺถาร ํปเูชสตี ิปจฺุฉิ. มาลากาโร ราชา 

ฆาเตตุ วา รฏฺฐโต วา ปพฺพาเชตตู ิชวีติํ ปรจฺิจชตฺิวา สตฺถาร ํปเูชส ึเทวาต ิอาห. (ธมมฺปทฏฺฐก

ถา (บาลี) ๓/๑๓๗-๑๓๘)  
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อธิบาย 

๑. ประโยค ปจุฉา31

32 – วิสชัชนา = ประโยคคําถามในทอ้งเรือ่ง ซึง่ผูพ้ดูหรอืผูเ้ขยีนเป็นผู้

ถามเอง และตอบเอง อยา่งน้ีในประโยคคาํถามนิยมใส่ อิติ กํากบัทา้ยประโยคคาํถาม 

ประโยคคาํตอบไมต่อ้งใส่ เช่น ก ํอารพภฺาติ ฯ จกฺขปุาลตฺเถร ํฯ (๑/๓) (พระธรรมกติติ

วงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๕๐)    

 แต่ทว่า ในทีน้ี่ท่าน ไม่ใส่ อิติ กํากบัทา้ยประโยคคาํถาม (กสฺมา ปน สตฺถา 

ราชเคห ํน ปาวสิ)ิ ทัง้ไม ่ใส่ อิติ กํากบัทา้ยประโยคคาํตอบดว้ย (...คุโณ ปากโฏ ภวสฺิ

สตติี = อิติ น้ีไมใ่ช่ของประโยค ปจุฉา – วสิชัชนา แต่เป็นของเลขในปกต ิคอื สมัพนัธ์

เขา้กบั เอว ํกริสฺส อโหส ินัน่เอง) ตรงน้ีกน่็าฉงนอยู ่

๒. พทฺุธาเยว = อ.พระพุทธเจา้ ทัง้หลาย. นกัศกึษาบางท่านอาจจะสบัสนว่า เยว คอือะไร 

คาํตอบคอื เยว มคีวามหมายเท่ากบั เอว (นัน่เทยีว) ทุกประการ เพยีงแต่ เยว ประกอบ

ศพัทต์ามหลกัของ “อาคมพยญัชนะสนธิ” ว่า พยญัชนะอาคม ๘ ตวั คอื ย ว ม ท น ต 

ร ฬ ถ้าสระอยู่หลงั ลงพยญัชนะอาคมไดบ้า้ง (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดั

พระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๙๑) ในทีน้ี่ เยว (พุทฺธาเยว) มสีระ คอื เอ ที ่เอว 

อยูห่ลงั จงึลง ย พยญัชนะอาคม นัน่เอง 

๓. มจฉฺรายติ = ยอ่มประพฤตติระหน่ี. มจฉฺร (วเิสสน, ปุํ., นปุํ.) ศพัท ์(มจเฺฉร (วเิสสน, 

ปุํ., นปุํ.), มจฉฺริย ํ(นปุํ.) จะใช่บ่อยกว่า) + อาย ปจั. + ต ิวตัตมานา. (บุญสบื อนิสาร, 

๒๕๕๕ : ๖๐๖)         

 อาย ศพัท ์ในทีน้ี่ คอื อาย, อิย ปัจ. (ปจัจยัพเิศษ) ทีใ่ชส้าํหรบัประกอบกบันาม

ศพัท ์(นามนาม, คณุนาม, สพัพนาม) ใหก้ลายเป็นกริยิาศพัทไ์ด ้ใชใ้นอรรถว่า 

“ประพฤติ” เช่น จิรายติ = ประพฤตชิา้อยู,่ ปตฺุติยติ = ยอ่มประพฤตใิหเ้ป็นเพยีงดงั

บุตร (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๑๓๑ – ๑๓๒) 

๔. ปริวิสิ = องัคาสแลว้. ปร ิ+ วสิ ธาตุ ในความเขา้ไป ดว้ยอํานาจ ปร ิอุปสคั แปลว่า 

“องัคาส, เลีย้งด ู(เลีย้งพระ)” + อ ปจั. ในกตัตุวาจก + อ ีอชัชตัตนี. รสัสะ อ ีเป็น อ ิ(บุญ

สบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๐๐)  

 

32 เรื่องประโยคคาํถาม ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๔๙ – ๑๕๑ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๕) 

๑. จาํเดมิแต่กาลทีเ่ดนิไดด้ว้ยเทา้ เขา (ทารโก) ไม่ปรารถนา เพื่อจะนอนบนทีน่อนทเีดยีว 

ไมป่รารถนาเพื่อจะบรโิภคภตั, เคีย้วกนิแต่สรรีวลญัชะของตนเท่านัน้ ฯ มารดาบดิา เลีย้งทารก

นัน้ไว ้ดว้ยสาํคญัว่า เดก็ไม่รูเ้พราะยงัอ่อน จงึทาํ ฯ แมใ้นเวลาเป็นผูใ้หญ่ เขาไมป่รารถนาเพื่อ

จะนุ่งผา้, เป็นผูเ้ปลอืยกายเทีย่วไป, นอนบนแผ่นดนิ, เคีย้วกนิแต่สรรีวลญัชะของตนเท่านัน้ ฯ 

ลาํดบันัน้ มารดาและบดิาของเขา คดิว่า เดก็น้ีไมส่มควรแก่เรอืนแห่งสกุล ; เดก็น้ีสมควรแก่พวก

อาชวีก ดงัน้ีแลว้ จงึนําไปสู่สาํนกัของอาชวีกเหล่านัน้ ไดม้อบใหว้่า ขอท่านทัง้หลายจงยงัเดก็น้ี

ใหบ้วชเถดิ ฯ ลาํดบันัน้ อาชวีกเหล่านัน้ ยงัเขาใหบ้วชแลว้, กแ็ลครัน้ใหบ้วชแลว้ พวกอาชวีก

นัน้ ตัง้ไวใ้นหลุมประมาณเพยีงคอ วางไมเ้รยีบไวบ้นจะงอยบ่าทัง้ ๒ นัง่บนไมเ่รยีบเหล่านัน้ 

ถอนผมดว้ยท่อนแห่งแปรงตาล ฯ ลาํดบันัน้ มารดาบดิาของเขา เชญิอาชวีกเหล่านัน้ เพื่อฉนัใน

วนัพรุง่น้ีแลว้ หลกีไป ฯ วนัรุง่ขึน้ พวกอาชวีก กล่าวกะเขาว่า ท่านจงมา, พวกเราจกัเขา้ไปสู่

บา้น ฯ เขากล่าวว่า ขอเชญิพวกท่านไปเถดิ, ขา้พเจา้จกัอยูใ่นทีน้ี่แล ดงัน้ีแลว้ กไ็ม่ปรารถนา ฯ 

ครัง้นัน้ อาชวีกทัง้หลาย ไดล้ะเขาผูก้ล่าวแลว้ ๆ เล่า ๆ ซึง่ไม่ปรารถนาอยู ่ไปแลว้ ฯ ฝา่ยเขา

ทราบความทีอ่าชวีกเหล่านัน้ไปแลว้ เปิดประตูวจัจกุฎ ีลงไปกนิคถูป ัน้ใหเ้ป็นคาํดว้ยมอืทัง้ ๒ ฯ

พวกอาชวีกส่งอาหารไปจากภายในบา้นเพื่อเขา ฯ เขาไมป่รารถนาแมอ้าหารนัน้, แมถู้กพวก

อาชวีกกล่าวอยูบ่่อย ๆ กก็ล่าวว่า ขา้พเจา้ไมต่อ้งการอาหารน้ี, อาหารอนัขา้พเจา้ไดแ้ลว้ ฯ 

      (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล ๓/๒๒๑-๒๒๒) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๕) 

๑. โส (ทารโก) ปทสา คมนกาลโต ปฏฺฐาย เนว สยเน สยตุิํ น ภตฺตํ ภุ�ฺชตุิํ อจฺิฉต ิอตฺตโน 

สรรีวล�ฺชเมว ขาทต.ิ พาลตาย อชานนฺโต กโรตตี ินํ โปสสึุ. มหลฺลกกาเลปิ วตฺถํ นิวาเสตุํ น 

อจฺิฉต ินคฺโค วจิรต ิภมูยิ ํสยต ิอตฺตโน สรรีวล�ฺชเมว ขาทต.ิ อถสฺส มาตาปิตโร นาย ํกุลฆรสฺส 

อนุจฺฉวโิก อาชวีกานํ เอส อนุจฺฉวโิกต ิเตส ํสนฺตกิํ เนตฺวา อมิ ํทารกํ ปพฺพาเชถาต ิอทสํุ. อถ นํ 

เต ปพฺพาเชสุ ํปพฺพาเชตฺวา จ ปน คลปปฺมาเณ อาวาเฏ ฐเปตฺวา ทฺวนฺินํ อสํกฏูานํ อุปร ิ            

ปทรานิ ทตฺวา เตส ํอุปร ินิสทีตฺิวา ตาลฏฺฐขิณฺเฑน เกเส ล�ุจึฺส.ุ อถ เน ตสฺส มาตาปิตโร สฺวา

ตนาย นิมนฺเตตฺวา ปกฺกมสึุ. ปนุทวิเส อาชวีกา เอหิ คาม ํปวิสิสสฺามาต ิตํ วทสึุ. โส คจฺฉถ ตุมฺ

เห อห ํอเิธว ภวสฺิสามตี ิน อจฺิฉิ. อถ นํ ปนุปปฺุนํ วตฺวา อนิจฺฉมานํ โอหาย อคมสํุ. โสปิ เตส ํคต
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ภาว ํ ญตฺวา วจฺจกุฏยิา ทฺวาร ํววิรตฺิวา โอรยฺุห อโุภหิ หตเฺถหิ อาโลปการกํ คถูํ ขาทต.ิ อาชวีกา 

ตสฺส อนฺโตคามโต อาหาร ํปหณิสึุ. ตมฺปิ น อจฺิฉต ิปนุปปฺนํุ วุจฺจมาโนปิ น เม อมินิา อตฺโถ ลทฺโธ 

เม อาหาโรต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๔๖)  

อธิบาย 

๑. มาตาปิตโร = อ.มารดาและบดิา ท. สามารถใช ้มาตโร แทนได ้หากดผูวิเผนิ มาตโร 

อาจจะแปลว่า อ.มารดา ท. แต่ความจรงิตอ้งแปลว่า “อ.มารดาและบิดา ท.” เพราะว่า 

ศพัทไ์หนทีเ่ป็นธรรมชาตทิีต่อ้งมา คู่ กนั แต่กล่าวมาเพยีงศพัทเ์ดยีว ศพัทน์ัน้ ตอ้งแจก

ทาํตวัเป็น พหุ. เช่น มารดาบดิา, พระสารบุีตรและพระมหาโมคคลัลานะ ฯ ศพัทจ์าํพวก

น้ี สามารถใชไ้ดห้ลายแบบ เช่น มารดาบดิา ใช้ มาตโร ปิตโร หรอื มาตาปิตโร, พระสา

รบุีตรและพระมหาโมคคลัลานะ ใช้ สารปีตฺุตา มหาโมคฺคลฺลานา หรอื สารปีตฺุตมหา-

โมคฺคลฺลานา ฯลฯ  

๒. อสํกฏูานํ = เป็น ปุํลงิค ์แปลว่า จะงอยบ่า, หวัไหล่ (ประยทุธ ์หลงสมบุญ รวบรวม 

เรยีบเรยีง, ๒๕๔๖· : ๑๑) 

๓. ปทรานิ = เป็น นปุํ. แปลว่า กระดาน, ไมเ้ลยีบ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๗๗) 

๔. ล�ุจึฺส ุ= ถอนแลว้. ลุ�ฺจ ธาตุ ในความถอน + อ ปจัจยั ในกตัตุวาจก + อุ ํอชัชตันี. 

แปลง อุํ เป็น อสึุ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๖๗๔) 

๕. เอหิ, คาม ํปวิสิสสฺาม = ท่านจงมา, พวกเราจกัเขา้ไปสู่บา้น. หากแปลเช่นน้ี ผูห้ดัแต่ง

เป็นมคธกจ็ะไมส่บัสนเท่าใด แต่หากท่านแปลว่า “ท่านจงมาเข้าไปหมู่บ้านกนั” 

สาํนวนเช่นน้ีอาจทาํใหผู้ห้ดัแต่งเป็นมคธ สบัสนจนเป็นเหตุใหแ้ต่งผดิ เป็น “เอหิ, คาม ํ

ปวิสิสสฺสิ” หรือ “อาคนฺตฺวา คาม ํปวิสิสสฺสิ” สาํนวนเช่นน้ีผดิอาจถงึขัน้เกบ็ ๖ 

คะแนน (ผดิ ป.) ไดเ้ลย เพราะแต่งประโยคไมถู่กตามสภาพความเป็นจรงิทีว่่า “ท่านมา

คนเดยีว พอมาหาคนทีพ่ดูแลว้ คนทีม่ากบัคนทีพู่ดกจ็ะไปดว้ยกนั ฉะนัน้ ตอ้งแบ่งเป็น 

๒ ประโยค และในประโยคที ่๒ ตอ้งยก (โยค) ประธาน มย”ํ 

๖. อโุภหิ หตฺเถหิ = ดว้ยมอื ท. ๒ สงัเกตว่า ท่านใช ้อุภ ศพัท ์แต่ไมใ่ช ้ทฺว ิดงัที ่พระธรรม

กติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๑๔-๑๒๓ กล่าวไวว้่า 

a. อภุ, อภุย ศพัท ์จะใชก้บัสิง่ทีเ่ป็นคู่กนัอยูแ่ลว้โดยธรรมชาต ิเช่น มารดาบดิา, 

มอื ๒ ขา้ง, เทา้ ๒ ขา้ง เป็นตน้ 

b. ทฺวิ ศพัท ์ใชก้บัสิง่ทีม่อียู่ทัว่ๆ ไป 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๖) 

๑. ลาํดบันัน้ พระลกัขณเถระ ถามเหตุกะพระเถระนัน้ (พระมหาโมคคลัลานะเถระ) ว่า ผูม้ ี

อาย ุเพราะเหตุไร ท่านจงึทําการยิม้แยม้ใหป้รากฏ พระเถระ ตอบว่า ผูม้อีาย ุน้ีไมใ่ช่กาลแล 

เพื่อวสิชันาปญัหาน้ี, ท่านพงึถามผมในสํานกัพระผูม้พีระภาคเจา้เถดิ ฯ เมือ่พระเถระทัง้ ๒ นัน้ 

เทีย่วบณิฑบาตในกรุงราชคฤห ์ไปสู่สาํนกัพระผูม้พีระภาค นัง่แลว้, พระลกัขณเถระถามวา่ ท่าน

โมคคลัลานะผูม้อีาย ุท่านลงจากภเูขาคชิฌกูฏ ทําการยิม้แยม้ใหป้รากฏ ผมถามถงึเหตุแห่งการ

ยิม้แยม้ ไดก้ล่าวว่า ท่านพงึถามผมในสาํนกัพระผูม้พีระภาค ฯ บดัน้ี ท่านจงบอกเหตุนัน้เถดิ ฯ 

พระเถระ กล่าว่า ผูม้อีาย ุผมเหน็อหเิปรตตนหน่ึง จงึไดท้าํการยิม้แยม้ใหป้รากฏ, อตัภาพของ

เปรตนัน้เหน็ปานน้ี, ศรีษะของมนัเหมอืนศรีษะมนุษย,์ อตัภาพทีเ่หลอืของมนั เหมอืนของง,ู นัน่

ชื่ออหเิปรต โดยประมาณ ๒๕ โยชน์, เปลวไฟตัง้ขึน้จากศรีษะของมนัลามไปจนถงึหาง, ตัง้ขึน้

จากหางถงึศรีษะ, ตัง้ขึน้ในท่ามกลาง ลามไปถงึขา้งทัง้ ๒, ตัง้ขึน้แต่ขา้งทัง้ ๒ รวมลงใน

ท่ามกลาง ฯ ไดย้นิว่า อตัภาพของเปรตทัง้ ๒ นัน่แล ประมาณ ๒๕ โยชน์, ของเปรตทีเ่หลอื 

ประมาณ ๓ คาวุต, ของอหเิปรตน้ีนัน่แล และของกากเปรต ประมาณ ๒๕ โยชน์, บรรดาเปรต

ทัง้ ๒ นัน้ อหเิปรต เป็นดงัน้ีก่อน ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล ๓/๒๓๔-๒๓๕) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๖) 

๑. อถ นํ ลกฺขณตฺเถโร กสฺมา อาวุโส สติํ ปาตุ ํกโรสตี ิการณํ ปจฺุฉิ. อกาโล โข อาวุโส 

อิมสสฺ ป�หฺสสฺ วิสชฺเชตุ ํภควโต สนฺตเิก ม ํปจฺุเฉยฺยาสตี.ิ เตสุ ราชคเห ปิณฺฑาย จรตฺิวา ภคว

โต สนฺตกิํ คนฺตฺวา นิสนฺิเนสุ ลกฺขณตฺเถโร ปจฺุฉิ อาวุโส โมคฺคลฺลาน ตฺว ํคชฺิฌกูฏา โอตรนฺโต สติํ 

ปาตุํ กรตฺิวา มยา สิตการณํ ปฏฺุโฐ ภควโต สนฺตเิก ม ํปจฺุเฉยฺยาสตี ิอวจ กเถห ิอทิานิ ตํ                   

การณนฺต.ิ เถโร อาห อห ํอาวุโส เอกํ อหเิปตํ ทสฺิวา สติ ํปาตฺวากาส ึตสฺส เอวรโูป อตฺตภาโว 

มนุสฺสสสี ํวยิ อสฺส สสี,ํ อหิสสฺ วิยสฺส เสโส อตฺตภาโว อหเิปโต นาเมส ปมาณโต ป�ฺจวสีติ

โยชนิโก ตสฺส สสีโต อุฏฺฐติา อคฺคชิาลา ยาว นงฺคฏฺุฐา คจฺฉนฺต ินงฺคุฏฺฐโต อุฏฺฐติา ยาว สสีา  

มชฺเฌ อุฏฺฐติา เทฺว ปสฺสานิ คจฺฉนฺต ิทฺวหี ิปสฺเสห ิอุฏฺฐติา มชฺเฌ โอสรนฺตตี.ิ ทฺวนฺินเมว กริ 

เปตานํ อตฺตภาโว ป�ฺจวสีตโิยชนิโก อวเสสานํ ตคิาวุตปปฺมาโณ อมิสฺส เจว อหเิปตสฺส กาก-

เปตสฺส จ ป�ฺจวสีตโิยชนิโก เตสุ อยนฺตาว อหเิปโต. (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๕๔-๑๕๕) 
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อธิบาย 

๑. (สิต)ํ ปาตุ ํ(กโรสิ) = กระทําการแยม้ใหป้รากฏ. ปาตุํ ในทีน้ี่ ไมไ่ดแ้ปลว่า “เพื่ออนัดืม่”  

๒. อิมสสฺ ป�หฺสสฺ วิสชฺเชตุ ํ= เพื่อวสิชันาซึง่ปญัหาน้ี. อมิสฺส ป�ฺหสฺส ในทีน้ี่หกัฉฏัฐ-ี

วภิตัต ิเป็น ทุตยิาวภิตัต ิได ้ดว้ยอํานาจ ตุํ ปจั. ในนามกติก ์เพราะศพัทน์ามกิตก์

ทัง้หมด สามารถหกั ฉฏฺฐี. เป็น ทุติยา. ได้ เพยีงแต่ทีนิ่ยมจะมแีค่ศพัทน์ามกติกท์ีล่ง 

ณว ุตุและ ย ุปจัจยั เท่านัน้ ฉะนัน้ ในทน้ีีสามารถแต่งง่ายๆ ไดว้่า “อมิ ํป�ฺห ํวสิชฺเชตุ”ํ  

๓. มยา สิตการณํ ปฏฺุโฐ = อนักระผม ถามแลว้ ซึง่เหตุแห่งการแยม้. สงัเกตว่า “ปฏฺุโฐ” 

เรยีกหากรรม คอื อวุตฺตกมฺม ดว้ย แต่ ปจฺุฉิต ไมเ่รยีกหากรรม และบางแห่ง ปุจฺฉิต ก็

เรยีกหากรรม แต่ ปฏฺุฐ ไมเ่รยีกหากรรม เช่นน้ีกน่็าฉงนอยู ่แต่ พระธรรมกติตวิงศ ์(ทอง

ด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๓ ไดใ้หห้ลกัเกณฑไ์วว้่า    

a. ปฏฺุโฐ = เป็นกริยิาของ ปัญหา ทีถู่กถาม (ไมเ่รยีกหากรรม) 

b. ปจฺุฉิโต = เป็นกริยิาของ คน ทีถู่กถาม (เรยีกหากรรม) 

๔. อหิสสฺ วิยสสฺ เสโส อตฺตภาโว = (อตัภาพทีเ่หลอืของมนั) เหมอืนของง.ู หรอืจะพลกิ

แพลงว่า “ยถา อหสฺิส อตฺตภาโว โหต ิเอว ํอสฺส เสโส อตฺตภาโว โหต”ิ ซึง่แปลลม้

เหมอืนกบัประโยค “อหิสสฺ วิยสสฺ เสโส อตฺตภาโว” แต่หากแปลรบัจะแปลไดว้่า 

a. อตัภาพของง ูมอียู ่ฉันใด อตัภาพทีเ่หลอืของมนั มอียู ่ฉันนัน้ 

b. อตัภาพของง ูมอียู ่อตัภาพทีเ่หลอืของมนั มอียู ่ฉันใด ฉันนัน้ 

นอกจากน้ี ประโยค ย ขยายกริยิาวเิสสนะ (อุปมา) พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ี 

 สุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๒๙ ไดก้ล่าววา่     

  (๑) ตดั ยถา ตถา หรอื เอว ํออกเสยีทัง้หมด แต่ใหใ้ส่ วยิ เขา้มาแทน ยถา 

  (๒) ถา้กริยิาคุมพากย ์ในประโยค ยถา ซํ้ากบักริยิาในประโยคหลงั กใ็หต้ดัออก

เสยี ถา้ไมซ่ํ้ากนั ตอ้งแปลงกริยิานัน้เป็นรปู อนฺต มาน ปจัจยั แลว้แต่วาจกเดมิ  

  (๓) ขอ้ความในประโยค ยถา เดมิ นิยมใหอ้ยูใ่นวงของ วยิ ทัง้หมด   

๕. นาเมส = เอส ตวัน้ี บางครัง้ ท่านแปลว่า “น้ี นัน่” โดยมคีวามหมายเท่ากบั “เอโส” 

๖. ยาว นงฺคฏฺุฐา = จนถงึหาง. โดยสาํนวนเช่นน้ี ซึง่แปลว่า “จนถงึ (ยาว)” มหีลกัเกณฑ์

อยูว่่า “ศพัทท์ีท่าํหน้าทีข่ยาย ยาว นิยมเรยีงไวห้ลงั ยาว และนิยมมรีปูเป็น ปัญจมี-

วิภตัติ ทีล่งท้ายด้วย อา” (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๔๔ : ๘๒)  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๗) 

๑. พระสุธรรมเถระนัน้ อนัอุบาสกใหอ้ดโทษดว้ยคาํว่า กระผมอดโทษขอรบั, ถา้โทษของ

กระผมม,ี ขอท่านจงอดโทษแก่กระผม ตัง้อยูใ่นพระโอวาท ทีพ่ระศาสดาประทานแลว้ โดย ๒-๓ 

วนัเท่านัน้ กบ็รรลุพระอรหตั พรอ้มดว้ยปฏสิมัภทิาแลว้ ฯ ฝา่ยอุบาสก คดิว่า เรายงัไมไ่ดเ้ฝ้า

พระศาสดาเลย บรรลุโสดาปตัตผิลแลว้, ไมไ่ดเ้ฝ้าพระศาสดาเหมอืนกนั ดาํรงอยูใ่นอนาคามผิล, 

เราควรเฝ้าพระศาสดาโดยแท ้ฯ คฤหบดนีัน้ ใหเ้ทยีมเกวยีน ๕๐๐ เล่ม เตม็ดว้ยวตัถุมงีา 

ขา้วสาร เนยใส น้ําออ้ยและผา้นุ่งห่มเป็นตน้แลว้ ใหบ้อกแก่หมูภ่กิษุวา่ พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายใด 

ประสงคจ์ะเฝ้าพระศาสดา, พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายนัน้จงไป, จกัไมล่ําบากดว้ยบณิฑบาต เป็นตน้ 

ดงัน้ีแลว้ กใ็หแ้จง้ทัง้แก่หมู่ภกิษุณ ีทัง้แก่พวกอุบาสก ทัง้แก่พวกอุบาสกิา ฯ ภกิษุประมาณ ๕๐๐ 

รปู ภกิษุณปีระมาณ ๕๐๐ รปู อุบาสกประมาณ ๕๐๐ อุบาสกิาประมาณ ๕๐๐ ออกไปกบัคฤหบดี

นัน้ ฯ เขาตระเตรยีมแลว้โดยประการทีจ่ะไมม่คีวามบกพรอ่งน้อยหน่ึง ดว้ยขา้วยาคแูละภตัเป็น

ตน้ ในหนทาน ๓๐ โยชน์ เพื่อชน ๓ พนัคน คอื เพื่อภกิษุเป็นตน้เหล่านัน้นัน่แล และเพื่อบรษิทั

ของตน ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล ๓/๒๕๔-๒๕๕) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๗) 

๑. โส (สุธมฺมตฺเถโร) อุปาสเกน ขมามห ํภนฺเต สเจ มยฺห ํโทโส อตถิฺ ขมถ เมต ิ                    

ปฏกฺิขมาปิโต สตฺถารา ทนฺิเน โอวาเท  ฐตฺวา กตปิาเหเนว สห ปฏสิมฺภทิาห ิอรหตฺตํ ปาปณุ.ิ   

อุปาสโกปิ จนฺิเตส ิมยา สตฺถาร ํอทสฺิวา ว โสตาปตฺตผิล ํปตฺตํ อทสฺิวาเยว อนาคามผิเล                

ปตฏฺิฐโิต สตฺถารเมว ทฏฺ�ุ ํวฏฺฏตตี.ิ โส ตลิตณฺฑลุสปปิฺผาณติวตฺถจฺฉาทนาทปิณฺุณานิ ป�ฺจ 

สกฏสตานิ โยชาเปตฺวา เย สตฺถาร ํทฏฺ�กุามา, คจฺฉนฺตุ, ปิณฺฑปาตาทหี ิน กลิมสฺิสนฺตตี ิ

ภกฺิขสุงฺฆสฺส อาโรจาเปตฺวา ภกฺิขนีุสงฺฆสฺสปิ อุปาสกานมฺปิ อุปาสกิานมฺปิ อาโรจาเปส.ิ เตน สทฺธ ึ

ป�ฺจสตา ภกฺิข ูจ ภกฺิขุนิโย จ อุปาสกา จ อุปาสกิาโย จ นิกฺขมสึุ. โส เตส�ฺเจว อตฺตโน จ ปรสิา

ยาต ิตณฺิณํ ชนสหสฺสานํ ยถา ตสึโยชนมคฺเค ยาคุภตฺตาทหี ิก�ฺิจ ิเวกลฺล ํนาโหส ิตถา สวํทิห.ิ 

       (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๖๘)  
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อธิบาย 

๑. สเจ มยฺห ํโทโส อตฺถิ = ถา้โทษของกระผมม.ี ปกตแิลว้ ประโยค สเจ (เรยีงตวัที ่๑), 

ยทิ (เรยีงตวัที ่๑), เจ (เรยีงตวัที ่๒) ซึง่เป็นประโยคเงือ่นไข (และตอ้งมปีระโยคผลอกี 

๑ ประโยค คอยรบัประโยค สเจ, ยท,ิ เจ ทุกครัง้ไป) ตอ้งปรงุกริยิาคุมพากย ์เป็นกริยิา

อาขยาต หมวดวตัตมานาวิภตัติ สตัตมีวิภตัติ ภวิสสนัติวิภตัติ หรือกาลาติปัตติ

วิภตัติ โดยมวีธิใีชต่้างกนั ดงัน้ี (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๓๒๑, ๓๒๙)  

a. วตัตมานาวิภตัติ = ถา้เงือ่นไขทีก่ล่าวถงึนัน้เป็นเรือ่งจรงิ อาจเป็นจรงิ เป็นไป

ได ้หรอืมเีน้ือหาบ่งความแน่นอน นิยมใชก้ริยิาทีเ่ป็นวตัตมานาวภัตัติ 

b. สตัตมีวิภตัติ และภวิสสนัติวิภตัติ = ถา้เงือ่นไขทีก่ล่าวถงึนัน้เป็นเรือ่งทีไ่ม่

แน่ใจ ไมแ่น่นอน หรอืเรือ่งทีต่ ัง้สมมตฐิานเอาว่า ถา้เป็นอยา่งนัน้ อย่างน้ีจะ

เกดิขึน้ ซึง่อาจจะไมเ่กดิอยา่งนัน้กไ็ด ้ขอ้ความเช่นน้ี นิยมใชก้ริยิาทีเ่ป็นสตัต

มีวิภตัติ และหากเป็นการบ่งอนาคตกาล กค็วรจะใชก้ริยิาทีเ่ป็นภวิสสนัติ

วิภตัติ 

c. กาลาติปัตติวิภตัติ = ถา้เน้ือความในประโยคเงือ่นไข (สเจ, ยท,ิ เจ) เป็น

เน้ือความทีก่ล่าวถงึเรือ่งราวในอดตีทีผ่่านมาแลว้ และเน้ือความทีก่ล่าวนัน้ เป็น

เรือ่งทีไ่มใ่ช่ความจรงิ จะใชก้ริยิาคุมพากยท์ีเ่ป็นกาลาติปัตติวิภตัติ เช่น 

ภกฺิขเว สจาย ํเอกสาฏโก ปฐมยาเม มยฺห ํทาตุํ อสกฺขสฺิส...(ธมฺมปทฏฺฐกถา 

(บาล)ี ๕/๔) แปลว่า “ดกู่อน (กร) ภกิษุทัง้หลาย (ภกฺิขเว แปลว่า ดกู่อนพวกเธอ

ผูเ้หน็ภยั32

33 กไ็ด)้ หากว่า เอกสาฏกน้ี จกัไดอ้าจ เพื่ออนัถวาย แก่เรา ใน

ปฐมยาม ไซร”้ (แต่ในความเป็นจรงิ เอกสาฏก (จเูฬกสาฏก) ไมไ่ดถ้วายใน

ปฐมยามเลย) 

๒. ขมถ เม = ขอท่านจงอดโทษแก่กระผม. หากขอใหผู้อ้ื่นยกโทษใหแ้ก่ตน จะใชส้าํนวน

เช่นน้ี ขมถ เม, มยฺห ํขมถ ไมใ่ช่ ม ํขมถ นอกจากน้ี ยงัมสีาํนวนอื่นอกี คอื อหนฺต ํ

ขมาเปมิ, อห ํขมามิ (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ 

: ๓๒๑, ๓๒๙)  

33 เรื่องสาํนวนสอบภูม ิดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๓๒๑, ๑๖๘-๑๖๙ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๘) 

๑. ภกิษุทัง้หลาย คดิว่า พวกเราจกัไปกบัสามเณรแลว้ นําผา้กมัพลมา อาศยัสามเณรผูม้ ี

อาย ุ๗ ปี ออกไปแลว้ประมาณพนัรปู ฯ สามเณรนัน้ มใิหแ้มจ้ติเกดิขึน้ว่า เราจกัไดผ้า้กมัพล แต่

ทีไ่หน เพื่อภกิษุประมาณเท่าน้ี พาภกิษุเหล่านัน้บ่ายหน้าสู่พระนครไปแลว้ ฯ จรงิอยู่ ทานที่

บุคคลถวายดแีลว้ ยอ่มมอีานุภาพเช่นน้ี ฯ สามเณรนัน้ เทีย่วไปตามลาํดบัเรอืนภายนอกพระ

นครเท่านัน้ ไดผ้า้กมัพลประมาณ ๕๐๐ ผนืแลว้ จงึเขา้ไปภายในพระนคร ฯ พวกมนุษยนํ์าผา้

กมัพลมาแต่ทีโ่น้นทีน้ี่ ฯ ส่วนบุรษุคนหน่ึงเดนิไปโดยทางประตูรา้นตลาด เหน็ชาวรา้นตลาดคน

หน่ึง ผูน้ัง่คลีผ่า้กมัพล ๕๐๐ ผนื จงึพดูว่า ผูเ้จรญิ สามเณรรปูหน่ึงรวบรวมผา้กมัพลมาอยู,่ ท่าน

จงซ่อนผา้กมัพลของท่านเสยีเถดิ ฯ ชาวรา้นตลาดกล่าวว่า กส็ามเณรนัน้ ถอืเอาสิง่ทีเ่ขาใหแ้ลว้

หรอืทีเ่ขา้ยงัไมใ่ห ้ฯ ถอืเอาสิง่ทีเ่ขาใหแ้ลว้ ฯ เมือ่เป็นเช่นนัน้, ถา้เราปรารถนา, เราจกัให ้; หาก

เราไม่ปรารถนา, จกัไมใ่ห ้; ท่านจงไปเสยีเถดิ ดงัน้ีแลว้ กส็่งเขาไป ฯ จรงิอยู ่พวกคนตระหน่ีผู้

เป็นอนัธพาล, เมือ่ชนเหล่าอื่นใหท้านอยา่งน้ี กต็ระหน่ีแลว้ จงึเกดิในนรก เหมอืนกาฬอํามาตย์

เหน็อสทสิทานแลว้ ตระหน่ีอยูฉ่ะนัน้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล ๓/๒๖๘-๒๖๙) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๘) 

๑. ภกฺิข ูสามเณเรน สทฺธ ึคนฺตฺวา กมฺพล ํอาหรสฺิสามาต ิสตฺตวสฺสกิสามเณร ํนิสฺสาย       

สหสฺสมตฺตา ภกฺิข ูนิกขฺมึส.ุ โส เอตฺตกานํ ภกฺิขนํู กุโต กมฺพเล ลภสฺิสามตี ิจตฺิตมฺปิ                 

อนุปปฺาเทตวฺา เต อาทาย นคราภมิโุข ปายาสิ. สุทนฺินสฺส หทิานสฺส เอวรโูป อานุภาโว โหต.ิ 

โส พหนิคเรเยว ฆรปฏปิาฏยิา จรนฺโต ป�ฺจ กมฺพลสตานิ ลภตฺิวา อนฺโตนคร ํปาวิสิ. มนุสฺสา   

อโิต  จโิต จ กมฺพเล อาหรนฺต.ิ เอโก ปน ปรุโิส อาปณทฺวาเรน คจฺฉนฺโต ป�ฺจ กมฺพลสตานิ                   

ปสาเรตฺวา นิสนฺินํ เอกํ อาปณกิํ ทสฺิวา อาห อมฺโภ เอโก สามเณโร กมฺพเล สหํรนฺโต อาคจฺฉต ิ

ตว กมฺพเล ปฏจฺิฉาเทหตี.ิ กึ ปน โส ทินฺนเก คณฺหาติ อทุาห ุอทินฺนเกต.ิ ทนฺินเก คณฺหาตตี.ิ 

เอว ํสนฺเต สเจ อจฺิฉิสฺสาม ิทสฺสาม ิโน เจ น ทสฺสาม ิคจฺฉ ตฺวนฺต ิอุยฺโยเชส.ิ มจฺฉรโิน ห ิอนฺธ

พาลา เอว ํปเรสุ ทานํ ททมาเนสุ มจฺฉรายตฺิวา อสทสิทานํ ทสฺิวา มจฺฉรายนฺโต กาโล วยิ นิรเย 

นิพฺพตฺตนฺต.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๗๗-๑๗๘) 
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อธิบาย 

๑. นิกฺขมึสุ = ออกไปแลว้. ศพัทท์ีแ่ปลว่า “ออก” มาหลายศพัทแ์ละวธิใีชต่้างกนั ดงัน้ี 

(พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๓๒๑, ๒๐๕-๒๐๖)

 ๑.๑ นิกฺขมิตฺวา (กิริยา) = ·ออกจากทีอ่ยูอ่าศยั ออกมาทัง้ตวั 

๑.๒ เนกฺขมมฺ (นปุํ .) = ออกจากกาม ออกบวช 

๑.๓ วฏฺุฐาย (กิริยา) = ออกจากฌาน ออกจากสมาบตั ิ

๑.๔ วฏฺุฐานํ (นปุํ .) = ออกจากครรภ ์

๑.๕ นิสสฺรณํ (นปุํ .), นิสสฺรติ (กิริยา) = ออกจากทุกข ์ออกจากโลก 

๒. อนุปปฺาเทตฺวา = ไมย่งั...ใหเ้กดิขึน้แลว้. อ (อพั., นิบาต) ไม ่อยา่ + ·อุปปฺาเทตฺวา หาก 

อ อยูห่น้าสระ (อ อ ิอุ) จะตอ้งแปลง อ เป็น อน เสมอ และ อ จะเขา้กบักริยิาในระหว่าง 

เช่น อทสฺิวา อชานนฺโต อวตฺวา อวทมาโน เป็นตน้ แต่จะไมใ่ชก้บักริยิาอาขยาต เช่น 

อคจฺฉต ิอวทต ิเป็นตน้ แต่งเช่นน้ีไมถู่กตอ้ง หากเขา้กบักริยิาอาขยาตทีถู่กตอ้งตอ้งใช ้

น ศพัทท์ีแ่ปลว่า “ไม”่ เช่น น คจฺฉต,ิ น วทต ิเป็นตน้ ยกเวน้กริยิาอาขยาตทีต่อ้งใช ้อ 

อาคม ทีแ่ปลว่า “ได”้ ม ี๓ หมวด คอื หยิตฺตนี. อชฺชตฺตนี. และกาลาตปิตฺต.ิ เช่น อวท ิฯ

 อ ทีแ่ปลว่า “ไม,่ อยา่” นอกจากจะใชก้บักริยิาในระหว่างแลว้ ยงัสามารถใชก้บั

นามนามได ้เช่น อพฺราหฺมโณ แปลว่า ((อย ํชโน) อ.ชน น้ี มใิช่พราหมณ์) มาจาก น + 

พฺราหฺมโณ เป็นสมาสทีม่ ีน อยหูน้า เรยีกว่า อุภยตปัปรุสิะบา้ง กมัมธารยะ ม ีน เป็น

บทหน้าบา้ง (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๐๕) 

๓. ปายาสิ = ไดอ้อกไปแลว้. ป + ·อ อาคม + ยา ธาตุในความไป + ·อ ปจัจยัในกตัตุวาจก 

+ อ ีอชัชตัตนี. ระหว่าง ป และ อ ลบ อ ทีส่ระหน้า (คอื ป) ทฆีะ อ สระหลงั (คอื อ 

อาคม (อ อาคม ใชไ้ด ้๓ หมวด คอื หยิตัตนี. อชัชตัตนี. และกาลาตปิตัต.ิ)) เป็น อา ลง 

ส อาคม (ส อาคม มกัใชก้บั อชัชตันี.) รสัสะ อ ีเป็น อ ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๒๘) 

๔. ปาวิสิ = เขา้ไปแลว้. มอีกีหลายศพัทท์ีแ่ปลว่า “เขา้” โดยมวีธิใีชต่้างกนั ดงัน้ี (พระธรรม

กติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๓๒๑, ๒๐๕) 

 ๔.๑ ปวิสิตฺวา = ·เขา้ไปสู่สถานที ่เขา้ไปทัง้ตวั เอาตวัเขา้ไป 

 ๔.๒ สมาปชฺชิตฺวา = ·เขา้ฌาน เขา้สมาบตั ิ

 ๔.๓ อปุสงฺกมิตฺวา = ·เขา้ไปหาคน หรอืชนระดบัสงู เขา้ไปสู่สาํนกั  

๕. กึ ปน โส ทินฺนเก คณฺหาติ อทุาห ุอทินฺนเก = จะใช ้วา ศพัท ์แทนกไ็ด ้เช่น โส ปน 

ทนฺินเก คณฺหาต ิวา อทนฺินเก วา คณฺหาต ิ
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๙) 

๑. พระเถระฟงัคาํของชนเหล่านัน้แลว้ คดิว่า แมพ้วกชนผูท้ีอ่ยูฝ่ ัง่ทัง้ ๒ กม็อุีปการะแก่เรา

ทัง้นัน้, เราไมอ่าจกล่าวว่า ชนเหล่าน้ีไมม่อุีปการะ, ถา้เราจกัปรนิิพพานทีฝ่ ัง่น้ี, ผูอ้ยูฝ่ ัง่โน้นจาก

ทาํการทะเลาะกบัพวกฝ ัง่น้ี เพื่อจะถอืเอา (อฏัฐ)ิ ธาตุ; ถา้เราจกัปรนิิพานทีฝ่ ัง่โน้น, พวกทีอ่ยูฝ่ ัง่

น้ีกจ็กัทําเหมอืนอยา่งนัน้ ; ความทะเลาะแมเ้มือ่จะเกดิ กจ็กัเกดิขึน้อาศยัเราแน่แท,้ แมเ้มือ่จะ

สงบ กจ็ะสงบอาศยัเราเหมอืนกนั ดงัน้ีแลว้กล่าว่า ทัง้พวกทีอ่ยูฝ่ ัง่น้ียอ่มมอุีปการะแก่เรา, ทัง้

พวกทีอ่ยูฝ่ ัง่โน้นกม็อุีปการะแก่เรา, ใคร ๆ ชื่อว่าไมม่อุีปการะไม่ม ี; พวกทีอ่ยูฝ่ ัง่น้ีจงประชุมกนั

ทีฝ่ ัง่น้ีแหละ, พวกทีอ่ยูฝ่ ัง่โน้นกจ็ะประชุมกนัทีฝ่ ัง่โน้นแหละ ฯ ในวนัที ่๗ แต่วนันัน้ พระเถระนัง่

โดยบลัลงักใ์นอากาศประมาณ ๗ ชัว่ลาํตาล ในท่ามกลางแห่งแมน้ํ่า กล่าวธรรมแก่มหาชนแลว้

อธษิฐานวา่ ขอสรรีะของเราแตกในท่ามกลาง, ส่วนหน่ึงจงตกฝ ัง่น้ี, ส่วนหน่ึงจงตกฝ ัง่โน้น" นัง่

อยูต่ามปกตนิัน่แหละเขา้สมาบตัมิเีตโชธาตุเป็นอารมณ์ ฯ เปลวไฟตัง้ขึน้แลว้ ฯ สรรีะแตกแลว้ 

ในท่ามกลาง, ส่วนหน่ึงตกฝ ัง่น้ี ; ส่วนหน่ึงตกทีฝ่ ัง่โน้น ฯ มหาชนรอ้งไหแ้ลว้ ฯ (พระธมัม

ปทฏัฐกถาแปล ๓/๒๘๐-๒๘๑) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๓ ครัง้ท่ี ๑๙) 

๑. เถโร เตส ํวจนํ สุตฺวา อภุยตีรวาสิโนปิ มยฺห ํอุปการกา ว อเิม นาม อนุปการาต ิน               

สกฺกา วตฺตุํ สจาห ํโอรมิตเีร ปรนิิพฺพายสฺิสาม ิปารมิตรีวาสโิน ธาตุคฺคหณตฺถํ เตห ิสทฺธ ึกลห ํ

กรสฺิสนฺต ิสเจ ปารมิตเีร ปรนิิพฺพายสฺิสาม ิโอรมิตรีวาสโิน ตถา กรสฺิสนฺต ิกลโห อุปปฺชฺชมาโนปิ 

ม ํนิสฺสาเยว อุปปฺชฺชสฺิสต ิวปูสมมาโนปิ ม ํนิสฺสาเยว วปูสมสฺิสตตี ิจนฺิเตตฺวา โอรมิตรีวาสโินปิ 

มยฺห ํอุปการกา ปารมิตรีวาสโินปิ มยฺห ํอุปการกา อนุปการโก นาม นตถิฺ โอรมิตรีวาสโิน              

โอรมิตเีรเยว สนฺนิปตนฺต ุปารมิตรีวาสโิน ปารมิตเีรเยวาต ิอาห. ตโต สตฺตเม ทวิเส มชฺเฌ              

นทยิา สตฺตตาลปปฺมาเณ อากาเส ปลฺลงฺเกน นิสีทิตวฺา มหาชนสฺส ธมฺม ํกเถตฺวา มม สรรี ํ                   

มชฺเฌ ภิชฺชิตวฺา เอโก ภาโค โอรมิตเีร ปตตุ เอโก ปารมิตเีรต ิอธฏฺิฐาย ยถานิสนฺิโน ว เตโชธาตุํ 

สมาปชฺช.ิ อคฺคชิาลา อุฏฺฐหสึุ. สรรี ํมชฺเฌ ภชฺิชตฺิวา เอโก ภาโค โอรมิตเีร ปต ิเอโก ปารมิตเีร. 

มหาชโน ปรเิทว.ิ (ธมมฺปทฏฺฐกถา (บาลี) ๓/๑๘๖-๑๘๗) 
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อธิบาย 

๑. อภุยตีรวาสิโนปิ = แมพ้วกชนผูท้ีอ่ยูฝ่ ัง่ทัง้ ๒. อุภยตรีวาส ี(ปุํ.), อุภยตรีวาสนีิ (อตฺิ.), 

อุภยตรีวาส ิ(นปุํ.) ลง ณ ีปจั. ในนามกติก ์ซึง่ ปุํ. แจกอย่าง เสฏฺฐ,ี อตฺิ แจกอยา่ง นาร,ี 

นปุํ. แจกอย่าง อกฺข ิโดยพอจะสรุปหลกัการของ ณ ีปจั. นามกติกไ์ดด้งัน้ี (ละอองดาว 

นนทะสระ, ผูแ้ต่งรว่ม, ๒๕๕๕ : ๒๐๑-๒๐๓) 

a. ต้นธาตเุป็นรสัสะ (เสียงสัน้) ต้องทีฆะ (ทาํให้เป็นเสียงยาว) เช่น ปาป-กรฺ = 

ปาปการ ี(ทฆีะเสยีงสัน้ทีต่น้ธาตุ คอื ก เป็น กา) ว.ิปาปํ กโรตตี ิปาปการ ี

b. ต้นธาตเุป็นทีฆะ หรือพยญัชนะสงัโยค ไม่ต้องทีฆะ เช่น รฏฺฐ-มนฺตฺ = 

รฏฺฐมนฺต ีว.ิรฏฺฐ ํมนฺเตต ิสเีลนาต ิรฏฺฐมนฺต ี

c. ธาตตุวัเดียว มี อิ อี เป็นท่ีสดุ แปลง อิ อี เป็น เอ แปลง เอ เป็น อย เช่น 

ม�ฺจ-ส ี= ม�ฺจสาย ีว.ิม�ฺเจ สยต ิสเีลนาต ิม�ฺจสาย ี(แปลว่า ผูใ้ด ยอ่มนอน 

บนเตยีง โดยปกต ิเหตุนัน้ ผูน้ัน้ ชื่อว่า ผูน้อนบบนเตยีงโดยปกต)ิ 

d. ธาตตุวัเดียว มี อ ุอ ูเป็นท่ีสดุ แปลง อ ุอ ูเป็น โอ แปลง โอ เป็น อว เช่น 

ธมฺม-สุ = ธมฺมสาว ีว.ิธมฺม ํสุณาต ิสเีลนาต ิธมฺมสาว ี

e. แปลงตวัธาตไุด้บ้าง แปลง หนฺ เป็น ฆาตฺ เช่น ปาณ-หนฺ = ปาณฆาต ี

f. ธาต ุมี อา เป็นท่ีสดุ ให้ลง ย เช่น มชฺช-ปา = มชฺชปาย ี

g. แปลงท่ีสดุธาตไุด้บ้าง แปลง ช เป็น ค เช่น กาม-ภุชฺ = กามโภค ี

h. ณี ปัจ. ลงแล้ว ลบ ณ เหลือแต่ อี เช่น กามโภค ี(ปุํ.), กามโภคนีิ (อตฺิ.), กาม

โภค ิ(นปุํ.) 

๒. นตฺถิ = ยอ่มไมม่.ี โดย นตฺถ ิมาจาก น บทหน้า + อส ธาตุ + ·อ ปจั. ในกตัตุวาจก + ต ิ

วตัตมานา. ลบ ส ทีสุ่ดแห่ง อส ธาตุ แปลง ต ิเป็น ตฺถ ิเป็น น + อตฺถ ิลบสระหน้า คอื อ 

ที ่น สาํเรจ็รปูเป็น นตฺถ ิเป็นกริยิยาคุมพากยไ์ดท้ัง้ ประโยคทีเ่ป็นเอกวจนะและพหุ

วจนะ รวมทัง้ อตฺถ ิ(มอียู)่ กเ็ช่นเดยีวกนักบั นตฺถ ิถงึแมว้่า อตฺถแิละนตฺถ ิจะเป็นเอก

วจนะ กต็าม เช่น ปโูว นตฺถ,ิ ปวูา นตฺถ ิกไ็ด ้(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๐๐) 

๓. สนฺนิปตนฺต ุ= ประชุม. ใช ้โอสริตฺวา แทนได ้

๔. ปลฺลงฺเกน นิสีทิตฺวา = นัง่คูบ้ลัลงัก,์ นัง่ขดัสมาธ.ิ หรอืแต่งว่า “ปลฺลงฺก ํอาภชิุตฺวา นิสี

ทิตฺวา” กไ็ด ้

๕. ภิชฺชิตฺวา = แตกแลว้. โดย ภชฺิชตฺิวา (แตกแลว้ (ภทฺิ ธาตุในความแตก ย ปจั. กตัตุ.)) 

อยา่ใชผ้ดิเป็น ภนฺิทตฺิวา (ทําลายแลว้ ซึง่...(ภทฺิ ธาตุในความต่อย อ ปจั. กตัตุ.))

 
 



 

 

 

สมองหากมัน่แก ้ ปลดปม ฝึกฝน 

จากทื่อเป็นเฉียบคม แมน่แท ้

บาลนีัน่กส็ม เฉกเชน่ เชอืกปม 

ยิง่อา่นขบแกไ้ว ้  จึง่ได ้เปรยีญ ฯ 

ภาพ : https://th.pngtree.com 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

ธรรมบท  

ภาค ๔ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑) 

๑.  ไดย้นิว่า ในอดตีกาล ท่านพระมหากปัปินะ มอีภนิิหารไดท้าํไว ้แทบบาทมลูของ

พระพุทธเจา้ทรงพระนามว่าปทุมตุตระ ท่องเทีย่วอยูใ่นสงสาร เกดิเป็นนายช่างหกูผูเ้ป็นหวัหน้า 

ในบา้นช่างหกูแห่งหน่ึงในทีไ่มไ่กลแต่กรงุพาราณส ีฯ ในขณะนัน้ ภรรยาของนายช่างหกูผู้

หวัหน้า ไปสู่กรงุพาราณสดีว้ยกจิบางอยา่ง เหน็พระปจัเจกพุทธะเหล่านัน้ นมสัการแลว้ถามว่า 

ท่านผูเ้จรญิ พระผูเ้ป็นเจา้มาในกาลมใิช่เวลา เพราะเหตุไร ไดท้ราบความเป็นไปนัน้ตัง้แต่ตน้ 

เป็นหญงิมศีรทัธา ถงึพรอ้มดว้ยปญัญา นิมนตว์่า ท่านผูเ้จรญิ ขอท่านทัง้หลายจงรบัภกิษาของ

ดฉินัทัง้หลายในวนัพรุง่น้ี ฯ พระปจัเจกพุทธเจา้ทัง้หลายกล่าวว่า น้องหญงิ พวกเรามมีาก ฯ มี

ประมาณเท่าไร เจา้ขา้ ฯ มปีระมาณพนัรปู น้องหญงิ ฯ หญงินัน้กล่าวว่า ท่านผูเ้จรญิ พวกดฉินั

มปีระมาณพนัคนอยูใ่นบา้นน้ี, คนหน่ึง ๆ จกัถวายภกิษาแด่พระผูเ้ป็นเจา้รปูหน่ึง ๆ ขอท่าน

ทัง้หลาย จงรบัภกิษาเถดิ, ดฉินัคนเดยีวจกัใหท้าํแมท้ีอ่ยู่แก่ท่านทัง้หลาย ฯ พระปจัเจกพุทธะ

ทัง้หลายรบั (อาราธนา) แลว้ ฯ นางเขา้ไปสู่บา้น ปา่วรอ้งว่า เราเหน็พระปจัเจกพุทธะประมาณ

พนัองค ์นิมนตไ์วแ้ลว้, ท่านทัง้หลายจงจดัแจงทีเ่ป็นทีน่ัง่แด่พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลาย, จงจดัอาหาร

วตัถุทัง้หลายมขีา้วตม้และขา้วสวยเป็นตน้ แด่พระผูเ้ป็นเจา้ทัง้หลายเถดิ แลว้ใหส้รา้งประราํใน

ท่ามกลางบา้น ลาดอาสนะไว ้ในวนัรุง่ขึน้ จงึใหนิ้มนตพ์ระปจัเจกพุทธะทัง้หลายนัง่ องัคาสดว้ย 

โภชนะอนัประณตี ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๔-๑๖) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑) 

๑. อตเีต กริายสฺมา มหากปปิฺโน ปทุมตฺุตรพุทฺธสฺส ปาทมเูล กตาภนีิหาโร สสําเร สสํรนฺโต 

พาราณสโิต อวทิเูร เอกสฺม ึเปสการคาเม เชฏฺฐกเปสกาโร หตฺุวา นิพฺพตฺต.ิ  

 ตสมึฺ ขเณ เชฏฺฐกเปสการสฺส ภริยา เกนจเิทว กรณเียน พาราณส ึคจฺฉนฺต ีเต ปจฺเจก-

พุทฺเธ ทสฺิวา วนฺทตฺิวา ก ึภนฺเต อเวลาย อยฺยา อาคตาต ิปจฺุฉิตฺวา อาทโิต ปฏฺฐาย ต ํปวตฺต ึ            

สุตฺวา สทฺธา ป�ฺญาสมฺปนฺนา อตฺิถ ีเสฺว ภนฺเต อมฺหากํ ภกฺิข ํคณฺหถาต ินิมนฺเตส.ิ พหกุา มย ํ

ภคนีิต.ิ กตฺิตกา ภนฺเตต.ิ สหสฺสมตฺตา ภคนีิต ิภนฺเต อมิสฺม ึคาเม สหสฺสมตฺตา วสมฺิหา เอเกโก          

เอเกกสฺส ภกฺิข ํทสฺสต ิภกฺิข ํอธวิาเสถ อหเมว ตุมฺหาก ํวสนฏฺฐานํปิ การาเปสฺสามตี ิอาห.             

ปจฺเจกพุทฺธา อธวิาสยสึุ. สา คาม ํปวสิตฺิวา อุคฺโฆเสส ิอห ํสหสฺสมตฺเต ปจฺเจกพุทฺเธ ทสฺิวา             

นิมนฺเตส ึอยฺยานํ นิสทีนฏฺฐานํ สวํทิหถ ยาคุภตฺตาทนิี สมฺปาเทถาต ิคามมชฺเฌ มณฺฑปํ                    
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การาเปตฺวา อาสนานิ ป�ฺญาเปตฺวา ปนุทวิเส ปจฺเจกพุทฺเธ นิสทีาเปตฺวา ปณเีตน โภชเนน             

ปรวิสิตฺิวา (ปรวิสิ)ิ (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๙-๑๐) 

อธิบาย 

๑. เชฏฺฐกเปสกาโร = ช่างหกู. เปสการ = ช่างหกู, ช่างทอ (ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๔ : 

๗๕๘) / หกู = เครือ่งทอผา้แบบพืน้เมอืง (ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๔ : ๑๓๔๒) 

๒. ตสมึฺ ขเณ = ในขณะนัน้. หากแปลโดยอรรถท่านมกัแปลสัน้ๆ ว่า “สมยันัน้” ซึง่อาจทาํ

ใหผู้แ้ต่งเป็นมคธแต่งคาดเคลื่อนไดว้่า “เตน สมเยน, ต ํสมย,ํ ตสมึฺ สมเย” โดยทัง้ ๓ 

สาํนวนขา้งตน้นัน้ มวีธิใีชต่้างกนั ดงัน้ี 

a. เตน สมเยน (ตติยา.) = ใชส้าํหรบัเน้ือความทีเ่ป็นพระวนิยัปิฏก เช่น เตน สม

เยน พุทฺโธ ภควา เวร�ฺชาย ํวหิรต.ิ.. (ว.ิมหา. (บาล)ี ๑/ ๑/ ๑) 

b. ต ํสมย,ํ เอก ํสมย ํ(ทุติยา) = ใชส้าํหรบัเน้ือความทีเ่ป็นพระสุตตนัตปิฏก เช่น 

เอวมฺเม สุตํ. เอก ํสมย ํภควา อนฺตรา จ ราชคห ํอนฺตรา จ นาลนฺท.ํ..(ทฆี.ส.ี 

(บาล)ี ๙/ ๑/ ๑) 

c. ตสมึฺ สมเย (สตัตมี.) = ใชส้าํหรบัเน้ือความทีเ่ป็นพระอภธิรรมปิฏก เช่น ตสฺม ึ

สมเย สตฺต พลานิ โหนฺต.ิ..(อภ.ิสงฺคณ.ิ (บาล)ี ๓๔/ ๘๒/๒๘) 

๓. ภริยา (อิตฺ) = อ.ภรรยา. ศพัทอ์ื่นอกี คอื “ทาโร (ปุํ .) = เมีย, ภรรยยา”  

๔. สทฺธา = ผูม้ศีรทัธา. ในทีน้ี่หากดผูวิเผนิ อาจจะแปลว่า “อ.ศรทัธา” โดยหาก สทฺธา 

เป็นวเิสสนะ จะ ลง ณ ปจัจยัในตทสัสตัถ.ิ ว.ิ สทฺธา อสฺสา อตฺถตี ิสทฺธา (อตฺิถ)ี แต่หาก

เป็นนามนามจะเป็น อตฺิ. (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๕๐) 

๕. พหกุา = อนัมาก. เป็น วเิสสน แจกไดท้ัง้ ๓ ลงิค ์เช่นเดยีวกบั พห ุศพัท ์ดงัที ่บุญสบื 

อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๗๐ ว่า  

a. ปุํ . = พห ุแจกอยา่ง คร,ุ พหกุ แจกอย่าง ปริุส 

b. อิตฺ. = พห ุแจกอย่าง รชฺช,ุ พหกุ แจกอยา่ง ก�ญฺา 

c. นปุํ . = พห ุแจกอยา่ง วตฺถ,ุ พหกุ แจกอยา่ง กลุ 

๖. มณฺฑปํ = มณฑป. โดย ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๔ : ๘๗๖ ใหค้วามหมายว่า “เรอืน

ยอดขนาดใหญ่มรีปูสีเ่หลีย่มจตุัรสั หรอืเป็นรปูตดั มุม หรอืยอ่ไมแ้ปด ยอ่ไมส้บิสอง 

ยอดหลงัคาเป็นทรงจอมแห ใชว้่า มรฑป กม็”ี และว่า “ขนัน้ําเยน็ของพระเจา้แผ่นดนิทีม่ ี

ฝาเป็นรปูอยา่งมณฑป เรยีกว่า พระมณฑป” 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๒) 

๑.  ชนเหล่านัน้แมท้ัง้หมด ดาํรงอยูจ่นตลอดอายแุลว้ จตุจิากอตัภาพนัน้แลว้กเ็กดิใน      

เทวโลก ในพุทธุปบาทกาลน้ี จตุจิากเทวโลกแลว้ ฯ กุฎุมพผีูเ้ป็นหวัหน้า เกดิในราชตระกูล ใน

กุกกุฏวดนีคร ถงึความเจรญิวยัแลว้ ไดเ้ป็นพระราชาพระนามว่า พระเจา้มหากปัปินะ ฯ ชนที่

เหลอืไดเ้กดิในตระกูลมหาอํามาตย ์; ภรรยาของกุฎุมพผีูเ้ป็นหวัหน้า เกดิในราชตระกูล ในสาคล

นคร ในมทัทรฐั ฯ พระนางไดม้พีระสรรีะเช่นกบัสดีอกองักาบนัน่เทยีว ฯ พระญาตขินานพระ

นามแก่พระนางว่า อโนชา นัน่แล ฯ พระนางทรงถงึความเจรญิวยัแลว้ กไ็ปสู่พระราชมณเฑยีร

ของพระเจา้กปัปินะ ไดเ้ป็นพระเทวมีพีระนามว่า อโนชาแลว้ ฯ แมห้ญงิทัง้หลายทีเ่หลอื เกดิใน

ตระกูลอํามาตยท์ัง้หลาย ถงึความเจรญิวยัแลว้ กไ็ดไ้ปสู่เรอืนแห่งบุตรอํามาตยเ์หล่านัน้

เหมอืนกนั ฯ ชนเหล่านัน้แมทุ้กคน ไดเ้สวยสมบตัเิช่นกบัสมบตัขิองพระราชา ฯ ในกาลใด 

พระราชาทรงประดบัเครือ่งอลงัการทัง้ปวง ทรงชา้งเทีย่วไป ; ในกาลนัน้ แมช้นเหล่านัน้กเ็ทีย่ว

ไปเหมอืนอย่างนัน้ ฯ เมือ่พระราชาเสดจ็เทีย่วไปดว้ยมา้หรอืดว้ยรถ, แมช้นเหล่านัน้ กเ็ทีย่วไป

เหมอืนอยา่งนัน้ ฯ ชนเหล่านัน้เสวยสมบตัริว่มกนั ดว้ยอานุภาพแห่งบุญทีท่าํรว่มกนั ดว้ย

ประการฉะน้ี ฯ กม็า้ของพระราชามอียู ่๕ มา้ คอื มา้ชื่อพละ ๑ พลวาหนะ ๑ ปปุผะ ๑ ปปุผวาห

นะ ๑ สุปตัตะ ๑ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๙) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๒) 

๑. เต สพเฺพปิ (ชนา) ยาวตายุกํ ฐตฺวา ตโต จตุา เทวโลเก นิพฺพตฺตตฺิวา อมิสฺม ึพุทฺธุปปฺา

เท เทวโลกา จวตฺิวา เชฏฺฐกกุฏุมฺพโิก กุกฺกุฏวตนีคเร ราชกุเล นิพฺพตฺตตฺิวา วยปปฺตฺโต มหากปปิฺ

นราชา นาม อโหส ิเสสา อมจฺจกุเลสุ นิพฺพตฺตสึุ เชฏฺฐกกุฏุมฺพกิสฺส ภรยิา มทฺทรฏฺเฐ สาคลนคเร 

ราชกุเล นิพฺพตฺต ิอโนชปุปผฺวณฺณเมวสฺสา สรรี ํอโหส.ิ อโนชาเตวฺวสสฺา นาม ํกรึส ุสา 

วยปปฺตฺตา กปปิฺนร�ฺโญ เคห ํคนฺตฺวา อโนชาเทว ีนาม อโหส ิเสสตฺิถโิยปิ อมจฺจกุเลสุ นิพฺพตฺตตฺิ

วา วยปปฺตฺตา เตสเํยว อมจฺจปตฺุตานํ เคหานิ อคมสํุ. เต สพฺเพปิ ร�ฺโญ สมฺปตฺตสิทสิ ํสมฺปตฺต ึ

อนุภวสึุ. ยทา ราชา สพพฺาลงฺการปปฺฏิมณฺฑิโต หตฺถึ อภิรหิุตวฺา วิจรติ ตทา เตปิ ตเถว            

วิจรนฺติ. ตสฺม ึอสฺเสน วา รเถน วา วจิรนฺเต เตปิ ตเถว วจิรนฺต.ิ เอว ํเต เอกโต หุตฺวา กตานํ 

ป�ฺุญานํ อานุภาเวน เอกโต ว สมฺปตฺต ึอนุภวสึุ. ร�ฺโญ ปน พโล พลวาหโน ปปุโฺผ ปปุผฺวาหโน 

สุปตฺโตติ ป�จฺ อสสฺา โหนฺติ. (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๑๒) 
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อธิบาย 

๑. เต สพเฺพปิ = การเรยีงสพัพนามใหถู้กตอ้งเป็น สพเฺพปิ เต เพราะถ้าในประโยคนัน้มวีิ

เสสนะหลายศพัท ์ใหเ้รยีงลําดบัก่อนหลงั ดงัน้ี อนิยม-นิยม-คณุนาม-สงัขยา-นาม 

(พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๔๕) 

๒. อโนชาเตฺววสสฺา (วจนํ) นาม ํกรึส ุ= (อโนชาเตฺววสฺสา = อโนชา + ต ิ+ เอว + อสฺสา)

แปลว่า (ญาตกา, ญาต,ี ญาตโย) อ.ญาต ิท. ไดก้ระทาํแลว้ ซึง่คาํว่า อโนชา ดงัน้ีนัน่

เทยีว ใหเ้ป็นชื่อ ของเดก็หญงินัน้ (อสฺสา ทารกิาย) ฯ นอกจากน้ี จะใช ้คหฺ ธาตุ แทน 

กรฺ ธาตุ กไ็ด ้เช่น อโนชาเตฺววสฺสา (วจนํ) นาม ํคณฺหึส ุ(พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุร

เตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๗๐) 

คาํว่า “อโนชา” เป็นชื่อของพระเทวชีื่อว่า อโนชา และอโนชา ยงัมคีวามหมายว่า

“องักาบ” ซึง่เป็น ชื่อไมล้ม้ลุกชนิด Barleria cristata L. ในวงศ ์Acanthaceae ลาํตน้ไม่

มหีนาม ดอกสมีว่ง. (ราชบณัฑติยสถาน, ๒๕๕๔ : ๑๓๙๐) 

๓. ยทา ราชา สพพฺาลงฺการปปฺฏิมณฺฑิโต หตฺถึ อภิรหิุตฺวา วิจรติ, ตทา เตปิ ตเถว วิ

จรนฺติ = ·จะแปลลม้ไดว้่า “ในกาลทีพ่ระราชาทรงประดบัเครือ่งอลงัการทัง้ปวง ทรงชา้ง

เทีย่วไป แมช้นเหล่านัน้กเ็ทีย่วไปเหมอืนอย่างนัน้” สาํนวนแปลลม้ ยทา-ตทา เช่นน้ี 

สามารถแต่งเป็นมคธได ้๒ แบบ คอื แบบรบั ยทา-ตทา หรอืแบบไม่รบั ยทา-ตทา ไดว้่า 

“ร�โฺญ สพพฺาลงฺการปปฺฏิมณฺฑิตสสฺ หตถึฺ อภิรหิุตวฺา วิจรมานกาเล เตปิ ตเถว วิ

จรนฺติ”  ดงัที ่พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๓๔-

๒๓๕ กล่าวไวว้่า 

a. ตดั ยทา ตทา ออก ใส่คาํว่า กาเล เขา้มาแทน 

b. กริยิาคุมพากยใ์นประโยค ยทา ถา้เป็นกริยิาอาขยาต ใหเ้ปลีย่นเป็นกริยิากติก ์

ประกอบดว้ย ต มาน ปจัจยั ตามเน้ือความว่าเป็นอดตี หรอืปจัจบุนั ถา้เปลีย่น

ไมไ่ด ้ใหเ้ปลีย่นเป็นกริยิานาม แลว้นํามาสมาสกบั คาํว่า กาเล 

c. ถา้ในประโยค ยทา เป็นประโยคมวีกิตกิตัตา ใหต้ดักริยิาคุมพากย ์ว่าม ีว่าเป็น 

ออก แลว้นําบทวกิตกิตัตานัน้สมาสกบัคาํว่า กาเล แทน 

d. บทประธานในประโยค ยทา ตอ้งประกอบเป็นฉฏัฐวีภิตัต ิ

๔. ...อิติ ป�ฺจ อสสฺา โหนฺติ = มมีา้ ๕ ตวั คอื...ฯ อติ ิศพัทข์องเลขใน หากอยูข่า้งหน้าตดิ

กบัสงัขยา จะแปลว่า “คือ” เสมอไป  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๓) 

๑. ครัง้นัน้ มาดาบดิาของนาง ทราบความทีน่างตัง้ครรภ ์จงึไดใ้หเ้ครือ่งบรหิารครรภ ์ฯ 

โดยสมยัอื่น นางเกดิแพท้อ้งเหน็ปานน้ีว่า โอ ! เราพงึถวายทานแก่ภกิษุ ๕๐๐ รปู ตัง้แต่ตน้พระ

ธรรมเสนาบดดีว้ยรสปลาตะเพยีนแลว้ นุ่งผา้ยอ้มน้ําฝาด นัง่ในทีสุ่ดอาสนะ บรโิภคภตัรทีเ่ป็น

เดนของภกิษุเหล่านัน้ ฯ นางบอกแก่มารดาบดิาแลว้กไ็ดก้ระทําตามประสงค ์ฯ ความแพท้อ้ง

ระงบัไปแลว้ ฯ ต่อมาในงานมงคล ๗ ครัง้แมอ้ื่นจากนัน้ มารดาบดิาของนางเลีย้งภกิษุ ๕๐๐ รปู 

มพีระธรรมเสนาบดเีถระเป็นประมุข ดว้ยรสปลาตะเพยีนเหมอืนกนั ฯ พงึทราบเรือ่งทัง้หมด 

โดยนัยทีก่ล่าวแลว้ ในเรือ่งตสิสกุมารนัน้แล ฯ กแ็ต่ว่า น้ีเป็นผลแห่งการถวายรสแห่งปลา

ตะเพยีนทีถ่วายในกาลทีเ่ดก็น้ีเป็นมหาทุคคตะนัน่เอง ฯ กใ็นวนัตัง้ชื่อ เมือ่มารดาของเดก็นัน้ 

กล่าวว่า ขา้แต่ท่านผูเ้จรญิ ขอท่านจงใหส้กิขาบททัง้หลายแก่ทาสของท่านเถดิ พระเถระจงึ

กล่าวว่า เดก็น้ีชื่ออะไร, มารดาของเดก็ ตอบว่า ขา้แต่ท่านผูเ้จรญิ คนเงอะงะ ในเรอืนน้ี แมพ้วก

พดูไมไ่ดเ้รือ่ง กก็ลบัเป็นผูฉ้ลาด ตัง้แต่กาลทีเ่ดก็น้ีถอืปฏสินธใินทอ้ง ; เพราะฉะนัน้ บุตรของ

ดฉินั จกัมชีื่อว่าหนูบณัฑติเถดิ ฯ พระเถระ ไดใ้หส้กิขาบททัง้หลายแลว้ ฯ กต็ัง้แต่วนัทีห่นู

บณัฑติเกดิมา ความคดิเกดิขึน้แก่มารดาของเขาว่า เราจกัไม่ทาํลายอธัยาศยัของบุตรเรา ฯ 

(พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๔๘-๔๙) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๓) 

๑. อถสฺสา มาตาปิตโร คพฺภสฺส ปตฏฺิฐติภาว ํญตฺวา คพฺภปรหิาร ํอทสํุ. ตสฺสาปเรน สมเยน 

เอวรโูป โทหโฬ อุปปฺชฺช ิอโห วตาห ํธมมฺเสนาปตึ อาทึ กตวฺา ป�ฺจนฺนํ ภกฺิขสุตานํ โรหติมจฺฉ

รเสน ทานํ ทตฺวา กาสายานิ วตฺถานิ นิวาเสตฺวา อาสนปรยินฺเต นิสนฺินา เตส ํภกฺิขนํู อจฺุ

ฉิฏฺฐภตตฺ ํภุ�ฺเชยฺยนฺต.ิ สา มาตาปิตูนํ อาจกฺิขตฺิวา ตถา อกาส.ิ โทหโฬ ปฏปิปฺสฺสมฺภ.ิ อถสฺสา 

ตโต ปเรสุปิ สตฺตส ุมงฺคเลส ุโรหติมจฺฉรเสเนว ธมฺมเสนาปตตฺิเถรปปฺมขุานิ ป�ฺจ ภกฺิขสุตานิ 

โภเชสุ.ํ สพฺพ ํตสฺิสกุมารสฺส วตฺถุมฺห ิวุตฺตนเยเนว เวทติพฺพ.ํ อมิสฺส ปน มหาทุคฺคตกาเล ทนฺินสฺส 

โรหติมจฺฉรสทานสฺเสว นิสสฺนฺโท. นามคฺคหณทวิเส ปนสฺส ภนฺเต ทาสสฺส โว สกฺิขาปทานิ เทถา

ต ิมาตรา วุตฺเต เถโร อาห โก นาโม อย ํทารโกต.ิ ภนฺเต อมิสฺส กจุฉิฺย ํปฏสินฺธคฺิคหณกาลโต 

ปฏฺฐาย อมิสฺม ึเคเห ชฬา เอฬมคูาปิ ปณฺฑติา ชาตา ตสฺมา เม ปตฺุตสฺส ปณฺฑติทารโกเตฺวว 
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นาม ํภวสฺิสตตี.ิ เถโร สกฺิขาปทานิ อทาส.ิ ชาตทวิสโต ปฏฺฐาย ปนสฺส นาห ํมม ปตฺุตสฺส 

อชฺฌาสย ํภนฺิทสฺิสามตี ิมาตุ จตฺิตํ อุปปฺชฺช.ิ (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๓๑-๓๒) 

อธิบาย 

๑. โทหโฬ33

34 (ปุํ .) = อ.ความแพท้อ้ง. นอกจากน้ี พระมหาโพธวิงศาจารย ์(ทองด ีสุรเตโช, 

ราชบณัฑติ), ๒๕๕๘ : ๔๔๑ ไดอ้ธบิายไวว้่า โทหฬ แปลว่า ตณัหา, ความอยาก, ความ

ปรารถนา กม็ ีดงัวเิคราะหว์่า 

a. ทุหนํ โทโห, ต ํลาตีติ โทหโฬ บาปธรรมทีต่ดัความเตม็ คอื ทาํใหพ้รอ่งอยู่

เสมอ (โทห บทหน้า ลา ธาตุในความหมายว่าตดั อ ปจัจยั, แปลง ล เป็น ฬ) 

b. ทุฏฺฐ ํทหยเมเตนาติ โทหโฬ บาปธรรมเป็นเหตุชัว่แห่งใจ (ทุ บทหน้า หทย 

ศพัท ์แปลง อุ เป็น โอ, หทย เป็น หฬ) 

๒. ธมมฺเสนาปตึ อาทึ กตฺวา = กระทาํแลว้ ซึง่พระธรรมเสนาบด ีใหเ้ป็นตน้. หรอืแปล

โดยอรรถว่า “ตัง้แต่ (ต้น) พระธรรมเสนาบดี” หากแปลเป็นสาํนวนโดยอรรถเช่นน้ี 

สามารถแต่งเป็นมคธไดว้่า “ธมมฺเสนาปติโต ปฏฺฐาย” ซึง่ใช ้โต ปัจจยั เป็น

เครือ่งหมายตตยิาวภิตัตแิปลว่า “ข้าง” เป็นเครือ่งหมายปญัจมวีภิตัตแิปลว่า “แต่” 

(โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๑๐๐) 

๓. นิวาเสตฺวา = นุ่งแลว้. หากศพัทท์ีแ่ปลว่า “ห่ม” จะใช ้ปารปิุตฺวา แต่หาก “นุ่งห่ม” 

จะใช ้อจฉฺาเทตฺวา แปลว่า ยงั...ใหนุ่้งห่มแลว้ มาจาก อา + ฉท ธาตุในความมงุ, ความ

ปกปิด + เณ ปจัจยั ในเหตุกตัตุวาจก + ตฺวา ปจัจยั รสัสะ อา บทหน้า เป็น อ ซอ้น จฺ 

หน้า ฉท ธาตุ ลบ ณ เหลอืไวแ้ต่ เอ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๑๖) 

๔. อจุฉิฺฏฺฐภตฺต ํ= ภตัรทีเ่ป็นเดน. อุฏฺฉิฏฺฐ แปลว่า ตดัขึน้แลว้, ตดัขาด, ขาดสญู, ทิง้, 

ถอนทิง้. อุ + ฉิท ิ+ ต ปจั. แปลง ต เป็น ฏฺฐ ลบ ท ิซอ้น จฺ (ประยทุธ ์หลงสมบุญ 

รวบรวม เรยีบเรยีง และอธบิาย : ๑๙๘) 

๕. นิสสฺนฺโท (ปุํ .) = ผล, วบิากเป็นเครือ่งไหลออก. มาจาก นิ + สนฺท ธาตุในความไหล

ออก + อ ปจัจยั ซอ้น สฺ หน้าธาตุ ไดร้ปูเป็น นิสฺสนฺท เป็น กตัตุรปู กรณสาธนะ วิ.ว่า 

นิสสฺนฺทติ เอเตนาติ นิสสฺนฺโท (วิปาโก) บุญยอ่มไหลออกดว้ยวบิากนัน้ เหตุนัน้ วบิาก

นัน้ จงึชื่อ นิสสนัทะ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๓๘) 

๖. กจุฉิฺย ํ= ในทอ้ง. ซึง่เป็นทอ้งดา้นใน ทอ้งทีใ่ส่ลกู แต่มอีกีศพัท ์คอื “อทุร” แปลว่า 

“ท้อง” เช่นกนั แต่เป็นทอ้งภายนอก หรอืหากเกีย่วขา้ว กจ็ะแปลว่า “ท้องข้าว” ได ้

(พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๒) 

34
 เรื่องโทหโฬ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน ประยทุธ ์หลงสมบุญ รวบรวมและเรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๓๕๕ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๔) 

๑. พระศาสดาทรงทราบเรือ่งนัน้แลว้ จงึไดเ้สดจ็ไปในทีน่ัน้ ฯ มารดาของนางกาณา ถวาย

บงัคมพระศาสดาแลว้ นิมนตใ์หป้ระทบันัง่บนอาสนะทีต่กแต่งไว ้ไดถ้วายขา้วยาคแูละของควร

เคีย้วแลว้ ; พระศาสดาเสวยพระกระยาหารเชา้แลว้ ตรสัถามว่า นางกาณาไปไหน ฯ มารดาของ

นางกาณา กราบทลูว่า พระเจา้ขา้ นางเหน็พระองคแ์ลว้ เป็นผูเ้กอ้ยนืรอ้งไหอ้ยู ่ฯ เพราะเหตุ

อะไรเล่า ฯ นางด่าบรภิาษพวกภกิษุ ; เพราะฉะนัน้ นางเหน็พระองคแ์ลว้ จงึเป็นผูเ้กอ้ ยนื

รอ้งไหอ้ยู ่พระเจา้ขา้ ฯ ลาํดบันัน้ พระศาสดาทรงรบัสัง่ใหเ้รยีกนางกาณามาแลว้ ตรสัถามว่า 

กาณา เจา้เหน็เราแลว้ จงึเก้อเขนิ แอบรอ้งไหท้าํไม ฯ ครัง้นัน้ มารดาของนางกราบทลูกริยิาที่

นางกระทําแลว้ (ใหท้รงทราบ) ฯ ทนีัน้ พระศาสดาตรสักะมารดาของนางกาณาว่า กาณมารดา 

กส็าวกทัง้หลายของเรา ถอืเอาสิง่ทีเ่ธอใหแ้ลว้หรอืว่าทีย่งัมไิดใ้หเ้ล่า ฯ ถอืเอาสิง่ทีห่มอ่มฉนั

ถวายแลว้ พระเจา้ขา้ ฯ ถา้สาวกของเราเทีย่วบณิฑบาต ถงึประตเูรอืนของเธอแลว้ ถอืเอา

สิง่ของทีเ่ธอใหแ้ลว้, จะมโีทษอะไรแก่สาวกเหล่านัน้เล่า ฯ โทษของพระผูเ้ป็นเจา้ไม่ม ีพระเจา้ขา้

, โทษของนางน่ีเท่านัน้ มอียู่ ฯ พระศาสดา ตรสัถามกะนางกาณาว่ากาณา ไดย้นิว่า สาวกของ

เรา เทีย่วบณิฑบาต มาถงึประตูเรอืนน้ีแลว้, เมือ่เป็นเช่นน้ี มารดาของเจา้ ไดถ้วายขนมแก่สาวก

เหล่านัน้, ในเรือ่งน้ี ชื่อวา่โทษอะไร จกัมแีก่พวกสาวกทัง้หลายของเราเล่า ฯ โทษของพระผูเ้ป็น

เจา้ ไม่ม ีพระเจา้ขา้, หมอ่มฉนัฉนัเท่านัน้ มโีทษ ฯ นางถวายบงัคมพระศาสดา ใหท้รงอดโทษ

แลว้ ฯ ครัง้นัน้ พระศาสดาไดต้รสัอนุปพุพกีถาแก่นาง, นางบรรลุโสดาปตัตผิลแลว้ ฯ (พระธมัม

ปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๖๑-๖๓) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๔) 

๑. สตฺถา ตํ ปวตฺต ึญตฺวา ตตฺถ อคมาส.ิ กาณมาตา สตฺถาร ํวนฺทตฺิวา ป�ฺญตฺตาสเน นิสี

ทาเปตฺวา ยาคุขชฺชกํ อทาส.ิ สตฺถา กตปาตราโส กห ํกาณาต ิปจฺุฉิ. เอสา ภนฺเต ตุมฺเห ทสฺิวา 

มงฺกภุตูา โรทนฺตี ฐิตาต.ิ กกึารณาต.ิ เอสา ภนฺเต ภกฺิข ูอกฺโกสต ิปรภิาสต ิตสฺมา ตุมฺเห ทสฺิวา 

มงฺก ุหุตฺวา โรทมานา ฐติาต.ิ อถ นํ สตฺถา ปกฺโกสาเปตฺวา กาเณ กสฺมา ม ํทสฺิวา มงฺกุภตูา      

นิลยีตฺิวา โรทสตี.ิ อถสฺสา มาตา ตาย กตกริยิ ํอาโรเจส.ิ อถ นํ สตฺถา อาห ก ึปน กาณมาเต มม 

สาวกา ตยา ทนฺินกํ คณฺหสึุ อทนฺินกนฺต.ิ ทนฺินกํ ภนฺเตต.ิ สเจ มม สาวกา ปิณฺฑาย จรนฺตา ตว 

เคหทฺวาร ํปตฺตา ตยา ทนฺินกํ คณฺหสึุ โก เตส ํโทโสต.ิ นตฺถ ิภนฺเต อยฺยานํ โทโส เอตสฺิสา เอว 

โทโสต.ิ สตฺถา กาณมาห กาเณ มยฺห ํกริ สาวกา ปิณฺฑาย จรมานา อมิ ํเคหทฺวาร ํอาคตา อถ 
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เนส ํตว มาตรา ปวูา ทนฺินา โก นาเมตฺถ มม สาวกานํ โทโสต.ิ นตฺถ ิภนฺเต อยฺยานํ โทโส มยฺห

เมว โทโสต.ิ สา สตฺถาร ํวนฺทตฺิวา ขมาเปส.ิ อถสฺสา สตฺถา อนุปพฺุพกีถํ กเถส.ิ สา โสตาปตฺตผิล ํ

ปาปณุิ. (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๔๑) 

อธิบาย 

๑. กตปาตราโส = ผูม้อีาหารอนับคคลพงึกนิในเวลาเชา้อนักระทําแลว้. เป็น ตตยิาตุล

ยาธกิรณพหพุพหิสิมาส ม ีณ ปจัจยั เป็นกมัมรปู กมัมสาธนะ เป็นทอ้ง (เป็นภายใน) ดงั

รปูวเิคราะห ์ที ่บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๑๔ กล่าวไวว้่า 

a. ปาโต อสิตพโฺพติ ปาตราโส (อาหาโร) = อ.อาหาร ใด อนับุคคล พงึกนิ ใน

เวลาเชา้ เหตุนัน้ อ.อาหาร นัน้ ชื่อว่า ปาตราสะ [บทว่า ปาตราส ตดัเป็น ปาต 

+ อาโส สระอยูห่ลงั ลง ร อาคม ต่อเป็น ปาตราส] 

b. กโต ปาตราโส เยน โส กตปาตราโส (ราชา) = อ.อาหารอนับุคคลพงึกนิใน

เวลาเชา้ อนัพระราชาใด กระทาํแลว้ อ.พระราชานัน้ ชื่อว่า กตปาตราสะ 

๒. กห ํกาณา34

35
 = นางกาณาไปไหน. สงัเกตว่า ท่านไมใ่ส่กริยิาเขา้ไปดว้ย นัน่กเ็พาะว่า 

ประโยคคาํถาม ทีถ่ามว่า อยูไ่หน ไปไหน เป็นตน้ มหีลกัการที ่พระธรรมกติตวิงศ ์(ทอง

ด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๕๐ กล่าวไวว้่า 

a. ถ้าถามถึงส่ิงท่ีไม่มีตวัตน ไม่ทราบแน่นอนว่าอยู่หรือไปไหน อย่างน้ีไม่

นิยมใส่ คโต คจฉฺติ วสติ เป็นต้น เวลาแปลผูแ้ปลจะตอ้งใสเ่อาเอง เช่น กห ํ

กาณา นางกาณาไปไหน  (ธมฺมปทฏฺฐกถา ๔/๔๑)   

b. ถ้าถามถึงส่ิงท่ีเหน็ตวัตนอยู่ ต้องใส่กิริยาด้วย เช่น อย ํมหาชโน กุห ึคจฺฉตี

ต ิฯ มหาชนน้ีจะไปไหนกนั (ธมฺมปทฏฺฐกถา ๑/๕) 

๓. มงฺกภุตูา, มงฺก ุ= เป็นผูเ้กอ้. มงฺกุภตู (เป็นวเิสสนะอยา่งเดยีว), มงฺกุ (เป็นวเิสสนะดว้ย 

เป็นปงุลงิคด์ว้ย แจกตามนามนามเหมอืน คร)ุ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๖๐๔) 

๔. โรทนฺตี ฐิตา35

36
 = ยนืรอ้งไหอ้ยู.่ อนฺต มาน ปัจจยั มาคู่กบักิริยาคมุพากย ์(อนฺต, 

มาน + กริยิาคุมพากย)์ ความหมาย คอื เป็นกริยิาทีท่ําพรอ้มกนั ๒ อยา่ง ในทีน้ี่ โรทนฺ

ตี ฐิตา ทาํหน้าทีพ่รอ้มกนั คอื ทัง้รอ้งไหด้ว้ย ทัง้ยนืดว้ย (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุร

เตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๑๕-๑๑๗) 

35 เรื่องประโยคคาํถาม ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๑๔๙-๑๕๑ 
36 เรื่องกาลพเิศษ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๑๑๔-๑๒๓ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๕) 

๑. พระศาสดา ตรสักะภกิษุเหล่านัน้ว่า ภกิษุทัง้หลาย ในทีสุ่ดแห่งแสนกปัแต่กปัน้ี 

พระพุทธเจา้ ทรงพระนามว่าปทุมตุตระ ทรงอุบตัขิึน้แลว้ในโลก ดงัน้ีแลว้ ตรสัความประพฤตใิน

กาลก่อนของพระเถระทัง้หมด ตัง้ตน้แต่ท่านตัง้ความปรารถนาไวใ้นกาลแห่งพระพุทธเจา้ทรง

พระนามว่าปทุมตุตระ ฯ บุรพจตินัน้ พระธรรมสงัคาหกาจารยใ์หพ้สิดารแลว้ ในพระบาลอีนั

แสดงประวตัขิองพระเถระนัน้แล ฯ กพ็ระศาสดาครัน้ตรสับุรพจติของพระเถระน้ีใหพ้สิดารแลว้จงึ

ตรสัว่า ภกิษุทัง้หลาย เพราะอยา่งน้ีแล เราจงึกล่าวขอ้ปฏบิตัอินัเปรยีบดว้ยพระจนัทร ์และขอ้

ปฏบิตัแิห่งวงศข์องพระอรยิะ อา้งเอากสัสปบุตรของเราใหเ้ป็นตน้, ชื่อว่าความขอ้งในปจัจยักด็ ี

ตระกูลกด็ ีวหิารกด็ ีบรเิวณกด็ ียอ่มไม่มแีก่บุตรของเรา, บุตรของเราไมข่อ้งในอะไร ๆ เลย 

เหมอืนพญาหงษ ์รอ่นลงในเปือกตม เทีย่วไปในเปือกตมนัน้แลว้ กบ็นิไปฉะนัน้ ดงัน้ีแลว้ เมือ่จะ

ทรงสบือนุสนธแิสดงธรรม จงึตรสัพระคาถาน้ีว่า  

ท่านผูม้สีต ิยอ่มออก, ท่านย่อมไมย่นิดใีนทีอ่ยู ่; 

ท่านละความห่วงใยเสยี เหมอืนฝงูหงส ์ละเปือกตมไปฉะน้ี 

(พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๘๙-๙๐) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๕) 

๑. สตฺถา เตส ํภกฺิขเว อโิต สตสหสฺสกปปฺมตฺถเก ปทุมตฺุตโร นาม พุทฺโธ โลเก อุทปาทตี ิ

วตฺวา ปทุมตฺุตรพทฺุธกาเล เตน ฐปิตํ ปตฺถนํ อาท ึกตฺวา สพฺพ ํเถรสฺส ปพฺุพจรติํ กเถส.ิ ตํ            

เถรปาลยิ ํวิตฺถาริตเมว. สตฺถา ปน อมิ ํเถรสฺส ปพฺุพจรติ ํวตฺิถาเรตฺวา อติ ิโข ภกฺิขเว อห ํ         

จนฺโทปมปปฺฏปิท�ฺเจว อรยิวสํปปฺฏปิท�ฺจ มม ปตฺุต ํกสฺสปํ อาท ึกตฺวา กเถส ึมม ปตฺุตสฺส          

ปจฺจเยสุ วา กุเลส ุวา วหิาเรส ุวา ปรเิวเณสุ วา สงฺโค นาม นตฺถ ิปลฺลเล โอตรตฺิวา ตตฺถ จรตฺิ

วา คจฺฉนฺโต ราชหโํส วยิ กตฺถจ ิอลคฺโคเยว มม ปตฺุโตต ิอนุสนฺธ ึฆเฏตฺวา ธมฺม ํเทเสนฺโต อมิ ํ            

คาถมาห          

   อุยฺย�ฺุชนฺต ิสตีมนฺโต   น นิเกเต รมนฺต ิเต  

   หสํา ว ปลฺลล ํหตฺิวา   โอกโมก ํชหนฺต ิเตต.ิ   

       (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๕๗) 
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อธิบาย 

๑. วิตฺถาริตเมว = อนั...ใหพ้สิดารแลว้. ถร ธาตุ ในความพสิดาร, ความกวา้งขวาง, 

ควาวมปลูาด + เณ ปจัจยัในเหตุกตัตุวาจก + ต ปจัจยั เป็นเหตุกมัมวาจก ลง อ ิอาคม 

ซอ้น ตฺ หน้า ถร ธาตุ ดว้ยอํานาจ เณ ปจัจยั ทฆีะ อ ตน้ธาตุเป็น อา ลบ ณ เหลอืไวแ้ต่ 

เอ เป็น วตฺิถาเร + อ ิ+ ต ลบ เอ ที ่เร ไดร้ปูเป็น วตฺิถารติ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : 

๗๐๒) 

๒. สงฺโค นาม = ชื่อว่า อ.ความขอ้ง. สงฺโค จะแปลวา่ (กเิลส) เป็นเครือ่งขอ้ง ฯลฯ กไ็ด ้

(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๓๖) และ นาม ศพัท ์สามารถแปลได ้๓ แบบ คอื เร่ืองท่ี

เป็นกศุลความดี แปลว่า ธรรมดาว่า / เร่ืองท่ีเป็นอกศุล แปลว่า ขึน้ชื่อว่า / เร่ือง

ทัว่ไป แปลว่า ชื่อว่า 

๓. ปลฺลเล = เปือกตม. เป็น นปงุสกลงิค ์แจกเหมอืน กุล (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๐๖) 

๔. อลคโฺคเยว = ไมข่อ้งแลว้. น + ลค ธาตุในความขอ้ง, ความตดิ + ต ปจัจยั แปลง น 

เป็น อ เพราะพยญัชนะอยูห่ลงั แปลง ค กบั ต เป็น คฺค (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๙๙) 

๕. สตีมนฺโต = ผูม้สีต.ิ ศพัทเ์ดมิ คอื สตมินฺตุ แจกเหมอืน ภควนฺตุ โดยลง มนฺตุ ปจัจยั 

ในตทสัสตัถติทัธติ ดงัวเิคราะว่า สติ อสสฺ อตฺถีติ สติมา (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดั

พระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๔๙) ซึง่ มนฺตุ ปจัจยัน้ี นิยมลงในศพัทท์ีเ่ป็น อ ิอุ 

การนัต ์เช่นกบั วนฺตุ ปจัจยั ทีนิ่ยมลงในศพัทท์ีเ่ป็น อ ิอุ การนัตน์ัน่เอง (พระศรปีรยิตัยา

ภรณ์ (ฉลาด ปร�ฺิญาโณ ป.ธ.๙), ๓๑๔) แต่บางแห่งกล่าวว่า วนฺตุ ปจัจยั นิยมลงใน

ศพัทท์ีเ่ป็น อ อา การนัต ์(กฤษณชยั แดงพลูผล, ละอองดาว นนทะสร, ๒๕๕๑ : ๓๒๑) 

แต่ในทีน้ี่ ใชเ้ป็น สต ีไมใ่ช่ สต ิเพราะว่า บงัคบัดว้ยฉันทลกัษณะ คอื ปฐัยาวตัร บาทฝ ัง่

ซา้ย ตวัที ่๖, ๗, ๘ จะมเีสยีงยาว (ทฆีะ) ฉะนัน้ ต ิที ่สต ิซึง่เป็นตวัที ่๖ พอด ีจงึตอ้ง

ทฆีะ อ ิ(สต)ิ เป็น อ ี(สต)ี นัน่เอง  

๖. นิเกเต = (ฐาเน) ในที ่เป็นทีอ่ยู.่ มาจาก นิ บหหน้า + กติ ธาตุ ในความอยู,่ ความอาศยั 

+ ณ ปจัจยั ดว้ยอาํนาจ ณ ปจัจยั วกิาร อ ิที ่กติ ธาตุ เป็น เอ ลบ ณ ไดร้ปูเป็น นิเกต 

แปลว่า เป็นท่ีอยู่ เป็นกตัตุรปู อธกิรณสาธนะ วิ. ว่า นิเกตติ เอตฺถาติ นิเกต ํ(ฐานํ) 

เขา ยอ่มอยู ่ในทีน่ัน่ เหตุนัน้ ทีน่ัน่ ชื่อว่า นิเกตํๆ  เป็นทีอ่ยู ่(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : 

๔๑๒) 

๗. โอกโมก ํ(นปุํ .) = ความห่วงใยคอืน้ํา. เป็น อวธารณบุพพบท กมัมธารยสมาส ว.ิ ว่า 

โอกํ เอว โอกํ = โอกโมกํ [สระอยูห่ลงั ลง ม อาคม] ซึง่ โอก ศพัท ์เป็น นปุํ. มคีวามหมา

ว่า อาลยั, ความห่วงใย, น้ํา (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๐๒-๒๐๓) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๖) 

๑.  สามเณรคดิว่า วนัน้ีเป็นวนัที ่๓ ของเราผูอ้ยูใ่นเสนาสนะเดยีวกนักบัพระอุปชัฌาย ์; ถา้

เราจกันอนหลบั, พระเถระพงึตอ้งสหไสยาบตั,ิ เราจะนัง่อยา่งเดยีว ยงักาลใหน้้อมล่วงไป ฯ 

สามเณรนัง่คูบ้ลัลงักใ์กลเ้ตยีงของพระอุปชัฌายเ์ทยีว ยงัราตรใีหน้้อมลว่งไปแลว้ ฯ พระเถระลุก

ขึน้ในเวลาใกลรุ้ง่ คดิว่า ควรใหส้ามเณรออก จงึจบัพดัทีว่างอยูข่า้งเตยีง เอาปลายใบพดัตเีสื่อ

ลาํแพนของสามเณรแลว้ ยกพดัขึน้เบือ้งบนกล่าวว่า สามเณรจงออกไปขา้งนอก ใบพดักระทบ

ตา ฯ ตาแตกแลว้ ทนัใดนัน้นัน่เอง สามเณรนัน้ กล่าวว่า อะไร ? ขอรบั เมือ่พระเถระกล่าวว่า 

เจา้จงลุกขึน้ ออกไปขา้งนอก กไ็มก่ล่าวว่า ตาของผมแตกแลว้ ขอรบั ปิด (ตา) ดว้ยมอืขา้งหน่ึง

ออกไปแลว้ ฯ กแ็ลในการทําวตัร สามเณรไม่นัง่ดว้ยคดิว่า ตา ของเราแตกแลว้ ฯ กุมตาดว้ยมอื

ขา้งหน่ึง ถอืกําไมก้วาดดว้ยมอืขา้งหน่ึง กวาดวจัจกุฎแีละทีล่า้งหน้าและตัง้น้ําลา้งหน้าไวแ้ลว้

กวาดบรเิวณ ฯ สามเณรนัน้เมือ่ถวายไมช้าํระฟนัแก่พระอุปชัฌาย ์ไดถ้วายดว้ยมอืเดยีว ฯ ครัง้

นัน้ พระอุปชัฌายก์ล่าวกะสามเณรนัน้ว่า สามเณรน้ีไมไ่ดส้าํเหนียกหนอ, จงึไดเ้พื่อถวายไม้

ชาํระฟนัแก่อาจารยแ์ละอุปชัฌายด์ว้ยมอืเดยีว ฯ สามเณรกล่าวว่า ผมทราบ ขอรบั ว่า นัน่ไม่

เป็นวตัร, แต่มอืขา้งหน่ึงของผม ไมว่่าง ฯ อะไร สามเณร ฯ สามเณรนัน้บอกความเป็นไปนัน้

แลว้จาํเดมิแต่ตน้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๐๙-๑๑๑) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๖) 

๑. สามเณโร จนฺิเตส ิอชฺช เม อุปชฺฌาเยน สทฺธ ึตตโิย ทวิโส เอกเสนาสเน วสนฺตสสฺ สเจ 

นิปชฺชตฺิวา นิทฺทายสฺิสาม ิเถโร สหเสยฺย ํอาปชฺเชยฺย นิสนฺินโก ว วตีนิาเมสฺสามตี ิอุปชฺฌายสฺส 

ม�ฺจกสมเีป ปลฺลงฺก ํอาภุชตฺิวา นิสนฺินโก ว รตฺต ึวตีนิาเมส.ิ เถโร ปจฺจสูกาเล ปจฺจุฏฺฐาย สาม

เณร ํนิกฺขมาเปตุํ วฏฺฏตตี ิม�ฺจกปสฺเส ฐติํ วชีนึ คเหตฺวา วชีนีปตฺตกสฺส อคฺเคน สามเณรสฺส                   

กฏสารก ํปหรตฺิวา วชีนึ อุทฺธ ํอุกฺขปินฺโต สามเณร พห ินิกฺขมาต ิอาห. วชีนีปตฺตโก อกฺขมฺิห ิ

ปฏิห�ญิฺ. ตาวเทว อกฺข ิภชฺิช.ิ โส ก ึภนฺเตต ิวตฺวา อุฏฺฐาย พห ินิกฺขมาต ิวุตฺเต อกฺข ิเม ภนฺเต 

ภนฺินนฺต ิอวตฺวา เอเกน หตฺเถน ปฏจฺิฉาเทตฺวา นิกฺขม.ิ วตฺตกรณกาเล จ ปน อกฺข ิเม ภนฺินนฺต ิ

ตุณฺห ีอนิสทีตฺิวา เอเกน หตฺเถน อกฺข ึคเหตฺวา เอเกน หตฺเถน มฏฺุฐสิมฺมชฺชนึ อาทาย วจฺจกุฏ�ฺิจ 

มขุโธวนฏฺฐาน�ฺจ สมฺมชฺชตฺิวา มขุโธวโนทก�ฺจ ฐเปตฺวา ปรเิวณํ สมฺมชฺช.ิ โส อุปชฺฌายสฺส ทนฺ

ตกฏฺฐ ํททมาโน เอเกน หตฺเถน อทาส.ิ อถ นํ อุปชฺฌาโย อาห อสกฺิขโิต วตาย ํสามเณโร อาจริ
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ยปุชฺฌายานํ เอเกน หตฺเถน ทนฺตกฏฺฐ ํทาตุํ ลภตตี.ิ ชานามห ํภนฺเต น เอตํ วตฺตนฺต ิเอโก ปน 

เม หตฺโถ น ตุจฺโฉต.ิ ก ึสามเณราต.ิ โส อาทโิต ปฏฺฐาย ตํ ปวตฺต ึอาโรเจส.ิ   

      (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๗๐) 

อธิบาย 

๑. วสนฺตสสฺ = ผูอ้ยู.่ ศพัทเ์ดมิ คอื วสนฺต โดย วสนฺต น้ี สามารถนําไปแจกได ้๒ แบบ คอื 

a. แบบปกติ คอื ปุํ. = ปรุสิ, อตฺิ. = นาร,ี นปุํ. = กุล 

b. แบบ ภวนฺต [ผูเ้จริญ] ซึง่ ภวนฺต น้ี เป็นทฺวลิงิค ์(๒ ลงิค ์= ปุํ., อตฺิ.) โดยหาก

เป็น อตฺิ. ในเปลีย่นรปูเป็น ภวนฺต ี(วสนฺต)ี แจกอยา่ง นาร ี

จดุสงัเกต : จะเหน็ไดว้่า ทัง้แบบ ๒ นัน้ คลา้ยๆ กนั ต่างกนัตรงที ่ปุํ. เท่านัน้ แต่ 

อตฺิ แจกตาม นาร ีเช่นกนั ฉะนัน้ วสนฺตสสฺ จะแต่งว่า วสโต กไ็ด ้

๒. กฏสารก ํ= เสื่อลาํแพน. ปรากฏใชห้ลายศพัท ์คอื กิล�ฺโช (ปุํ .) เช่น ตณิปณฺณกลิ�ฺช

... (วสิทฺุธ.ิ ๒/๑๕๙), กฎสารก ํ(นปุํ .) เช่น ปิโลตกิํ วา จมฺม ํวา กฏสารก ํวา พนฺธตฺิวา... 

(วสิุทฺธ.ิ ๑/๑๕๗), ตฏฺฏิกา (อิตฺ.) เช่น อภยตฺเถรสฺส สนฺตเิก ตฏฺฏกิาย นิสทีตฺิวา...(วิ

สุทฺธ.ิ ๑/๑๒๑) ฯลฯ 

๓. ปฏิห�ญิฺ = กระทบแลว้. ปฏ ิ+ หน ธาตุในความกระทบ [สทัทนีตธิาตุมาลา หน้า ๖๑๑] 

+ ย ปจัจยัในกตัตุวาจก + อ ีอชัชตัตนีวภิตัต ิแปลง น ทีสุ่ดธาตุ กบั ย ปจัจยั เป็น �ฺญ 

รสัสะ อ ีเป็น อ ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๖๖) 

๔. ตาวเทว = ในขณะนัน้นัน่เทยีว. ในสตูรสาํเรจ็ บาลไีวยากรณ์แปลว่า “เพียงนัน้นัน่

เทียว” โดยใชเ้ป็นนิบาตบอกปริจเฉท (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.

ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๙๕) แต่บางแห่งแปลว่า “ในขณะนัน้นัน่เทียว” โดยใชเ้ป็นนิบาต

บอกกาล กม็ ี(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๔๑) 

๕. ททมาโน = เมือ่ให,้ ใหอ้ยู.่ มาจาก ทา ธาตุในความให ้ทาํ เทฺวภาวะ คอื เตมิ ทา 

ขึน้มาหน้า ทา ธาตุ (ทา + ทา = ทาทา) รสัสะ อา เป็น อ ที ่ทา ตวัแรก และลบ อา ที ่

ทา ธาตุ (ทา ตวัหลงั) เหลอืเป็น ทท + อ ปจัจยั ในกตัตุวาจก + มาน ปจัจยั (บุญสบื อนิ

สาร, ๒๕๕๕ : ๗๕๕) 

นอกจากน้ี ททมาโน กส็ามารถแต่งเป็น เทนฺโต, ททนฺโต ขอ้สงัเกต คอื หาก 

ทา ธาตุ ลง มาน ปจั. จะนิยมทาํเป็น เทฺวภาวะ (ททมาโน)  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๗) 

๑. ฝา่ยสามเณรคดิว่า ถา้เราจกัอยูใ่นทีน้ี่ไซร,้ พวกญาตจิกัใหค้นตดิตามเรยีกเรา (กลบั) จงึ

เรยีนกมัมฏัฐานจนถงึพระอรหตัแต่สาํนกัของภกิษุเหล่านัน้ ถอืบาตรแลจวีรเทีย่วจารกิไปถงึป่า

ไมส้ะแกในทีป่ระมาณ ๓๐ โยชน์แต่ทีน่ัน้ ในระหว่าง ๓ เดอืนภายในพรรษานัน่แล บรรลุพระ

อรหตัพรอ้มดว้ยปฏสิมัภทิาทัง้หลาย ฯ แมพ้ระเถระปวารณาแลว้ ทลูลาพระศาสดาเพื่อตอ้งการ

ไปในทีน่ัน้อกี. พระศาสดาตรสัว่า สารบุีตร แมเ้รากจ็กัไป เสดจ็ออกไปพรอ้มดว้ยภกิษุ ๕๐๐ รปู. 

ในเวลาเสดจ็ไปไดห้น่อยหน่ึง พระอานนทเถระยนือยูท่ีท่าง ๒ แพรง่กราบทลูพระศาสดาว่า พระ

เจา้ขา้ บรรดาทางทีไ่ปสู่สํานักพระเรวตะ ทางน้ี เป็นทางออ้มประมาณ ๖๐ โยชน์ เป็นทีอ่ยูอ่าศยั

ของพวกมนุษย,์ ทางน้ีเป็นทางตรงประมาณ ๓๐ โยชน์ อนัอมนุษยค์ุม้ครอง, พวกเราจะไปโดย

ทางไหน ฯ พระศาสดาตรสัว่า อานนท ์กส็วีล ีมากบัพวกเรา (มใิช่หรอื ?) ฯ อานนทก์ราบทลูว่า 

อยา่งนัน้ พระเจา้ขา้ ฯ ถา้สวีลมีา, เธอจงถอืเอาทางตรงนัน่แหละ ฯไดย้นิว่า พระศาสดามไิดต้รสั

ว่า เราจกัยงัขา้วตม้และขา้วสวยใหเ้กดิขึน้แก่พวกเธอ, พวกเธอจงถอืเอาทางตรง ทรงทราบขา่ว

ว่า ทีน่ัน่เป็นทีใ่หผ้ลบุญแก่ชนเหล่านัน้ ๆ จงึตรสัว่า ถา้สวีลมีา,เธอจงถอืเอาทางตรง ฯ

(พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๒๑-๑๒๒) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๗) 

๑. สามเณโรปิ สจาห ํอธิ วสสฺิสาม ิญาตกา ม ํอนุพนฺธตฺิวา ปกฺโกสาเปสฺสนฺตตี ิเตส ํภกฺิขนํู 

สนฺตกิา ยาว อรหตฺตา กมฺมฏฺฐานํ อคฺุคณฺหิตวฺา ปตฺตจวีรมาทาย จารกิ�ฺจรมาโน ตโต ตสึ

โยชนิกฏฺฐาเน ขทริวนํ คนฺตฺวา อนฺโตวสฺเสเยว เตมาสพภฺนฺตเร สห ปฏสิมฺภทิาห ิอรหตฺตํ ปา

ปณุ.ิ เถโรปิ ปวาเรตฺวา สตฺถาร ํปนุ ตตฺถ คมนตฺถาย อาปุจฺฉิ. สตฺถา มยปิํ คมสฺิสาม สารปีตฺุตาต ิ

ป�ฺจห ิภกฺิขสุเตห ิสทฺธ ึนิกฺขม.ิ โถกํ คตกาเล อานนฺทตฺเถโร เทฺวธาปเถ ฐตฺวา สตฺถาร ํอาห ภนฺ

เต เรวตสฺส สนฺตกิํ คมนมคฺเคสุ อย ํปรหิารปโถ สฏฺฐโิยชนิโก มนุสฺสาวาโส อย ํอุชุมคฺโค ตสึ

โยชนิโก อมนุสฺสปรคฺิคหโิต กตเรน คจฺฉามาต.ิ สวีล ีปน อานนฺท อมฺเหห ิสทฺธ ึอาคโตต.ิ อาม 

ภนฺเตต.ิ สเจ สวีล ีอาคโต อุชุมคฺคเมว คณฺหาหีต.ิ สตฺถา กริ อห ํตุมฺหากํ ยาคุภตฺตํ อุปปฺาเทสฺสา

ม ิอุชุมคฺค ํคณฺหถาต ิอวตฺวา เตส ํเตส ํชนานํ ป�ฺุญสฺส วปิากทานฏฺฐานํ เอตนฺต ิญตฺวา สเจ สวีล ี

อาคโต อุชุมคฺค ํคณฺหาหตี ิอาห. (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๗๗) 
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อธิบาย 

๑. อคุคฺณฺหิตฺวา = เรยีน (ถอืเอา). หมายถงึ ศกึษาเล่าเรยีนอยา่งจรงิจงั เป็นกจิลกัษณะ 

แต่ ปริยาปณิุตฺวา (ปร ิ+ อาป)ฺ หมายถงึ เรยีนบา้ง ไมเ่รยีนบา้ง ธรรมดา ไมค่่อยจรงิจงั 

๒. เตมาสพภฺนฺตเร = ในระหว่าง ๓ เดอืน. ศพัทว์่า “เตมาส” น้ีจะใชเ้ฉพาะเวลา ๓ ใน

พรรษา ช่วงไตรมาส เท่านัน้ ซึง่ถา้หากเป็น ๓ เดอืนนอกพรรษาใหใ้ชศ้พัทว์่า “ตโย มา

เส” แทน (พระมหาพร วรภาณ ี(ปุ้งโพธิ)์ ป.ธ.๙, ศษ.บ., ๒๕๔๒ : ๑๐) 

๓. เทฺวธาปเถ = ทางสองแพร่ง, ทางโดยส่วนสอง. แจกเหมอืน ปรุสิ เป็นตตยิาตปัปรุสิ

สมาส ม ีธา ปจัจยัในวภิาคตทัธติ เป็นภายใน มวีเิคราะว่า ทฺวีหิ วิภาเคหิ = เทฺวธา (ธา 

ปจัจยัในวภิาคตทัธติ) และว่า เทฺวธา ปโถ = เทฺวธาปโถ (ตตยิาตปัปุรสิสมาส) (บุญสบื 

อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๓๘๘) วภิาคตทัธติ 36

37
นอกจาก ธา ปจัจยัแลว้ ยงัม ีโส ปจัจยัอกี ซึง่มี

หลกัการที ่กฤษณชยั แดงพูลผล, ละอองดาว นนทะสร, ๒๕๕๑ : ๓๒๘-๓๒๙ ว่า 

a. ธา ปัจจยั ลงหลงัปกตสิงัขยา แปลว่า “โดยส่วน (วภิาเคน)” เช่น จตหิู วิภา

เคหิ = จตธุา โดยส่วน ท. ๔ ชื่อว่า จตุธา (โดยส่วน ๔) 

b. โส ปัจจยั ลงหลงันามนาม แปลว่า “โดยการจาํแนก (วภิาเคน)” ทัง้นามนาม

และวภิาคศพัท ์ใหล้ง นา วภิตัต ิเช่น ปเทน วิภาเคน = ปทโส โดยการจาํแนก 

โดยบท ชื่อว่า ปทโส  

สงัเกตว่า เทฺวธาปถ ท่านแปลว่า “ทางสองแพรง่” หากท่านแปลว่า “ทางสีแ่พรง่” 

ใหพ้ลกิแพลง โดยเตมิ “จตุธา” เขา้มาแทน “เทฺวธา” เป็น “จตุธาปถ” นัน่เอง ฯลฯ 

๔. คณฺหาหิ = อ.ท่าน (เธอ) จงถอืเอา. คห ธาตุ แปลงเป็น คณฺห และตามหลกัการทีว่่า...

ส่วน ห ิและ ม ิม ตอ้งทฆีะทา้ยธาตุหนา... (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.

ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๓๒๒) ฉะนัน้เลยตอ้งทฆีะ (ทาํใหเ้ป็นเสยีงยาว) ทีท่า้ยธาตุ คอื ห 

กลายเป็น คณฺหา + หิ ปั�ฺจมี. สาํเรจ็รปูเป็น คณฺหาหิ 

แต่ คณฺหาหิ กส็ามารถลดรปูไดบ้า้งว่า คณฺห ตามหลกัการทีว่่า...แต่ ห ิตาม

ตํารา ลบทิ้งเสยีไดเ้หมอืนกนั... (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, 

๒๕๕๔ : ๓๒๒) 

37
 เรือ่งวภิาคตทัธติ ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน กฤษณชยั แดงพลูผล, ละอองดาว นนทะสร, ๒๕๕๑ : ๓๒๘-๓๒๙  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๘) 

๑. นายตมัพทาฐกิะนัน้ อนับุรษุนัน้พดัอยู ่ดื่มยาคเูตม็ทอ้งแลว้มายนืพดัพระเถระ ไดร้บั

บาตรของพระเถระ ผูก้ระทําภตักจิใหเ้สรจ็แลว้ ฯ พระเถระเริม่อนุโมทนาแก่เขาแลว้ ฯ เขาไม่

อาจกระทําจติของตนใหไ้ปตามธรรมเทศนาของพระเถระได ้ฯ พระเถระสงัเกตไดจ้งึถามว่า 

อุบาสก เหตุไร ท่านจงึไมอ่าจทาํจติใหไ้ปตามเทศนาได ้? นายตมัพทาฐกิะ กล่าวว่า ท่านผูเ้จรญิ 

ขา้พเจา้ทํากรรมหยาบชา้มาสิน้กาลนาน, มนุษยเ์ป็นอนัมากถูกขา้พเจา้ฆ่าตาย, ขา้พเจา้มวั

ระลกึถงึกรรมของตนนัน้อยู ่จงึไมอ่าจทําจติใหไ้ปตามเทศนา ของพระผูเ้ป็นเจา้ได ้ฯ พระเถระ

คดิว่า เราจกัลวงบุรษุนัน้ จงึพดูว่า กท่็านไดก้ระทาํตามชอบใจตน, หรอืถูกคนอื่นใหก้ระทําเล่า ฯ 

ท่านผูเ้จรญิ พระราชาใหข้า้พเจา้ทํา ฯ อุบาสก เมือ่เป็นเช่นนัน้ อกุศลจะมแีก่ท่านอย่างไรหนอ ฯ 

อุบาสกเป็นคนธาตุทบึ ถูกพระเถระกล่าวอยา่งนัน้มคีวามสาํคญัว่า อกุศลไมม่แีก่เรา จงึกล่าวว่า 

ท่านผูเ้จรญิ ถา้กระนัน้ ขอท่านจงกล่าวธรรมเถดิ ฯ อุบาสกนัน้ เมือ่พระเถระทาํอนุโมทนาอยู,่ มี

จติมอีารมณ์เป็นหน่ึง ฟงัธรรมอยู ่ยงัขนัตเิป็นไปโดยอนุโลม (แก่อรยิสจั) ภายในแห่งโสดาปตัติ

มรรค ใหบ้งัเกดิแลว้ ฯ แมพ้ระเถระ กระทําอนุโมทนาแลว้กห็ลกีไป ฯ นางยกัษณิตีนหน่ึงมาแลว้

ดว้ยเพศแห่งแมโ่คนม ขวดิทีอ่กอุบาสกผูต้ามส่งพระเถระหน่อยหน่ึงแลว้กลบัอยูใ่หต้ายแลว้ ฯ 

อุบาสกนัน้กระทาํกาละแลว้กบ็งัเกดิในดุสติบุร ีฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๓๙-

๑๔๐) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๘) 

๑. โส (ตมพฺทาฐิโก) วชียิมาโน กจุฉิฺปรู ํยาคุ ํปิวตฺิวา อาคนฺตฺวา เถร ํวชีมาโน ฐตฺวา 

กตภตฺตกจฺิจสฺ เถรสฺส ปตฺต ํอคฺคเหส.ิ เถโร ตสฺส อนุโมทนํ อารภ.ิ โส อตฺตโน จตฺิตํ เถรสฺส ธมฺม

เทสนานุคต ํกาตุ ํนาสกฺข.ิ เถโร สลฺลกฺเขตฺวา อุปาสก กสฺมา จตฺิตํ เทสนานุคต ํกาตุ ํน สกฺโกสตี ิ

ปจฺุฉิ. ภนฺเต มยา ทฆีรตฺตํ กกฺขฬกมฺม ํกตํ พห ูมนุสฺสา มารติา ตมห ํอตฺตโน กมฺม ํสรนฺโต จตฺิตํ 

อยฺยสฺส เทสนานุคต ํกาตุ ํนาสกฺขนฺิต.ิ เถโร ว�ฺเจสฺสาม ินนฺต ิจนฺิเตตฺวา ก ึปน ตฺว ํอตฺตโน รจุยิา 

อกาส ิอ�ฺเญห ิการโิตสตี.ิ ราชา ม ํการาเปส ิภนฺเตต.ิ ก ึนุ โข เต อุปาสก เอว ํสนฺเต อกุสล ํโหตี

ต.ิ มนฺทธาตุโก อุปาสโก เถเรเนว ํวุตฺโต นตฺถ ิมยฺห ํอกุสลนฺต ิส�ญีฺ หตุวฺา เตนห ิภนฺเต ธมฺม ํ

กเถถาต.ิ โส เถเร อนุโมทนํ กโรนฺเต เอกคฺคจิตโฺต หตุวฺา ธมฺม ํสุณนฺโต โสตาปตฺตมิคฺคสฺส โอร

โต อนุโลมิก ํขนฺต ึนิพฺพตฺเตส.ิ เถโรปิ อนุโมทนํ กตฺวา ปกฺกาม.ิ อุปาสกํ โถกํ เถร ํอนุคนฺตฺวา 



107 
 

นิวตฺตมานํ เอกา ยกฺขนีิ เธนุเวเสน อาคนฺตฺวา อุเร ปหรตฺิวา มาเรส.ิ โส กาล ํกตฺวา ตุสติปเุร 

นิพฺพตฺต.ิ (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๙๐) 

อธิบาย 

๑. กจุฉิฺปรู ํ(ยาคุ)ํ = (ซึง่ขา้วตม้) อนัยงัทอ้งใหเ้ตม็. มาจาก กุจฺฉิ บทหน้า + ปรู ธาตุ ใน

ความเตม็ + อ ปจัจยั เป็นกตัตุรปู กตัตุสาธนะ วิ. ว่า กจุฉึฺ ปเูรตีติ กจุฉิฺปโูร (อาหาโร) 

อาหารใด ยงัทอ้งใหเ้ตม็ เหตุนัน้ อาหารนัน้ ชื่อว่า กุจฺฉิปโูร (อนัยงัทอ้งใหเ้ตม็) (บุญสบื 

อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๔๓) 

๒. ส�ญีฺ หตฺุวา = เป็นผูม้คีวามสาํคญั. โดย ส�ฺญ ีแจกเหมอืน เสฏฺฐ ีลง อ ีตทสัสตัถิ

ตทัธติ ว.ิ ว่า ส�ญฺา อสสฺ อตฺถีติ ส�ญีฺ (ปคุคฺโล) ความสําคญั ของบุคคลนัน้ มอียู ่

เหตุนัน้ บุคคลนัน้ ชื่อว่า ผูม้คีวามสาํคญั (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๔๐) 

๓. เอกคคฺจิตฺโต หตฺุวา = เป็นผูม้จีติมอีารมณ์เป็นหน่ึง. โดย เอกคฺคจตฺิต น้ี ในชัน้ประโยค

สงูๆ อาจแปลเขา้สภาวะไดว้่า “มีจิตเป็นสมาธิ”   

๔. อนุโลมิก ํ= อนัเป็นไปโดยอนุโลม. อนุโลม ศพัท ์+ ณกิ ปจัจยั ในตรตัยาทติทัธติ (ณกิ 

= วตฺตต)ิ ลบ ณ เหลอืไวแ้ต่ อกิ ไดร้ปูเป็น อนุโลมกิ ว.ิ ว่า อนุโลเมน วตฺตตีติ อนุ

โลมิกา (ขนฺติ) ขนัตใิด ยอ่มเป็นไปโดยอนุโลม เหตุนัน้ ขนัตนิัน้ ชื่อว่า อนัเป็นไปโดย

อนุโลม (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๘) 

ตรตัยาทิตทัธิต ใช ้ณกิ ปจัจยั แทนศพัท ์๓ ประเภท ดงัทีก่ฤษณชยั แดงพลูผล, 

ละอองดาว นนทะสร, ๒๕๕๑ : ๓๐๘-๓๑๑ ว่า 

๔.๑ กริยิาอาขยาต เช่น ธมฺเม ตฏฺิฐตตี ิธมฺมโิก (ชโน)               

๔.๒ กริยิากติก ์เช่น ธมฺเม ฐโิต ธมฺมโิก (ชโน) 

๔.๓ นามนามและคุณนาม เช่น มคเธ อสฺิสโร มาคโธ (ชโน) 

๕. เธนุเวเสน = ดว้ยเพศแห่งแมโ่คนม. โดย การจาํแลงกาย หรอืการปลอมตวั นัน้ พระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๐๙ กล่าวไวว้่า 

a. เวเสน = ใชส้าํหรบั คน แปลงเพศเป็นนัน่เป็นน่ี เท่ากบัคาํว่า ปลอมตวั เช่น 

ตทา พโก นาม พาราณสรีาชา อโหส ิฯ โส เอกทวิส ํรตฺต ึอ�ญฺาตกเวเสน 

นคร ํปรคฺิคณฺหนฺโต ตํ ปเทส ํคโต ฯ (มงฺคล ๑/๖๔) แต่ในทีบ่างแหง่ เวเสน ท่าน

กใ็ชก้บับุคคลที ่ไม่ใช่ มนุุษยก์ม็ ีเช่น (สกฺโก) อ�ฺญาตกเวเสน ตสฺส เคหสมปํี 

คนฺตฺวา...(ธมฺมปทฏฺฐกถา (บาล)ี ๔/๒๖) 

b. วณฺเณน = ใชส้าํหรบั เทวดา แปลงเพศเป็นนัน่เป็นน่ี เช่น (สกฺโก เทวราชา) 

พรฺาหมฺณวณฺเณน ตํ อุปคนฺตฺวา... (มงฺคล ๑/๑๒๔)  
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๙) 

๑. ไดย้นิว่า ในกาลก่อนเมือ่ศาสนาของพระทศพล พระนามว่ากสัสปเสื่อมลงอยู,่ ภกิษุ ๗ 

รปูเหน็ประการอนัแปลกแห่งบรรพชติทัง้หลายมสีามเณรเป็นต้นแลว้ ถงึความสลดใจคดิว่า 

ความอนัตรธานแห่งพระศาสนายงัไม่มเีพยีงใด ; พวกเราจกักระทาํทีพ่ึง่แก่ตนเพยีงนัน้ ไหวพ้ระ

เจดยีท์องคําแลว้ เขา้ไปสู่ เหน็ภเูขาลกูหน่ึงจงึกลา่วว่า ผูม้อีาลยัในชวีติจงกลบัไป, ผูไ้มม่อีาลยั

จงขึน้ภเูขาลกูน้ี พาดบนัไดแลว้ แมท้ัง้หมดขึน้สู่ภเูขาลูกนัน้ ผลกับนัไดแลว้กระทาํสมณธรรม ฯ 

บรรดาภกิษุเหล่านัน้ พระสงัฆเถระบรรลุพระอรหตัโดยล่วงไปราตรเีดยีวเท่านัน้ ฯ พระเถระนัน้

เคีย้วไมช้าํระฟนัชื่อนาคลดาในสระอโนดาด นําบณิฑบาตมาแต่อุตตรกุรทุวปี แลว้กล่าวกะภกิษุ

เหล่านัน้ว่า ผูม้อีายุทัง้หลาย พวกท่านเคีย้วไมช้าํระฟนัน้ี บว้นปากแลว้จงฉนับณิฑบาตน้ี ฯ 

ภกิษุทัง้หลาย กล่าวว่า ท่านผูเ้จรญิ กพ็วกเราทํากตกิากนัไวอ้ยา่งน้ีว่า ภกิษุใดบรรลุพระอรหตั

ก่อน, ภกิษุทัง้หลายทีเ่หลอื จกัฉนับณิฑบาตทีภ่กิษุนัน้นํามา หรอื ฯ ผูม้อีาย ุขอ้นัน้ไมม่เีลย ฯ 

ภกิษุทัง้หลายกล่าวว่า ถา้เช่นนัน้ แมพ้วกเราพงึยงัคณุวเิศษใหบ้งัเกดิเหมอืนท่าน, พวกเราจกั

นํามาบรโิภคเอง ดงัน้ีแลว้ กไ็มป่รารถนา. (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๔๔-๒๔๕) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๙) 

๑. ปพฺุเพ กริ กสฺสปทสพลสฺส สาสเน โอสกกฺมาเน สามเณราทนํี วปิปฺการ ํทสฺิวา สตฺต 

ภกฺิข ูสเํวคปปฺตฺตา ยาว สาสนสสฺ อนฺตรธานํ น โหติ ตาว อตฺตโน ปติฏฺฐ ํกริสสฺามาต ิ

สุวณฺณเจตยิ ํวนฺทตฺิวา อร�ฺญํ ปวฏฺิฐา เอกํ ปพฺพตํ ทสฺิวา ชวีเิต สาลยา นิวตฺตนฺตุ นิราลยา อมิ ํ

ปพฺพตมภริหุนฺตูต ิวตฺวา นิสฺเสณ ึพนฺธตฺิวา สพฺเพปิ ตํ ปพฺพตํ อภริยฺุห นิสฺเสณ ึปาเตตฺวา 

สมณธมฺม ํกรสึุ. เตสุ สงฺฆตฺเถโร เอกรตฺตาตกฺิกเมเนว อรหตฺตํ ปาปณุ.ิ โส อโนตตฺตทเห นาคล

ตาทนฺตกฏฺฐ ํขาทตฺิวา อุตฺตรกุรโุต ปิณฺฑปาต ํอาหรตฺิวา เต ภกฺิข ูอาห อาวุโส อมิ ํทนฺตกฏฺฐ ํขา

ทตฺิวา มขุ ํโธวตฺิวา อมิ ํปิณฺฑปาตํ ภุ�ฺชถาต.ิ กมฺิปน ภนฺเต อมฺเหห ิเอว ํกตกิา กตา โย ปฐม ํ

อรหตฺตํ ปาปณุาต ิเตนาภตํ ปิณฺฑปาต ํอวเสสา ภุ�ฺชสฺิสนฺตตี.ิ โน เหต ํอาวุโสต.ิ เตนห ิสเจ 

มยปิํ ตุมฺเห วยิ วเิสส ํนิพฺพตฺเตยฺยาม สย ํอาหรตฺิวา ภุ�ฺชสฺิสามาต ิน อิจฉึฺส.ุ (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐก

ถา (บาลี) ๔/๙๓) 
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อธิบาย 
๑. โอสกฺกมาเน = เสื่อมลงอยู.่ มาจาก โอ + สกฺก ธาตุ ในความเสื่อม, ความถอย + อ 

ปจัจยัในกตัตุวาจก + มาน ปจัจยั (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๐๙-๒๑๐) 

๒. ยาว สาสนสสฺ อนฺตรธานํ น โหติ, ตาว อตฺตโน ปติฏฺฐ ํกริสสฺาม = ความอนัตรธาน

แห่งพระศาสนายงัไม่มเีพยีงใด ; พวกเราจกักระทาํทีพ่ึง่แก่ตนเพยีงนัน้. หรอืแปลลม้

ประโยค โดยใชส้ํานวนเชื่อมความ ของ ยาว-ตาว ว่า “ตราบเท่าท่ี...หรือ ตลอดเวลา

ท่ี...” ไดว้่า “พวกเราจกักระทาํท่ีพ่ึงแก่ตนตราบเท่าท่ีความอนัตรธานแห่งพระ

ศาสนายงัไม่มี” ซึง่หากเป็นสาํนวนแปลลม้เช่นน้ี จะสามารถแต่งเป็นมคธได ้๒ แบบ 

คอื ๑. ยาว สาสนสสฺ อนฺตรธานํ น โหติ, ตาว อตฺตโน ปติฏฺฐ ํกริสสฺาม   ๒. ยาว สา

สนสสฺ อนฺตรธานสสฺ อภาวา อตฺตโน ปติฏฺฐ ํกริสสฺาม เฉพาะรปูแบบที ่๒ นัน้ มี

หลกัการแต่ง ดงัทีพ่ระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๓๐ ว่า 

a. ตดั ตาว ออก ใหเ้หลอืแต่ ยาว ในประโยคหน้า 

b. แปลงกริยิาคุมพากยใ์นประโยค ยาว เป็นกริยิานาม และประกอบดว้ย ปญัจมี

วภิตัต ิลงทา้ยดว้ย อา เพื่อรบั ยาว 

c. แปลงบทประธานในประโยค ยาว ใหเ้ป็นฉฏัฐวีภิตัต ิ

d. บทประธานในประโยค ตาว จะยา้ยไปไวห้น้า ยาว กไ็ด ้ทัง้น้ี ใหด้รูปูประโยค

เป็นเกณฑ ์

เฉพาะประโยคว่า “สาสนสฺส อนฺตรธานํ น โหติ” นัน้ นอกจากจะแปลว่า “ความ

อนัตรธานแห่งพระศาสนายงัไม่มี” แลว้ สามารถแปลอกีแบบกไ็ดว้่า “พระศาสนา

ยงัไม่มีความอนัตรธาน” ตามหลกัการทีว่่า หาก ฉฏัฐ.ี อยูห่น้าบทประธาน และบท

ประธานอยูส่่วนทา้ยของประโยคตดิกบักริยิาคุมพากยท์ีป่ระกอบมาจาก ธาตุว่าม ีว่า

เป็น เช่น หุ, ภ ูเป็นตน้ 

๓. ปฐม ํ= ก่อน. คาํว่า “ก่อน” ในความหมายก่อนหลงัตามปกตธิรรมดา คอื ทแีรก ครัง้

แรก ของกริยิาอาการอื่นๆ เช่น ไปก่อน พดูก่อน มาก่อน นอนก่อน เป็นต้น นิยมใช ้

ปฐม ํซึง่เขา้ไดท้ัง้กริยิาในระหว่างและกริยิาคุมพากย.์..ในบางกรณท่ีานใชศ้พัทว์่า 

ปฐมตร ํหรอื ปเุรตร ํทีแ่ปลว่า “ก่อนกว่า” แทน ปฐม ํบา้ง 

อน่ึง ตาว กแ็ปลว่า ก่อน เช่นกนั แต่ใชใ้นความหมายตดัตอนขอ้ความอื่น ซึง่ไมพ่งึ

ประสงคไ์ว ้มุง่เอาเฉพาะเรือ่งเฉพาะกจิทีพ่งึประสงคเ์ท่านัน้ เช่น ยกไวก่้อน, พจิารณา

ดกู่อน, เป็นอย่างนัน้อยา่งน้ีก่อน เป็นตน้ นิยมใช ้ตาว มาตดัตอน (พระธรรมกติตวิงศ ์

(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๑๘๙-๑๙๐) 

๔. น อิจฉึฺส ุ= แปลว่า ไมป่รารถนาแลว้. โดยศพัทว์่า อจฺิฉึส ุคลา้ยกบัศพัทว์่า อจฺฉึสุ ที่

แปลว่า “อยูแ่ลว้” พงึกําหนดจดจาํใหด้ ี

 
 



110 
 

ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๐) 

๑. นางปรพิาชกิานัน้ ไดไ้ปสู่สาํนกัของพระเถระเพื่อถามปญัหาในเวลาเงาไมเ้จรญิ (คอื

เวลาบ่าย) ฯ ทัว่ทัง้เมอืง ลอืกระฉ่อนกนัว่า พวกเราจกัฟงัถอ้ยคาํของ ๒ บณัฑติ ฯ พวก

ชาวเมอืงไปกบันางปรพิาชกิานัน้เหมอืนกนั ไหวพ้ระเถระแลว้นัง่ ณ ทีสุ่ดขา้งหน่ึง ฯ นางปรพิา

ชกิา กล่าวกะพระเถระว่า ท่านผูเ้จรญิ ดฉินัจกัถามปญัหากะท่าน ฯ พระเถระกล่าวว่า ถามเถดิ 

น้องหญงิ ฯ นางถามวาทะพนัหน่ึงแลว้ ฯ พระเถระแกป้ญัหาทีน่างถามแลว้ ๆ ฯ ลาํดบันัน้ พระ

เถระกล่าวกะนางว่า ปญัหาของท่านมเีท่าน้ี, ปญัหาแมอ้ื่นมอียูห่รอื ฯ นางปรพิาชกิากล่าวว่า มี

เท่าน้ีแหละ ท่านผูเ้จรญิ ฯ ท่านถามปญัหาเป็นอนัมาก, แมเ้ราจกัถามสกัปญัหาหน่ึง, ท่านจกัแก้

ไดห้รอืไม ่ฯ ดฉินัรูก้จ็กัแก้, จงถามเถดิ ท่านผูเ้จรญิ ฯ พระเถระ ถามปญัหาว่าอะไร ชื่อว่าหน่ึง 

ฯ นางปรพิาชกิานัน้ ไม่รูว้่า ปญัหาน้ี ควรแกอ้ย่างน้ี จงึถามว่า นัน่ชื่อว่าอะไร ท่านผูเ้จรญิ ฯ ชื่อ

พุทธมนต ์น้องหญงิ ฯ ท่านจงใหพุ้ทธมนตน์ัน้ แก่ดฉินับา้ง ท่านผูเ้จรญิ ฯ หากว่า ท่านจกัเป็น

เช่นเรา, เราจกัให ้ฯ ถา้เช่นนัน้ ขอท่านยงัดฉินัใหบ้รรพชาเถดิ ฯ พระเถระ บอกแก่นางภกิษุณี

ทัง้หลายใหบ้รรพชาแลว้ ฯนางครัน้ไดบ้รรพชาอุปสมบทแลว้ มชีื่อว่ากุณฑลเกสเีถร ีบรรลุพระ

อรหตัพรอ้มดว้ยปฏสิมัภทิาทัง้หลายโดย ๒ - ๓ วนัเท่านัน้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) 

๔/๑๖๐-๑๖๑) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๐) 

๑. สา วฑฺฒมานกจฺฉายาย ป�ฺห ํปจฺุฉิตุํ เถรสฺส สนฺตกิํ อคมาส.ิ สกลนคร ํสงฺขภิุ ทฺวนฺินํ 

ปณฺฑติานํ กถ ํโสสสฺามาต.ิ นาครา ตาย สทฺธเึยว คนฺตฺวา เถร ํวนฺทตฺิวา เอกมนฺตํ นิสทีสึุ. ปรพฺิ

พาชกิา เถร ํอาห ภนฺเต ปจฺุฉาม ิเต ป�ฺหนฺต.ิ ปจฺุฉ ภคนีิต.ิ สา วาทสหสฺส ํปจฺุฉิ. ปุจฺฉิต ํปจฺุฉิตํ 

เถโร วสฺิสชฺเชส.ิ อถ นํ เถโร อาห เอตฺตกา เอว เต ป�ฺหา อ�ฺเญปิ อตฺถตี.ิ เอตฺตกาเอว ภนฺเตต.ิ 

ตยา พห ูป�ฺหา ปฏฺุฐา มยปิํ เอกํ ปจฺุฉาม วสฺิสชฺเชสฺสส ิโนต.ิ ชานมานา วสฺิสชฺเชสฺสาม ิปุจฺฉถ 

ภนฺเตต.ิ เถโร เอกํ นาม กนฺิต ิป�ฺห ํปจฺุฉิ. สา เอวเมส วิสสฺชฺชิตพโฺพต ิอชานนฺต ีก ึ    นาเมต ํ

ภนฺเตต ิปจฺุฉิ. พุทฺธมนฺโต นาม ภคนีิต.ิ มยฺหํปิ ตํ เทถ ภนฺเตต.ิ สเจ มาทสิา ภวสฺิสส ิ            

ทสฺสามตี.ิ เตนห ิม ํปพฺพาเชถาต.ิ เถโร ภกฺิขุนีนํ อาจกฺิขตฺิวา ปพฺพชาเปส.ิ สา ปพฺพชตฺิวา              

ลทฺธปูสมฺปทา กุณฺฑลเกสเีถร ีนาม หุตฺวา กตปิาหสฺเสว สห ปฏสิมฺภทิาห ิอรหตฺตํ ปาปณุ.ิ 

(ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๑๐๔-๑๐๕) 
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อธิบาย 
๑. สงฺขภิุ = ลอืกระฉ่อนแลว้, รํ่าลอืแลว้, ตื่นเตน้แลว้. มาจาก ส ํบทหน้า + ขภุ ธาตุ ใน

ความแตกตื่น, ความตื่นเตน้, ความรํ่าลอื + อ ปจัจยั ในกตัตุวาจก + อ ีอชัชตัตนีวภิตัต ิ

แปลงนิคคหติเป็น งฺ เพราะ ข อยูห่ลงั รสัสะ อ ีเป็น อ ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๓๕)   

๒. กถ ํโสสสฺาม = พวกเราจกัฟงัถอ้ยคาํ. กถํ ในทีน้ี่ แปลว่า “วาจาเป็นเครือ่งกล่าว, 

ถอ้ยคาํ” ไมค่วรแปลว่า “อย่างไร” ถงึแมจ้ะมรีปูเหมอืนกนักต็าม 

เพ่ิมเติม : กถ ํตามปกตแิปลว่า “อย่างไร” แต่สาํนวนจะแปลว่า “คือ”37

38
 ใชก้รณทีี่

จะแสดงเรือ่งราว หรอืจะอธบิายความใหพ้สิดารออกไป (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุร

เตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๓๔๓) 

๓. นาครา = ผูอ้ยูใ่นพระนคร. มาจาก นคร ศพัท ์+ ณ ปจัจยั ในราคาทติทัธติ ใชแ้ทน 

วสนฺต ิดว้ยอํานาจ ณ ปจัจยั ทฆีะ อ ตน้ศพัทเ์ป็น อา ลบ ณ ไดร้ปูเป็น นาคร แปลว่า ผู้

อยูใ่นพระนคร แจกเหมอืน ปรุสิ เช่น ป.พหุ. นาครา (ชนา) อ.ชน ท. ผูอ้ยูใ่นพระนคร ว.ิ

ว่า นคเร วสนฺตีติ นาครา (ชนา) อ.ชน ท. เหล่าใด ยอ่มอยูใ่นพระนคร เหตุนัน้ อ.ชน 

ท. เหล่านัน้ ชื่อว่า นาคราๆ ผูอ้ยูใ่นพระนคร (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๐๖)   

๔. อถ นํ = ในทีน้ี่จะแต่งว่า อถ ตํ ไมไ่ด ้เพราะไมถู่กความนิยม ซึง่ ต สพัพนามทีเ่ป็นทุติ

ยาวภิตัต ิจตุตถวีภิตัต ิหรอื ฉฏัฐวีภิตัต ิทัง้ เอก. และ พหุ. ถา้ในประโยคนัน้ม ีอถ ศพัท ์

อยูต่น้ประโยค ใหป้ระกอบเป็นรปู นํ เน อสสฺ เนส ํและใหเ้รยีงไวห้ลงั อถ นัน้ แมว้่า

ความจะอยูห่่างจาก อถ ห่างจากบททีต่นสมัพนัธเ์ขา้กต็าม ใหจ้าํไวเ้ป็นแบบเลยว่า อถ 

นํ..., อถ เน..., อถสสฺ..., อถ เนส.ํ.. ไม่นิยมใชว้่า อถ ตํ..., อถ เต..., อถ อสฺส..., อถ 

ตสฺส..., อถ เตส.ํ.. (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๓๔๔-

๓๔๕) 

๕. สา (ป�หฺา) เอวเมส วิสสฺชฺชิตพโฺพ = ปญัหาน้ี ควรแกอ้ยา่งน้ี. ศพัทว์่า ป�หฺา ใน

ทีน้ี่ใชเป็น อิตฺ. แต่มกัจะใชเ้ป็น ปุํ . = ป�โฺห กม็ ีโดย ประยุทธ ์หลงสมบุญ กล่าวว่า

เป็นไดท้ัง้ ๓ ลงิค ์(ประยทุธ ์หลงสมบุญ รวบรวม เรยีบเรยีง, ๒๕๔๖ : ๔๒๕) 

อน่ึง วิสสฺชฺชิตพโฺพ น้ี ควรจะแปลว่า “ต้องแก้” ไมใ่ช ้“ควรแก้” เพราะ ตพฺพ 

ปจัจยั นัน้ ใชใ้นกรณีขอ้ความตอนนัน้ เป็นความบงัคบั ใหท้าํกลายๆ จะไมท่ําไมไ่ด ้ไม่

ทาํแลว้จะมโีทษเสยีหาย ซึง่ตรงกบัสาํนวนไทยว่า “ต้อง” นัน่เอง ส่วนมากใชเ้น้นกริยิา

คมุพากย ์ทีเ่ป็นกมัมวาจก และภาววาจก (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, 

ราชบณัฑติ), ๑๙๕-๑๙๖) 

38 สาํนวนทีแ่ปลว่า “คอื” ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสรุเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๓๔๒-๓๔๓ 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๑) 

๑. เมือ่ ๗ วนั ล่วงแลว้, อวรทุธกยกัษ์ไมไ่ดเ้ดก็ ฯ กใ็นวนัที ่๘ เมือ่อรณุพอขึน้เท่านัน้, สอง

สามภีรรยานําเดก็มาใหถ้วายบงัคมพระศาสดา ฯ พระศาสดาตรสัว่าขอเจา้จงมอีายุยนืเถดิ ฯ 

พราหมณ์ทลูถามว่า ขา้แต่พระโคดมผูเ้จรญิ กเ็ดก็น้อยจกัมชีวีติอยูน่านเท่าไร ฯ ๑๒๐ ปี 

พราหมณ์ ฯ ลาํดบันัน้ ๒ สามภีรรยาขนานนามเดก็นัน้ว่า อายวุฒันกุมาร ฯ อายวุฒันกุมารนัน้ 

เตบิโตแลว้ อนัอุบาสก ๕๐๐ คนแวดลอ้มเทีย่วไป ฯ ภายหลงัวนัหน่ึง ภกิษุทัง้หลายสนทนากนั

ในโรงธรรมว่า ผูม้อีายุทัง้หลาย ท่านทัง้หลายจงด,ู ไดย้นิว่า อายวุฒันกุมารพงึตายในวนัที ่๗, 

บดัน้ีอายวุฒันกุมารนัน้ (ดาํรงอยู ่๑๒๐ ปี) อนัอุบาสก ๕๐๐ คนแวดลอ้มเทีย่วไป ; เหตุเครือ่ง

เจรญิอายขุองสตัวเ์หล่าน้ี เหน็จะม ีฯ พระศาสดาเสดจ็มาแลว้ตรสัถามว่า ภกิษุทัง้หลาย บดัน้ี 

พวกเธอนัง่ประชุมกนั ดว้ยเรือ่งอะไรหนอ เมือ่ภกิษุทัง้หลายกราบทลูว่า ดว้ยเรือ่งชื่อน้ี, จงึตรสั

ว่า ภกิษุทัง้หลาย อายเุจรญิอยา่งเดยีวเท่านัน้กห็าไม,่ กส็ตัวเ์หล่าน้ีไหวท่้านผูม้พีระคุณ ยอ่ม

เจรญิดว้ยเหตุ ๔ ประการ พน้จากอนัตราย, ดาํรงอยู่จนตลอดอายทุเีดยีว ดงัน้ีแลว้ เมือ่จะทรง

สบือนุสนธแิสดงธรรม จงึตรสัพระคาถาน้ีว่า  

ธรรม ๔ ประการ คอื อาย ุวรรณะ สุขะ พละ เจรญิแก่บุคคลผูก้ราบ 

 ไหวเ้ป็นปกต ิผูอ่้อนน้อมท่านผูเ้จรญิเป็นนิตย ์ฯ 

(พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๗๙-๑๘๐) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๑) 

๑. สตฺตาเห วตีวิตฺเต อวรทฺุธโก ทารกํ น ลภ.ิ อฏฺฐเม ปน ทวิเส อรเุณ อุคฺคตมตฺเตเยว 

ทารกํ อาเนตฺวา สตฺถาร ํวนฺทาเปสุ.ํ สตฺถา ทฆีายโุก โหหตี ิอาห. กวีจริ ํปน โภ โคตม ทารโก   

ฐสฺสตตี.ิ วสีวสฺสสตํ พฺราหฺมณาต.ิ อถสฺส อายวุฑฺฒนกุมาโรต ินาม ํกรสึุ. โส วุฑฺฒมินฺวาย ป�ฺจห ิ

อุปาสกสเตห ิปรวิุโต วจิร.ิ อเถกทวิส ํภกฺิข ูธมฺมสภาย ํกถํ สมฏฺุฐาเปสุ ํปสฺสถาวุโส อาย-ุ

วฑฒฺนกมุาเรน กิร สตตฺเม ทิวเส มริตพพฺ ํอภวิสสฺ โส อทิานิ [วสีวสฺสสตฏฺฐาย ีหตฺุวา] ป�ฺจ

ห ิอุปาสกสเตห ิปรวิุโต วจิรต ิอตฺถ ิม�ฺเญ อเิมส ํสตฺตานํ อายวุฑฺฒนการณนฺต.ิ สตฺถา อาคนฺตฺ

วา กาย นุตฺถ ภกฺิขเว เอตรห ิกถาย สนฺนิสนฺินาต ิปจฺุฉิตฺวา อมิาย นามาต ิวุตฺเต ภกฺิขเว น เกวล ํ 

อายวุฑฺฒนเมว อเิม ปน สตฺตา คณุวนฺโต วนฺทนฺตา จตูห ิการเณห ิวฑฺฒนฺต ิปรสฺิสยโต มจุจฺนฺติ 

ยาวตายกุเมว ตฏฺิฐนฺตตี ิวตฺวา อนุสนฺธ ึฆเฏตฺวา ธมฺม ํเทเสนฺโต อมิ ํคาถมาห 
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อภวิาทนสลีสฺิส    นิจฺจ ํวุฑฺฒาปจายโิน 

จตฺตาโร ธมฺมา วฑฺฒนฺต ิ  อาย ุวณฺโณ สุข ํพลนฺต.ิ  

(ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๑๑๕-๑๑๖) 

อธิบาย 

๑. อายวุฑฒฺนกมุาเรน กิร สตฺตเม ทิวเส มริตพพฺ ํอภวิสสฺ = ไดย้นิว่า อายวุฒันกุมาร

พงึตายในวนัที ่๗. สงัเกตไดว้่า ประโยคน้ี บอกว่า อายวุฒันกุมารจะตายในวนัที ่๗ แต่

ในความเป็นจรงิแลว้ อายวุฒันกุมารไมไ่ดต้ายในวนัที ่๗ เลย ฉะนัน้ ท่านเลยแต่ง

ประโยคน้ีเป็นประโยคกาลาติปัตติวิภตัติ (คอื อภวสฺิส = อ + ภ ู(เอา อู เป็น โอ 

เอา โอ เป็น อว) + อ ิ+ สฺสา (รสัสะ อา ที ่สฺสา เป็น สฺส ได)้) เพราะว่า ประโยคกาลา

ติปัตติวิภตัติ ใชใ้นกรณีทีข่อ้ความตอนนัน้เป็นการนําเอาเรือ่งทีล่่วงเลยมาแลว้ (กา

ลาตปิตัต)ิ มาเล่าใหมห่รอืพรรณนาใหม ่เป็นการกล่าวเรื่องยอ้นหลงัในอดตี แต่เรือ่งที่

เล่าหรอืพรรณนานัน้ มไิดเ้กดิขึน้จรงิๆ มไิดเ้ป็นจรงิตามนัน้ เป็นเพยีงตัง้สมมตเิอาว่า 

ถา้เป็นอย่างนัน้คงจกัเป็นอยา่งน้ี เป็นตน้ (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, 

ราชบณัฑติ), ๑๑๒, ๓๒๑) 

๒. คณุวนฺโต = ผูม้คีุณ. มาจาก คณุ ศพัท ์+ วนฺตุ ปจัจยั ในตทสัสตัถติทัธติ แลว้นําไปแจก

อยา่ง ภควนฺต ุวเิคราะว่า คโุณ อสสฺ อตฺถีติ คณุวา คุณของชนนัน้ มอียู ่เหตุนัน้ ชน

ชื่อว่า มคีุณ (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๒๔๘) 

คณุวนฺต ุน้ี เป็นได ้๓ ลงิค ์ปุํ. นําไปแจกอย่าง ภควนฺตุ / หากจะทําใหเ้ป็น 

อิต.ฺ ให้เปลีย่นจาก คณุวนฺต ุเป็น คณุวนฺตี แลว้นําไปแจกอย่าง นารี / แต่หากเป็น 

นปุํ. คุณวนฺตุ น้ี จะแจกคลา้ยๆ ปุํ. คอื ภควนฺตุ แต่ต่างกนันิดหน่อย ดงัน้ีคอื ปฐมา.เอก. 

คณุว,ํ คณุวนฺต ํ/ อาลปนะ เอก. คณุว / ปฐมา. ทุตยิา. อาลปนะ พหุ. คณุวนฺตานิ (ลง 

มนฺตุ ปจั. เช่น อายสฺมนฺตุ กแ็จกอยา่ง ภควนฺตุ) (โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดั

พระธรรมกาย จ.ปทุมธานี, ๒๕๕๔ : ๔๐-๔๑) 

๓. มจุจฺนฺติ = ยอ่มพน้, ยอ่มเผลด็ผล. ศพัทว์่า มจฺุจต ิปรมิุจฺจต ิและ วมิจฺุจต ิใชต่้างกนัดงัน้ี 

๓.๑ มจฺุจติ = ยอ่มพน้. เป็นการพน้แบบธรรมดาทัว่ไป เช่น อนฺตราเยห ิมุจฺจต ิฯลฯ 

๓.๒ ปริมจฺุจติ = ยอ่มพน้รอบ. มนียัเช่นกบั มจฺุจต ิเพยีงแต่ดมูน้ํีาหนกักว่า มจฺุจต ิ

๓.๓ วิมจฺุจต ิ= ยอ่มพน้วเิศษ. เป็นการพน้แบบพเิศษ ไมท่ัว่ไป นิยมใชก้บักเิลส 

เช่น กเิลเสห ิวมิจฺุจต ิ
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๒) 

๑. ในเวลาเสรจ็กจิ หวัหน้าโจรชกัดาบเดนิเขา้ไปหาสามเณร ฯ สามเณรเมือ่นัง่เขา้ฌานมัน่ 

ฯ หวัหน้าโจรแกว่งดาบฟนัลงทีค่อสามเณร ฯ ดาบงอเอาคมกระทบคมฯ หวัหน้าโจรนัน้สาํคญัว่า 

เราประหารไมด่ ีจงึดดัดาบนัน้ใหต้รงแลว้ประหารอกี ฯดาบเป็นดงัใบตาลทีม่ว้น ไดร้น่ถงึโคน

ดาบ ฯ แทจ้รงิ บุคคลแมจ้ะเอาภเูขาสเินรุทบัสามเณรในเวลานัน้ ชื่อว่าสามารถจะใหส้ามเณร

ตายไม่มเีลย, จะปว่ยกล่าวไปไยถงึว่าจะเอาดาบฟนัใหต้าย ฯ หวัหน้าโจรเหน็ปาฏหิารยิน์ัน้แลว้

คดิว่า เมือ่ก่อนดาบของเรา ยอ่มตดัเสาหนิหรอืตอไมต้ะเคยีนเหมอืนหยวกกลว้ย, บดัน้ี ดาบของ

เรางอคราวหน่ึง อกีคราวหน่ึงเกดิเป็นดงัใบตาลมว้น ; ดาบชื่อน้ี แมไ้ม่มใีนเจตนา ยงัรูคุ้ณของ

สามเณรน้ี ฯ เรามเีจตนายงัไมรู่ ้ฯ นายโจรทิง้ดาบลงทีพ่ืน้ดนิ เอาอกหมอบแทบใกลเ้ทา้ของ

สามเณร เมือ่จะถามว่า ท่านเจา้ขา้ พวกผมเขา้มาในดงน้ีเพราะเหตุตอ้งการทรพัย,์ บุรษุแมม้ี

ประมาณพนัคน เหน็พวกเราแต่ทีไ่กลเทยีวยงัสัน่, ไมอ่าจพดู ๒ - ๓ คาํได,้ ส่วนสาํหรบัท่านแม้

เพยีงความสะดุง้แห่งจติกม็ไิดม้,ี หน้าของท่านผ่องใสดงัทองคาํในเบา้ปาก และดงัดอกกณัณกิาร์

ทีบ่านด ีเหตุอะไรกนัหนอจงึกล่าวคาถาน้ี ฯ สามเณรออกจากฌาน เมือ่จะแสดงธรรมแก่หวัหน้า

โจรนัน้จงึกล่าวว่า ท่านผูเ้ป็นนายบา้น ขึน้ชื่อว่าอตัภาพของ  พระขณีาสพยอ่มเป็นเหมอืนภาระ 

(ของหนกั) ซึง่วางไวบ้นศรีษะ, พระขณีาสพนัน้ เมือ่อตัภาพนัน้แตกไป ยอ่มยนิดทีเีดยีว ยอ่มไม่

กลวัเลย ดงัน้ีแลว้ ไดก้ล่าวคาถาเหล่าน้ี (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๑๙๑-๑๙๓) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๒) 

๑. กจฺิจปรโิยสาเน โจรเชฏฺฐโก อสึ อพุพฺาเหตฺวา สามเณร ํอุปสงฺกม.ิ สามเณโร นิสทีมาโน 

ฌานํ สมาปชฺชิตวฺา ว นิสที.ิ โจรเชฏฺฐโก อส ึปรวิตฺเตตฺวา สามเณรสฺส ขนฺเธ ปาเตส.ิ อส ินมตฺิ

วา ธาราย ธาร ํปหร.ิ โส น สมฺมา ปหรนฺิต ิม�ฺญมาโน ปนุ ตํ อุชุ ํกตฺวา ปหร.ิ อส ิตาลปตฺตํ วยิ 

เวฐยมาโน ถรุมลู ํอคมาส.ิ สามเณร ํห ิตสฺม ึกาเล สเินรนุา อวตฺถรนฺโตปิ มาเรตุํ สมตฺโถ นาม 

นตฺถ ิปเคว อสนิา. ตํ ปาฏหิารยิ ํทสฺิวา โจรเชฏฺฐโก จนฺิเตส ิปพฺุเพ เม อส ิลาถมฺภ ํวา ขทริขานํุ 

วา กลรี ํวยิ ฉินฺทต ิอทิานิ เอกวาร ํนมโิต เอกวาร ํตาลปตฺตเวฐโก วยิ ชาโต อย ํนาม อส ิอเจต

โน หุตฺวาปิ อมิสฺส คุณํ ชานาต ิอห ํสเจตโน น ชานามตี.ิ โส อส ึภมูยิ ํขปิิตฺวา ตสฺส ปาทมเูล อุ

เรน นิปชฺชตฺิวา ภนฺเต มย ํธนการณา อธิ อฏวยิ ํปวฏฺิฐมฺหา อมฺเห ทรูโต ว ทสฺิวา สหสฺสมตฺตาปิ 

ปรุสิา ปเวเธนฺติ เทฺว ตสฺิโส กถา กเถตุํ น สกฺโกนฺต ิตว ปน จตฺิตุตฺราสมตฺตํปิ นตฺถ ิอุกฺกามเุข 
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สุวณฺณํ วยิ สุปปุผฺติกณฺณกิาร ํวยิ จ เต มขุ ํวโิรจต ิกนฺินุ โข การณนฺต ิปจฺุฉนฺโต อมิ ํคาถมาห ฯ 

สามเณโร ฌานา วุฏฺฐาย ตสฺส ธมมฺ ํเทเสนฺโต อาวุโส คามณ ิขณีาสวสฺส อตฺตภาโว นาม สเีส 

ฐปิตภาโร วยิ โหต ิโส ตสฺม ึภชฺิชนฺเต ตุสเตว น ภายตตี ิวตฺวา อิมา คาถา อภาสิ ฯ 

(ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๑๒๔-๑๒๕) 

อธิบาย 

๑. อสึ อพุพฺาเหตฺวา = เงือ้ขึน้แลว้ ซึง่ดาบ. ศพัท ์อพุพฺาเหตฺวา น้ี มาจาก อุ + วห ธาตุ 

ในความนําไป ม ีอุ อยูห่น้า แปลว่า เงือ้ขึน้ + เณ ปจัจยัในกตัตุวาจก + ตฺวา ปจัจยั 

แปลง ว แห่ง วห ธาตุ เป็น พ ซอ้น พฺ หน้า พ ดว้ยอํานาจ เณ ปจัจยั ทฆีะ อ ตน้ธาตุ 

เป็น อา ลบ ณ เหลอืไวแ้ต่ เอ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๑๘๙)   

๒. ฌานํ สมาปชฺชิตฺวา = เขา้ฌาน. ศพัทท์ีแ่ปลว่า “เข้า” พงึเทยีบเคยีงด ูดงัน้ี 

๒.๑ สมาปชฺชิตฺวา = เขา้ ใชส้าํหรบัเขา้ฌาน เช่น ฌานํ สมาปชฺชตฺิวา 

๒.๒ ปวิสิตฺวา = เขา้ ใชท้ัว่ไป เช่น คาม ํปวสิตฺิวา (เขา้บา้น) ฯลฯ 

๓. ขนฺเธ = คอ. ศพัทท์ีแ่ปลว่า “คอ” มทีีใ่ชต่้างกนั ซึง่ พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช 

ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๐ กล่าวไว ้ดงัน้ี 

๓.๑ คีว = ลาํคอทัง้หมด  ๓.๒ คล = รคูอหอยทีอ่าหารเขา้ไป  

๓.๓ ขนฺธ = กา้นคอ 

๔. ปเวเธนฺติ = ยอ่มสัน่. มาจาก ป + วธิ ธาตุ ในความสัน่ + เอ ปจัจยัในกตัตุวาจก + อนฺ

ต ิวตัตมานาวภิตัต ิวกิาร อ ิที ่วธิ ธาตุ เป็น เอ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๕๑๐)   

๕. ธมมฺ ํเทเสนฺโต = แสดงธรรม. คาํว่า “แสดง” ม ี๒ ศพัท ์ใชต่้างกนั ดงัที ่พระธรรมกติติ

วงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๔ กล่าวไวว้่า 

๕.๑ ทสเฺสติ = แสดงรปูธรรม เช่น ปคฺุคล ํทสฺเสต ิ 

๕.๒ เทเสติ = แสดงนามธรรม เช่น ธมฺม ํเทเสต ิ 

๖. อิมา คาถา อภาสิ = ไดก้ล่าวคาถาเหล่าน้ี. ศพัทท์ีแ่ปลว่า “กล่าว” มหีลายศพัทด์งัที ่

พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๐๙ กล่าวไวว้่า 

๖.๑ อาห = กล่าวเรือ่งสัน้ๆ ไมก่ีต่อน กล่าวโตต้อบกนั และม ีอติ ิรบั 

๖.๒ กเถสิ = กล่าวเรือ่งทีย่าว เป็นเรือ่งราว 

๖.๓ ภณติ = กล่าวสวด (สรภญัญะ) 

๖.๔ ปฐติ = กล่าวสวดเป็นแบบแผน 

๖.๕ ภาสติ = กล่าวแบบผูใ้หญ่ 

๖.๖ วทติ = กล่าวฝา่ยเดยีว 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๓) 

๑. พระศาสดา ทรงเหน็นางผูม้คีวามปรารถนาตัง้ไวแ้ลว้ อยา่งนัน้ ผูส้มบรูณ์ดว้ยอภนิิหาร 

กําลงัเดนิมาแต่ทีไ่กลเทยีว ทรงดํารวิ่า เวน้เราเสยี ผูอ้ื่นชื่อว่าสามารถจะเป็นทีพ่ึง่ของหญงิผูน้ี้ได ้

ไมม่ ีจงึได ้ทรงทาํนางโดยประการทีน่างจะบ่ายหน้ามาสู่วหิารเดนิมา ฯ บรษิทัเหน็นางแลว้จงึ

กล่าวว่า ท่านทัง้หลาย อย่าใหห้ญงิบา้น้ี มาทีน้ี่เลย ฯ พระศาสดาตรสัว่า พวกท่านจงหลกีไป, 

อยา่หา้มเธอ ในเวลานางมาใกล ้จงึตรสัว่า จงกลบัไดส้ตเิถดิ น้องหญงิ ฯ นางกลบัไดส้ตดิว้ย

พุทธานุภาพในขณะนัน้เอง ฯ ในเวลานัน้ นางกําหนดความทีผ่า้นุ่งหลุดไดแ้ลว้ ใหเ้กดิ

หริโิอตตปัปะขึน้ จงึนัง่กระโหยง่ ฯ ลาํดบันัน้ บุรษุผูห้น่ึงจงึโยนผา้ห่มไปใหน้าง ฯนางนุ่งผา้นัน้

แลว้เขา้ไปเฝ้าพระศาสดา ถวายบงัคมดว้ยเบญจางคประดษิฐ ์แทบพระบาททัง้ ๒ ซึง่มพีรรณะ

ดงัทองคาํแลว้ ทลูว่า ขอพระองคจ์งทรงเป็นทีพ่ึง่แก่หม่อมฉนัเถดิ พระเจา้ขา้, เพราะวา่เหยีย่ว

เฉี่ยวบุตรคนหน่ึงของหมอ่มฉนั, คนหน่ึงถูกน้ําพดัไป, สามตีายทีท่างเปลีย่ว, มารดาบดิาและ

พีช่ายถูกเรอืนทบั เขาเผาบนเชงิตะกอนอนัเดยีวกนั ฯ พระศาสดาทรงสดบัคาํของนาง จงึตรสั

ว่า อยา่คดิเลยปฏาจารา, เธอมาสู่สาํนกัของผูส้ามารถจะเป็นทีพ่ึง่พํานกัอาศยัของเธอไดแ้ลว้ ; 

เหมอืนอยา่งว่า บดัน้ี บุตรคนหน่ึงของเธอถูกเหยีย่วเฉี่ยวไป, คนหน่ึงถูกน้ําพดัไป, สามตีายแลว้

ทีท่างเปลีย่ว, มารดาบดิาและพีช่ายถูกเรอืนทบั ฉนัใด : น้ําตาทีไ่หลออกของเธอผูร้อ้งไหอ้ยูใ่น

สงสารน้ี ในเวลาทีปิ่ยชนมบุีตรเป็นตน้ตาย ยงัมากกว่าน้ําแห่งมหาสมทุรทัง้ ๔ กฉ็นันัน้

เหมอืนกนั ดงัน้ีแลว้ ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) ๔/๒๑๒-๒๑๓) 

 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๓) 

๑. ตํ เอว ํปตฺถติปปฺตฺถนํ อภนีิหารสมฺปนฺนํ สตฺถา ทรูโต ว อาคจฺฉนฺต ึทสฺิวา อมิสฺิสา ม ํ

ฐเปตวฺา อ�ฺโญ อวสฺสโย ภวตุิ ํสมตฺโถ นาม นตฺถตี ิจนฺิเตตฺวา ตํ ยถา วหิาราภมิขุ ีอาคจฺฉต ิ

เอวมกาส.ิ ปรสิา ตํ ทสฺิวา อมิสฺิสาว อุมฺมตฺตกิาย อโิต อาคนฺตุํ มา ททตฺิถาต ิอาห. สตฺถา อเปถ 

มา นํ นิวารยตฺิถาต ิวตฺวา อวทิรูฏฺฐานํ อาคตกาเล สต ึปฏลิภ ภคนีิต ิอาห. สา ตํขณ�ฺเญว 

พุทฺธานุภาเวน สต ึปฏลิภ.ิ ตสฺม ึกาเล นิวตฺถวตฺถสฺส ปตติภาว ํสลฺลกฺเขตฺวา หโิรตฺตปปํฺ ปจฺ

จปุฏฺฐาเปตฺวา อุกฺกุฏกิํ นิสที.ิ อถสฺสา เอโก ปรุโิส อุตฺตรสาฏกํ ขปิิ. สา ตํ นิวาเสตฺวา สตถฺาร ํ

อปุสงฺกมิตวฺา สุวณฺณวณฺเณสุ ปาเทสุ ป�ฺจปปฺตฏฺิฐเิตน วนฺทตฺิวา ภนฺเต อวสฺสโย เม โหถ เอกํ 

ห ิเม ปตฺุต ํเสโน คณฺห ิเอโก อุทเกน วุฬฺโห ปนฺเถ ปต ิมโต มาตาปิตโร เจว ภาตา จ เคเหน 
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อวตฺถฏา เอกจติกาย ฌายนฺตตี.ิ สตฺถา ตสฺสา วจนํ สุตฺวา ปฏาจาเร มา จนฺิตย ิตว ตาณํ สรณํ 

อวสฺสโย ภวตุิํ สมตฺถสฺเสว สนฺตกิํ อาคตาส ิยถา ห ิตว อทิานิ เอโก ปตฺุโต เสเนน คหโิต เอโก อุ

ทเกน วุฬฺโห ปนฺเถ ปต ิมโต มาตาปิตโร เจว ภาตา จ เคเหน อวตฺถฏา เอวเมว อมิสฺม ึสสําเร 

ปตฺุตาทนํี มตกาเลเยว ตว โรทนฺตยิา ปคฺฆรติอสฺสุ จตุนฺนํ มหาสมทฺุทานํ อุทกโต พหุตรนฺต ิวตฺ

วา (อาห) (ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๑๔๐) 

อธิบาย 

๑. ม ํฐเปตฺวา = เวน้แลว้ซึง่เรา. ศพัทท์ีแ่ปลว่า “เว้น” มอีกีหลายศพัท ์ดงัทีพ่ระธรรมกติติ

วงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๘๓-๘๖, ๒๐๔-๒๐๕ กล่าวว่า 

๑.๑ วินา = เวน้อยา่งสงู เวน้พลดัพราก คอื ขาดเสยีมไิด ้เช่น ผวัเวน้เมยี เวน้

พระพุทธเจา้ เป็นต้น โดย วนิา น้ี นิยมเรยีงไวห้น้านามทีส่มัพนัธเ์ขา้กบัตน 

และนามนัน้จะประกอบเป็นทุตยิาวภิตัต ิ(เวน้ซึง่...) หรอืเป็นตตยิาวภิตัต ิ(เวน้

ดว้ย...) หรอืเป็นปญัจมวีภิตัต ิ(เวน้จาก...) อยา่งใดอย่างหน่ึง เช่น วนิา สทฺธมฺมํ

, วนิา สทฺธมฺเมน ฯลฯ 

๑.๒ ฐเปตฺวา = เวน้ไวส้่วนหน่ึงจากหลายๆ ส่วน โดยเอาไวส้่วนหน่ึง นามที่

เขา้ดว้ยนิยมเป็นทุตยิา. (เวน้ซึง่...) อยา่งเดยีว และนิยมเรยีงไวห้ลงั ฐเปตฺวา 

๑.๓ วชฺเชตฺวา = เวน้หมดไมม่เีหลอื และเวน้เฉพาะเรือ่งไมด่ ีเรือ่งเสยีๆ 

๑.๔ อ�ญฺตฺร = เวน้ในกรณพีเิศษ เช่น เวน้จากฝนั เวน้ทีเ่ป็นขอ้ยกเวน้ นามที่

เขา้ดว้ยนิยมประกอบ เป็นปญัจมวีภิตัต ิ(เวน้จาก...) ทีเ่ป็นตตยิาวภิตัต ิ(เวน้

จาก...(หกั ต. เป็น ป�ฺ. แปลว่า “จาก”)) กม็บีา้ง แต่ไม่นิยม แลว้วางไวห้ลงั 

อ�ฺญตฺร เช่นกนั อ�ฺญตฺร สปิุนนฺตา, อ�ฺญตฺร ตถาคเตน ฯลฯ 

นอกจากน้ี ยงัมปีรากในทีอ่ื่นอกี ๑ ศพัท ์คอื ปฏิวิรโต (ปฏิ + วิรฺ, ปฏิ + วิ + 

รม)ฺ = เวน้จากการทาํสิง่ทีช่ ัว่เป็นบาป 

๒. สตฺถาร ํอปุสงฺกมิตฺวา = เขา้ไปเฝ้าแลว้ ซึง่พระศาสดา. อปุสงฺกมิตฺวา ศพัทน้ี์ ใชใ้น

กรณทีีเ่ขา้ไปหาคนระดบัสงูกว่าตน  

๓. อิมสมึฺ สสําเร = ในสงสารน้ี. ศพัทว์่า “สสําร” น้ีบางครัง้อาจแปลว่า “การท่องเท่ียว

ไปในวฏัฏะ” ซึง่ถอืว่าเป็นสํานวนสอบภมู ิมกัจะพบบ่อยๆ ในประโยคชัน้สงูๆ (พระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๑๖๘) 
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ประโยค ป.ธ.๕ 

แปล ไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๔) 

๑. นางกสิาโคตรม ีเมือ่คนเหล่านัน้นําเมลด็พรรณผกักาดมาให,้ จงึถามว่า ในเรอืนน้ี บุตร

หรอืธดิาเคยตายไม่มบีา้งหรอื แม ่เมือ่เขาตอบว่า พดูอะไร แม,่ เพราะคนเป็นมเีลก็น้อย, คน

ตายนัน้แหละมมีาก จงึกล่าวว่า ถา้อยา่งนัน้ จงรบัเมลด็พรรณผกักาดของท่านไปเถดิ,นัน่ไมเ่ป็น

ยา เพื่อบุตรของฉนั แลว้ไดใ้หค้นืไป ; เทีย่วถามโดยทาํนองน้ี ตัง้แต่เรอืนหลงัตน้ ฯ นางไมร่บั

เมลด็พรรณผกักาดแมใ้นเรอืนหลงัหน่ึง ในเวลาเยน็คดิว่า โอ กรรมหนกั, เราไดท้าํความสาํคญั

ว่า บุตรของเราเท่านัน้ตาย, กใ็นบา้นทัง้สิน้ คนทีต่ายเท่านัน้มากกว่าคนเป็น ฯ เมือ่นางคดิอยู่

อยา่งน้ี หวัใจทีอ่่อนดว้ยความรกับุตร ไดถ้งึความแขง็แลว้ ฯ นางทิง้บุตรไวใ้นปา่ ไปยงัสาํนกั

พระศาสดา ถวายบงัคมแลว้ไดย้นื ณ ทีสุ่ดขา้งหน่ึง ฯ ลําดบันัน้ พระศาสดาทรงตรสักะนางว่า 

เธอไดเ้มลด็พรรณผกักาดประมาณหยบิมอืหน่ึงแลว้หรอื นางกสิาโคตรม ีกราบทลูว่า ไมไ่ด ้พระ

เจา้ขา้, เพราะในบา้นทัง้สิน้ คนตายนัน้แหละมากกว่าคนเป็น ฯ ลาํดบันัน้ พระศาสดาตรสักะนาง

ว่า เธอเขา้ใจว่า บุตรของเราเท่านัน้ตาย, ความตายนัน่เป็นธรรมยัง่ยนืสาํหรบัสตัวท์ัง้หลาย, 

ดว้ยว่า มจัจรุาชฉุดครา่สตัวท์ัง้หมด ผูม้อีธัยาศยัยงัไมเ่ตม็เป่ียมนัน่แลลงในสมทุรคอือบาย ดุจ

หว้งน้ําใหญ่ฉะนัน้ เมือ่จะทรงแสดงธรรมจงึตรสัพระคาถาน้ี ฯ (พระธมัมปทฏัฐกถาแปล (ไทย) 

๔/๒๑๙-๒๒๐) 

เฉลย วิชา แปลไทยเป็นมคธ (ภาค ๔ ครัง้ท่ี ๑๔) 

๑.  (กสิาโคตม)ี เตห ิอาหริตวฺา สทฺิธตฺถเกสุ ทยีมาเนสุ อมิสฺม ึเคเห ปตฺุโต วา ธตีา วา มต

ปพฺุโพ กจฺจ ินตฺถ ิอมฺมาต ิปุจฺฉิตฺวา ก ึวเทส ิอมฺม ชวีมานา ห ิกติปยา มตกาเอว พหุกาต ิวุตฺเต 

เตนห ิคณฺหถ โว สิทฺธตถฺเก เนตํ มม ปตฺุตสฺส เภสชฺชนฺต ิปฏิอทาสิ อมินิา นิยาเมน อาทโิต 

ปฏฺฐาย ปุจฺฉนฺต ีวจิร.ิ สา เอกเคเหปิ สทฺิธตฺถเก อคฺคเหตฺวา สายณฺหสมเย จนฺิเตส ิอโห ภารยิ ํ

กมฺม ํอห ํมเมว ปตฺุโต มโตต ิส�ฺญมกาส ึสกลคาเม ปน ชวีนฺเตห ิมตกาเอว พหุตราต.ิ ตสฺสา 

เอว ํจนฺิตฺยมานาย ปตฺุตสเินเหน มทุุก ํหทย ํถทฺธภาว ํอคมาส ิสา ปตฺุตก ํอร�เฺญ ฉฑฺเฑตฺวา 

สตฺถุ สนฺตกิํ คนฺตฺวา วนฺทตฺิวา เอกมนฺตํ อฏฺฐาส.ิ อถ นํ สตถฺา ลทฺธา เต เอกจฺฉรมตฺตา สทฺิธตฺถ

กาต ิอาห. น ลทฺธา ภนฺเต สกลคาเม ห ิชวีนฺเตห ิมตกาเอว พหุตราต.ิ อถ นํ สตฺถา ตฺว ํมเมว 

ปตฺุโต มโตต ิสลฺลกฺเขส ิธุวธมฺโม เอส สตฺตานํ มจฺจรุาชา ห ิสพฺเพ สตฺเต อปรปิณฺุณชฺฌาสเย เอว 

มโหโฆ วยิ ปริกสสฺมาโนเยว อปายสมทฺุเท ปกฺขปิตตี ิวตฺวา ธมฺม ํเทเสนฺโต อมิ ํคาถมาห. 

(ธมมฺฏฺฐปทฏฺฐกถา (บาลี) ๔/๑๔๕-๑๔๖) 
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อธิบาย 

๑. อาหริตฺวา = นํามาแลว้. ซึง่พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๔๔ : ๒๑๔ ไดใ้หค้วามหมายไวว้่า  

๑.๑ เนต ิอาเนต ิ= นําสิง่มชีวีติไป หรอืนําสิง่มชีวีติมา 

๑.๒ หรต ิอาหรต ิ= นําสิง่ไมม่ชีวีติไป หรอืนําสิง่ไม่มชีวีติมา 

๒. กติปยา = เลก็น้อย. เป็นวเิสสนะ แจกได ้๓ ลงิค ์เช่น กตปิยา ปณฺฑติา (อ.บณัฑติ ท. 

เลก็น้อย) (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๒๑๗)   

๓. คณฺหถ = อ.ท่าน ท. จงถอืเอา (รบั). ศพัทท์ีแ่ปลว่า “รบั” น้ี ปรากฏวธิใีช ้ดงัทีพ่ระ

ธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๔ กล่าวว่า 

๒.๑ คณฺหาต ิ= รบัของทัว่ไป ๒.๒ ปรคิณฺหาต ิ= รบัประเคน รบัแบบพธิ ี

๒.๓ อธวิาเสต ิ= รบันิมนต ์ ๒.๔ สมฺปฏจฺิฉต ิ= รบัปาก รบัรอง รบัแขง็แรง 

๒.๕ ปฏสิุณาต ิ= รบัคาํ  ๒.๖ สเมต ิ= รบักนั เหมาะกนั 

๒.๗ สมาทยิต ิ= รบัศลี 

๔. สิทฺธตฺถเก = เป็น ปุํ. แปลว่า เมลด็พนัธุผ์กักาด มรีปูคลา้ยกบั สิทฺธตฺถ (ปุํ .) แปลว่า 

สทิธตัถะ, พระพุทธเจา้พระนามว่าสทิธตัถะ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๗๙๓)   

๕. เภสชฺช = ยา, โอสถ เป็น นปุํ. จะใชศ้พัทว์่า “โอสโถ” เป็น ปุํ. แทนกไ็ด ้

๖. ปฏิอทาสิ = ไดใ้หค้นืแลว้. ปฏ ิ+ อ อาคม + ทา ธาตุ ในความให ้+ อ ปจัจยั ในกตัตุ

วาจก + อ ีอชัชตัตนี. ลง ส อาคม รสัสะ อ ีเป็น อ ิ(บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๖๗)   

๗. อร�ฺเญ = ปา่ หมายถงึ ป่าเลก็ๆ ปา่ทีม่คีนอาศยัอยูไ่ด ้ส่วน วน แปลว่า ป่า หมายถงึ 

ปา่ใหญ่ ไม่มผีูค้นตัง้บา้นเรอืนอยู ่(พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราช

บณัฑติ), ๒๕๔๔ : ๒๑๒) 

๘. สตฺถา = พระศาสดา (ผูส้อน) ใชก้บัพระพุทธเจา้พระองคเ์ดยีว ส่วน สตฺถาโร ผูส้อน จะ

ใชก้บัศาสดาในศาสนาอื่น (พระธรรมกติตวิงศ ์(ทองด ีสุรเตโช ป.ธ.๙, ราชบณัฑติ), 

๒๕๔๔ : ๒๑๒) 

๙. ลทฺธา = อนั...ไดแ้ลว้. มาจาก ลภ ธาตุ ในความได ้+ ต ปจัจยั แปลง ต เป็น ทฺธ ลบ ภ 

ทีสุ่ดธาตุ (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๖๖๘)   

๑๐. ปริกสสฺมาโน = ครา่ไปรอบอยู.่ มาจาก ปร ิ+ กสฺส ธาตุ ในความคร่าไป, ความชกัลาก

ไป + อ ปจัจยั ในกตัตุวาจก + มาน ปจัจยั (บุญสบื อนิสาร, ๒๕๕๕ : ๔๘๙)  

 
 



 

 

พระบาล ี ยอดแสงธรรม นําชวีติ 

ปราบพชิติ  นิวรณ์พา่ย  ไดสุ้ขศานต ์

ปานประหน่ึง  ทาํนบเขือ่น  กัน้สายธาร 

ประหดัหาร  ผลาญกเิลส  ชาํแรกใจ 

พระบาล ี เอกวชิา  ธรรมาวุธ 

พระบาล ี  บรสิุทธิ ์  ผดุผอ่งใส 

พระบาล ี  ถอ้ยวจ ี  พระจอมไตร 

พระบาล ี  เทพไท ้  ไหวบ้ชูา 

 

ภาพ : https://th.pngtree.com
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ประวติัผูเ้รียบเรียง 

ชื่อ พระมหาศุภณฐั  จนฺทชโย                                                    

วนั เดอืน ปี เกดิ ๒๙  พฤศจกิายน  พุทธศกัราช  ๒๕๓๕                                                          

ทีอ่ยู ่ ๒๓/๒ หมู ่๗ หมูกุ่ฏสิามเณร วดัพระธรรมกาย                               

ทีท่าํงาน ๒๓/๒ หมู ่๗ โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม วดัพระธรรมกาย                                    

บรรพชา ๙  เมษายน  พุทธศกัราช  ๒๕๔๘  วดัพระธรรมกาย                       

อุปสมบท ๑๓  พฤษภาคม  พุทธศกัราช  ๒๕๕๗  วดัพระธรรมกาย                          

ประวตักิารศกึษา 

 พ.ศ. ๒๕๕๐ นกัธรรม ชัน้เอก (น.ธ.เอก) 

 พ.ศ. ๒๕๕๓ สอบไดทุ้นเล่าเรยีนหลวงสาํหรบัพระสงฆไ์ทย (ป.ธ.๕) 

 พ.ศ. ๒๕๕๕ สอบไดทุ้นเล่าเรยีนหลวงสาํหรบัพระสงฆไ์ทย (ป.ธ.๗) 

 พ.ศ. ๒๕๕๘ อภธิรรมมหาบณัฑติ (อภ.ิม.) 

 พ.ศ. ๒๕๕๙ เปรยีญธรรม ๙ ประโยค (ป.ธ.๙) 

ประวตักิารทํางาน 

 พ.ศ. ๒๕๕๘-ปจัจบุนั อาจารยส์อนพระปรยิตัธิรรม แผนกบาล ีและอภธิรรมศกึษา  

  โรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม สาํนกัเรยีนวดัพระธรรมกาย จ.ปทุมธานี 

 พ.ศ. ๒๕๕๙ วทิยากรอบรมบาลก่ีอนสอบสนามหลวง คณะสงฆภ์าค ๑๑   

 พ.ศ. ๒๕๖๑ วทิยากรอบรมบาลก่ีอนสอบสนามหลวง คณะสงฆภ์าค ๙ 

  พระอนุจรนําขอ้สอบบาลสีนามหลวงไปเปิดสอบ วดักลาง 

  พระอารามหลวง จงัหวดักาฬสนิธุ ์
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